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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet
Внимание! Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 

эксплуатацией этого изделия.
Uwaga! Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym podręczniku przed montażem, obsługą oraz 

konserwacją produktu.
Důležité 
upozornění!

Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny 
uvedené v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Atenţie! Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.

Uzmanību! Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Dėmesio! Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 

juhised kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priročniku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Важно! Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да 

преминете към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Важливо! Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, 

обслуговуванням та експлуатацією цієї машини.
Dikkat! Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan önce bu kılavuzda yer alan talimatları 

okumanız önemlidir.
Προσοχή! Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, 

συντηρήσετε ή λειτουργήσετε το προϊόν.
Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden 
| Com reserva de modificações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | могут быть внесены технические изменения |  
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych | Změny technických údajů vyhrazeny | A műszaki módosítás jogát fenntartjuk 
| Sub rezerva modificaţiilor tehnice | Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisę daryti techninius 
pakeitimus | Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehnične spremembe dopuščene 
| Právo na technické zmeny je vyhradené | Подлежи на технически модификации | Є об’єктом для технічних змін | 
Teknik değişiklik hakkı saklıdır | Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων



EN ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top 
priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE
The angle grinder is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings in 
this manual, and can be considered responsible for their 
actions. 
The product is designed for grinding and cutting metals 
and stone materials. Only appropriate grinding discs as 

The product is intended for dry use only. Do not use the 
product for wet applications.
The product is designed for handheld use. The product is 
not to be mounted onto a workbench.
The product is intended for consumer use only. 
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result in 
a hazardous situation.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING, OR 
CUTTING-OFF OPERATIONS:

 This power tool is intended to function as a grinder, 
or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 

 Operations such as sanding, wire brushing, 
polishing or hole-cutting are not to be performed 
with this power tool. Operations for which the power 
tool was not designed may create a hazard and cause 

 Do not convert this power tool to operate in a way 
which is not specifically designed and specified by 
the tool manufacturer. Such a conversion may result 

 Do not use accessories which are not specifically 
designed and specified by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe operation.

 The rated speed of the accessory must be at least 
equal to the maximum speed marked on the power 
tool. Accessories running faster than their rated speed 
can break and fly apart.

 The outside diameter and the thickness of your 
accessory must be within the capacity rating of your 
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be 
adequately guarded or controlled.

 The dimensions of the accessory mounting must 
fit the dimensions of the mounting hardware of the 
power tool. Accessories that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate 
excessively and may cause loss of control.

 Do not use a damaged accessory. Before each use 
inspect the accessory such as abrasive wheels for 
chips and cracks, backing pad for cracks, tear or 
excess wear, wire brush for loose or cracked wires. 
If power tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating accessory and run the power tool at 
maximum no-load speed for one minute. Damaged 
accessories will normally break apart during this test 
time.

 Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of 
stopping small abrasive or workpiece fragments. 
The eye protection must be capable of stopping flying 
debris generated by various applications. The dust 
mask or respirator must be capable of filtrating particles 
generated by the particular application. Prolonged 
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

 Keep bystanders a safe distance away from work 
area. Anyone entering the work area must wear 
personal protective equipment. Fragments of 
workpiece or of a broken accessory may fly away and 

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring. Contact with 
a “live” wire will also make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the operator an electric 
shock.

 Never lay the power tool down until the accessory 
has come to a complete stop. The spinning accessory 
may grab the surface and pull the power tool out of your 
control.

 Do not run the power tool while carrying it at your 
side. Accidental contact with the spinning accessory 
could snag your clothing, pulling the accessory into your 
body.

 Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing and 
excessive accumulation of powdered metal may cause 
electrical hazards.

 Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials.

 Do not use accessories that require liquid coolants. 
Using water or other liquid coolants may result in 
electrocution or shock.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory. 
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
accessory which in turn causes the uncontrolled power tool 
to be forced in the direction opposite of the accessory’s 
rotation at the point of binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the material 
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may 

direction of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these conditions.
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operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip with both hands on the power 
tool and position your body and arms to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary handle, 
if provided, for maximum control over kickback or 
torque reaction during start-up. The operator can 
control torque reactions or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

 Never place your hand near the rotating accessory. 
Accessory may kickback over your hand.

 Do not position your body in the area where power 
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel 
the tool in direction opposite to the wheel’s movement at 
the point of snagging.

 Use special care when working corners, sharp 
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the 
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a 
tendency to snag the rotating accessory and cause loss 
of control or kickback.

 Do not attach a saw chain woodcarving blade, 
segmented diamond wheel with a peripheral gap 
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such 
blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off 
operations

 Use only wheel types that are specified for your 
power tool and the specific guard designed for the 
selected wheel. Wheels for which the power tool was not 
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

 The grinding surface of centre depressed wheels 
must be mounted below the plane of the guard lip. 

plane of the guard lip cannot be adequately protected.
 The guard must be securely attached to the power 

tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. 
The guard helps to protect the operator from broken 
wheel fragments, accidental contact with wheel and 
sparks that could ignite clothing.

 Wheels must be used only for specified applications. 
For example, do not grind with the side of cut-
off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding, side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

 Always use undamaged wheel flanges that are of 
correct size and shape for your selected wheel. 
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing 
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off 
wheels may be different from grinding wheel flanges.

 Do not use worn down wheels from larger power 
tools. A wheel intended for larger power tool is not 
suitable for the higher speed of a smaller tool and may 
burst.

 When using dual purpose wheels always use the 
correct guard for the application being performed. 
Failure to use the correct guard may not provide the 
desired level of guarding, which could lead to serious 

Additional safety warnings specific for cutting-off 
operations

 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive 
pressure. Do not attempt to make an excessive depth 
of cut. Overstressing the wheel increases the loading 

and susceptibility to twisting or binding of the wheel in 
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

 Do not position your body in line with and behind 
the rotating wheel. When the wheel, at the point of 
operation, is moving away from your body, the possible 
kickback may propel the spinning wheel and the power 
tool directly at you.

 When the wheel is binding or when interrupting a cut 
for any reason, switch off the power tool and hold 
it motionless until the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the cut-off wheel 
from the cut while the wheel is in motion otherwise 
kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.

 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter 
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the 
power tool is restarted in the workpiece.

 Support panels or any oversized workpiece to 
minimize the risk of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the workpiece on both 
sides of the wheel.

 Use extra caution when making a “pocket cut” into 
existing walls or other blind areas. The protruding 
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or 

 Do not attempt to do curved cutting. Overstressing 
the wheel increases the loading and susceptibility 
to twisting or binding of the wheel in the cut and the 
possibility of kickback or wheel breakage, which can 

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
 Clamp workpiece with a clamping device. Unclamped 

 The product will restart automatically if stalled. Switch 
off the product immediately if it stalls. Determine why 
the product has stalled and rectify it, paying heed to the 
safety instructions. If necessary, remove the insertion 
tool.

 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0 °C and 40 °C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0 °C and 40 °C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10 °C and 
38 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

damage due to a short circuit, never immerse your tool, 

certain industrial chemicals, and bleach or bleach-containing 
products, etc., can cause a short circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0 °C and 40 °C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0 °C and 20 °C.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or 
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking. 
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 91.
1. Battery port 
2. Handle, insulated gripping surface
3. Spindle lock button
4. Side handle, insulated gripping surface
5. Guard lever lock
6. Toolless grinding guard
7. Paddle switch
8. Lock-out switch
9. Operator’s manual
10. Easy fix nut
11. Grinding wheel
12. Cutting disc
13. Backing flange
14. Spindle shaft
15. Toolless cutting guard attachment
16. Battery pack
17. Charger

MAINTENANCE
 The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

 When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories, and attachments. Use 
of any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

SYMBOLS

Safety alert.

Direct current.

Please read the instructions carefully before 
starting the product.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Wear dust mask.

Wear safety hand gloves.

Always operate the product with two hands.

Do not use the guard for cut-off operations.

Do not use a chipped, cracked, or defective 
grinding wheel.

Do not use for cutting.

Use a guard.

Metal

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment 
as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected 
separately. Waste batteries, waste 
accumulators, and light sources have to 
be removed from the equipment. Check 
with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 
According to local regulations, retailers 
may have an obligation to take back 
waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment free of charge. Your 
contribution to the reuse and recycling of 
waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment helps to reduce the 
demand of raw materials. Waste batteries, 
in particular containing lithium, and 
waste electrical and electronic equipment 
contain valuable and recyclable 
materials, which can adversely impact 
the environment and the human health 
if not disposed of in an environmentally 
compatible manner. Delete personal data 
from waste equipment, if any.
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FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Cette meuleuse d’angle est destinée à n’être utilisée que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. 
Le produit est conçu pour meuler et découper les 
matériaux en métal et en pierre. Seuls les disques de 
meulage appropriés tels que décrits dans le chapitre des 
caractéristiques du produit de ce manuel doivent être 
adaptés sur cette meuleuse d’angle.
Ce produit est exclusivement destiné à une utilisation à sec. 
N’utilisez pas le produit pour des applications humides.
Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Le 
produit n’est pas destiné à être monté sur un établi.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements 
de sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES AUX 
MEULEUSES D’ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ COMMUNS POUR LES 
OPÉRATIONS DE MEULAGE ET DE DÉCOUPE :

 Cet outil électrique est conçu pour servir d’outil à 
meuler et découper. Lire tous les avertissements 
de sécurité, les instructions, les illustrations et les 
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne 
pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut 

blessure sérieuse.
 Des opérations comme le ponçage, le brossage 

métallique, le polissage et le perçage de trous ne 
doivent pas être réalisées avec cet outil électrique. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des 
accidents et des blessures corporelles graves.

 Ne transformez pas cet outil électrique pour qu’il 
fonctionne d’une manière pour laquelle il n’est pas 
spécifiquement conçu et précisée par son fabricant. 
Une telle transformation peut entraîner une perte de 
contrôle et provoquer des blessures personnelles 
graves.

 N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas 
spécifiquement conçus et spécifiés par le fabricant 
de l’outil. Même si un accessoire peut être monté sur un 
outil, cela ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet 
outil en toute sécurité.

 La vitesse nominale de l’accessoire doit être égale 
ou supérieure à la vitesse maximale indiquée sur 
l’outil. Les accessoires fonctionnant à une vitesse 

supérieure à leur vitesse nominale peuvent se casser 

 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de l’accessoire 
doivent correspondre aux caractéristiques 
spécifiées pour l’outil Si les accessoires ne 
correspondent pas aux caractéristiques données, 
les systèmes de protection et de réglage de l’outil ne 
pourront pas fonctionner correctement.

 Les dimensions des accessoires fixés doivent 
correspondre aux dimensions du matériel de 
montage de l’outil électrique. Les accessoires aux 
dimensions ne correspondant pas aux éléments de 
fixation de l’outil électrique entraîneront un balourd, 
source de vibrations excessives et de perte de contrôle.

 N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant 
chaque utilisation, vérifiez que l’accessoire que 
vous utilisez est en bon état: assurez-vous que les 
disques abrasifs ne sont pas ébréchés ou fissurés, 
que les patins ne sont pas déchirés ou usés, que 
les poils des brosses métalliques ne sont pas 
trop usés ou cassés. En cas de chute de l’outil ou 
d’un accessoire, vérifiez l’absence de dommages 
et remettez un accessoire en bon état en place au 
besoin. En cas de chute de l’outil ou de l’accessoire, 
vérifiez qu’aucun élément n’est endommagé et, si 
besoin, installez un accessoire neuf. Si l’accessoire 
est endommagé, il se cassera pendant ce test.

 Porter des équipements de protection individuelle. 
Selon l’application, utilisez une visière de 
protection, des lunettes de sécurité ou des lunettes 
de sécurité. Selon l’utilisation que vous faites de 
votre outil, portez un masque de protection, des 
lunettes de sécurité ou des lunettes de protection. 
La protection oculaire doit être en mesure d’arrêter 
les débris volants générés par diverses utilisations. Le 
masque anti-poussière ou filtrant doit être capable de 
filtrer les particules générées par l’utilisation spécifique. 
Une exposition prolongée au bruit de haute intensité 
peut entraîner une perte auditive.

 Maintenez les visiteurs à bonne distance de la zone 
de travail. Maintenez les visiteurs à bonne distance 
de la zone de travail et veillez à ce qu’ils portent un 
équipement de protection. Des fragments de pièce à 

au-delà de la zone de travail et causer des blessures 
corporelles graves.

 Lorsqu’il existe un risque que l’outil de coupe 
puisse entrer en contact avec des câbles électriques 
dissimulés, tenir l’outil électrique uniquement au 
niveau de ses surfaces de saisie isolées. L’entrée 
en contact avec un fil électrique “sous tension” pourrait 
véhiculer cette tension électrique vers les parties 
métalliques de l’outil et exposer l’opérateur à une 
décharge électrique.

 Ne posez jamais votre outil avant que l’accessoire 
ne soit complètement arrêté. L’accessoire en rotation 
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il 
est posé et vous faire perdre le contrôle de l’outil.

 Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le 
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre 
dans vos vêtements et vous blesser gravement.

 Nettoyez régulièrement les fentes de ventilation 
de l’outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les 
poussières à l’intérieur du carter moteur, ce qui peut 
générer une accumulation excessive de particules 
métalliques et provoquer des chocs électriques.
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 N’utilisez pas votre outil à proximité de produits 
inflammables Des étincelles risqueraient de les 
enflammer.

 N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides 
de refroidissement. L’utilisation d’eau ou de liquides de 
refroidissement peut causer des électrocutions ou des 
chocs électriques.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques 
associés
Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre 
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraîne le blocage 
rapide de l’accessoire. L’outil, qui continue à fonctionner, est 

de l’accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans 
la pièce à usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut 
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond 
vers le haut ou vers l’arrière. Le disque peut sauter soit 
en direction, soit à l’écart de l’opérateur, en fonction de la 
direction du mouvement du disque au point de pincement. 
Les disques abrasifs peuvent également se briser dans ces 
conditions.
Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 

incorrectes. Il peut être évité en veillant à respecter quelques 
précautions:

 Maintenez une prise ferme avec les deux mains 
sur l’outil électrique et positionnez votre corps et 
vos bras pour vous permettre de résister au recul. 
Si l’outil dispose d’une poignée auxiliaire, veillez à 
toujours la tenir pour avoir un contrôle optimal de 
l’outil en cas de rebond ou de couple de réaction 
lors de la mise en marche de l’outil Prenez les 
mesures nécessaires afin de pouvoir contrôler votre outil 
en cas de rebond ou de couple de réaction.

 Ne placez jamais votre main à proximité de 
l’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque de 
blessures corporelles graves en cas de rebond. 
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

 Ne vous placez pas dans la zone où l’outil risque 
d’être projeté en cas de rebond. En cas de rebond, 

rotation du disque.
 Faites particulièrement attention lorsque vous 

travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc. 
Évitez de faire déraper ou de coincer l’accessoire. 
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords 
tranchants ou lorsque vous faites déraper l’outil, le 
risque est plus élevé de bloquer l’accessoire, et donc 
de perdre le contrôle de l’outil et provoquer un rebond.

 Ne mettez pas en place de chaîne de scie, de lame 
de découpe du bois, de disque au diamant segmenté 
ayant une ouverture périphérique supérieure à 10 
mm ou une lame de scie avec des dents. De telles 
lames augmentent le risque de rebond et de perte de 
contrôle de l’outil.

Avertissements de sécurité spécifiques relatifs aux 
opérations de meulage et de découpe

 Utilisez uniquement les types de disque qui sont 
spécifiés pour votre outil électrique et la protection 
spécifique conçue pour le disque choisi. Les disques 
pour lesquels l’outil électrique n’a pas été prévu ne 
peuvent pas être protégés de façon adéquate et 
présentent un danger.

 Les disques ayant en renfoncement central doivent 
être montés de façon que leur surface de meulage 
se trouve sous le plan du carter de protection. Un 
disque monté de façon inadéquate qui dépasse du 
plan du carter de protection n’est pas protégé de façon 
correcte.

 La protection doit être bien fixée sur l’outil électrique 
et positionnée de façon à offrir la meilleure sécurité, 
afin que la plus petite partie possible de la meule 
soit dirigée vers l’opérateur. Le carter de protection 
aide à protéger l’opérateur des fragments d’une meule 
qui se brise, du contact accidentel avec la meule et des 
étincelles susceptibles de mettre le feu aux vêtements.

 Les disques doivent être utilisés uniquement pour 
les applications spécifiées. Par exemple, n’utilisez 
pas le flanc d’un disque à tronçonner pour meuler. 
Les disques à tronçonner sont conçus pour meuler sur 
leur périphérie, ils sont susceptibles de se briser si l’on y 
applique une force latérale.

 Assurez-vous de toujours utiliser des supports de 
disques en bon état et dont la taille et la forme sont 
adaptées au disque à utiliser. Un support de disque 
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque de 
bris. Les supports des disques à découper peuvent être 
différents des supports pour meules.

 N’utilisez pas de disques usés en provenance 
d’outils plus puissants. Les meules destinées à un 
outil plus important ne sont pas adaptées à la vitesse de 
rotation supérieure d’un petit outil et sont susceptibles 
d’éclater.

 Lorsque vous utilisez des disques à double 
usage, appliquez toujours les mesures de 
protection adéquates pour l’application réalisée. Le 
manquement à utiliser la protection adéquate peut ne 
pas fournir le niveau de protection souhaité, ce qui peut 
conduire à des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires relatifs 
aux opérations de découpe

 Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui 
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez 
pas d’effectuer des découpes d’une profondeur 
excessive. Un excès de contraintes sur le disque 
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le 
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer un 
rebond ou un bris du disque.

 Ne positionnez votre corps ni derrière le disque en 
rotation ni dans son alignement. Lorsque le disque, 
au cours du travail, s’éloigne de votre corps, un éventuel 

directement vers vous.
 Quand le disque se bloque ou si la découpe est 

interrompue pour une raison quelconque, éteignez 
l’outil électrique et maintenez-le immobile jusqu’à 
ce que le disque s’arrête complètement. Ne tentez 
jamais de retirer le disque à tronçonner de l’élément 
à couper tant que le disque est en rotation, sous 
peine de provoquer un effet de rebond. Si le disque 
se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures 
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

 Ne reprenez pas la coupe dans la pièce à tronçonner. 
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et 
pénétrez à nouveau dans la coupe. Le disque peut se 
coincer, être entraîné ou provoquer un rebond si l’outil 
est redémarré dans la pièce à couper.

 Supportez les panneaux et toutes les pièces de 
grande dimension pour minimiser les risques de 
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rebond et de pincement du disque. Les grandes 
pièces à couper ont tendance à fléchir sous leur propre 
poids. Les supports doivent être placés sous la pièce 
à proximité de la ligne de coupe ou près du bord de la 
pièce de chaque côté du disque.

 Soyez particulièrement attentif lorsque vous effectuez 
une “coupe en plongée” dans des murs existants ou 
autres zones aveugles. Le disque saillant est susceptible 
de couper les conduites d’eau ou de gaz, les câbles 

 N’essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une 
sollicitation excessive du disque augmente sa charge et 
sa susceptibilité à se tordre ou à s’accrocher lors de la 
découpe, ainsi que la possibilité de recul ou de cassure 
du disque, ce qui peut provoquer des blessures graves.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES
 Sécurisez la pièce à couper à l’aide d’un dispositif de 

serrage. Une pièce à travailler non-fixée peut être la 
cause de blessures graves et de dommages.

 Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé. 
Arrêtez immédiatement le produit s’il a calé. Identifiez 
pourquoi le produit a calé et corrigez le problème, 
en tenant compte des instructions de sécurité. Si 
nécessaire, retirez l’outil d’insertion.

 L’utilisation prolongée d’un outil est susceptible de 
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles 
et de dommages cau-sés par un court-circuit, n’immergez 

mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de 
blanchiment ou contenant des agents de blanchiment, etc., 
peuvent provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les dispositions 
et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 91.
1. Réceptacle de la batterie 
2. Poignée, surface de préhension isolée
3. Bouton de verrouillage de l’arbre
4. Poignée latérale, surface de préhension isolée
5. Levier de verrouillage de la protection
6. Protection de meulage sans outil
7. Interrupteur à palette
8. Commutateur de verrouillage
9. Manuel d’utilisation
10. Ecrou flasque à serrage rapide
11. Meule à ébarber
12. Disque de coupe
13. Bride de support
14. Arbre d’entraînement
15. Accessoire de protection pour coupe sans outil
16. Pack batterie
17. Chargeur

ENTRETIEN
 

de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 N’effectuez l’entretien qu’à l’aide de pièces détachées et 
accessoires d’origine constructeur. L’utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d’endommager votre outil.

 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un service après-vente agréé.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Courant continu

Lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Portez un masque anti poussières.
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Portez des gants de sécurité

mains.

Ne pas utiliser la protection pour les 
opérations de découpe.

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou 
défectueuse.

Utilisez un carter de protection.

Métal

électriques et électroniques usagés parmi 
les déchets municipaux non triés. Les 
batteries et les équipements électriques et 
électroniques usagés doivent être collectés 
séparément. Les batteries, accumulateurs 
et sources lumineuses usagés doivent être 
retirés de l'équipement. Pour obtenir des 
conseils en matière de recyclage et de 
points de collecte, se renseigner auprès 
des autorités locales ou du détaillant. 
Selon les réglementations locales, les 
détaillants peuvent avoir l'obligation de 
récupérer gratuitement les batteries et les 
équipements électriques et électroniques 
usagés. Votre contribution à la réutilisation et 
au recyclage des batteries et équipements 
électriques et électroniques usagés 
permet de réduire la demande en matières 
premières. Les batteries, notamment celles 
qui contiennent du lithium, ainsi que les 
équipements électriques et électroniques 
usagés comportent des matériaux précieux 
et recyclables, qui peuvent avoir un impact 
négatif sur l'environnement et la santé 
humaine s'ils ne sont pas éliminés de 
manière respectueuse de l'environnement. 
Supprimer les données personnelles de 
l'équipement usagé, le cas échéant.

DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Winkelschleifers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Winkelschleifer ist nur für den Gebrauch durch 
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können. 
Das Gerät wurde zum Schleifen und Schneiden von Metallen 
und Stein konzipiert. Nur geeignete Schleifscheiben, wie in 
den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung beschrieben, 
sollten an den Winkelschleifer montiert werden.
Das Gerät ist ausschließlich zur Trockennutzung geeignet. 
Verwenden Sie das Gerät nicht für Nassanwendungen.
Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten 
werden. Das Gerät darf nicht an einer Werkbank montiert 
werden.
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Nutzung geeignet. 
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Produkts für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
WINKELSCHLEIFER

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE ARBEITSSCHRITTE 
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN:

 Dieses Elektrowerkzeug fungiert als Schleifmaschine 
und Werkzeug zum Trennschleifen. Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 

 Funktionen wie das Sanden, Drahtbürsten, Polieren 
oder Lochsägen dürfen mit diesem Elektrowerkzeug 
nicht durchgeführt werden. Verwendungen, für die 
das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, können 
Gefährdungen und Verletzungen verursachen.

 Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine 
Art um, für die es nicht spezifisch konstruiert und 
vom Hersteller ausgeschrieben wurde. Ein solcher 
Umbau kann zu einem Kontrollverlust führen und 
schwerwiegende persönlich Verletzungen verursachen.

 Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht speziell 
entwickelt und vom Hersteller des Werkzeugs 
zugelassen wurden. Selbst wenn es möglich ist, ein 
Zubehörteil auf ein Werkzeug zu montieren, ist dies 
keine Garantie dafür, dass Zubehör sicher benutzt 
werden kann benutzt werden kann.

 Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. 
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann 
zerbrechen und umherfliegen.

 Der Außendurchmesser und die Dicke des 
Zubehörteils müssen den spezifischen Eigenschaften 

Cet appareil et sa 
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des Elektrowerkzeugs entsprechen. Wenn die 
Zubehörteile nicht den angegebenen Eigenschaften 
entsprechen, können die Schutz und Einstellsysteme 
des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.

 Die Abmessungen der Halterung des Zubehörteils 
müssen den Abmessungen der Halterung des 
Elektrogeräts entsprechen. Zubehörteile die nicht an 
das Gerät passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren 
übermäßig und können zu Kontrollverlust führen.

 Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Abnutzung, 
Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt 
ist, oder verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug 
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und 
in der Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute 
lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

 Persönliche Schutzausrüstung tragen. Nutzen Sie je 
nach Anwendung Gesichtsschild oder Schutzbrille. 
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske, 
einen Gehörschutz, Handschuhe und eine 
Schutzschürze, um sich gegen fliegende 
Fremdkörper (Schleifelemente, Holzspäne, usw.) 
zu schützen. Der Augenschutz muss in der Lage 
sein, umherfliegende Teile, die bei unterschiedlichen 
Anwendungen entstehen, abzuhalten. Die Staub- 
oder Atemmaske muss in der Lage sein, die von der 

Verlängerte Exposition gegenüber Geräuschen mit 
hoher Intensität kann zu Gehörverlust führen.

 Bitten Sie Beobachter darum, sich in 
ausreichendem Abstand vom Arbeitsbereich 
aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. Splitter des zu 
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehör können 
bis außerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert 
werden und schwere Verletzungen verursachen.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und zu einem elektrischen Schlag führen.

 Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehörteil 
vollständig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende 
Zubehörteil könnte mit der Oberfläche, auf der es abgelegt 
wurde, in Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, 
dass Sie die Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

 Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht eingeschaltet, 
während Sie es transportieren. Das sich drehende 
Zubehörteil könnte sich in Ihren Kleidern verfangen und 
Sie schwer verletzen.

 Säubern Sie regelmäßig die Lüftungsspalten 
des Werkzeugs. Die Motorlüftung lässt Staub 
ins Motorgehäuseinnere eindringen, dies kann 
zur Ansammlung von Metallpartikeln führen und 
Elektroschocks auslösen.

 Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Nähe 
leicht entflammbarer Produkte. Funken könnten sie 
entflammen.

 Benutzen Sie kein Zubehör, das Kühlwasser benötigt. 
Die Benutzung von Wasser oder Kühlflüssigkeiten kann 
elektrische Schläge oder Elektroschocks verursachen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, 
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp 
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein 
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung 
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die 
in das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag 
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 

der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

 Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden 
Händen und positionieren Sie Ihre Arme und den 
Körper so, dass Sie einem Rückstoß widerstehen 
können. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls 
vorhanden, um die gröstmögliche Kontrolle über 
Rückschlagkräfte oder Reaktionsmomente beim 
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und 
Reaktionskräfte beherrschen.

 Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Nähe des 
drehenden Zubehörteils, dies kann im Falle eines 
Rückschlags schwere Körperverletzungen vermeiden. 
Zubehör kann über Ihre Hand zurückschlagen.

 Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren 
Richtung das Werkzeug im Falle eines Rückschlags 
geschleudert werden könnte. Das Werkzeug wird bei 
einem Rückprall in die entgegen gesetzte Richtung der 
Scheibendrehung geschleudert.

 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug 
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt 
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen 
Kontrollverlust oder Rückschlag.

 Montieren Sie keine Kettensäge, Holzschnitzmesser, 
segmentierte Diamantscheibe mit einem Seitenspalt 
von mehr als 10 mm oder ein gezahntes Sägeblatt. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für das Abschleifen und 
Trennschleifen

 Nutzen Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 
vorgesehenen Trennscheiben und die spezifische 
Schutzvorrichtung für die ausgewählte Scheibe. 
Schleifkörper, die nicht für das Elektrowerkzeug 
vorgesehen sind, können nicht ausreichend abgeschirmt 
werden und sind unsicher.
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 Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht Über die Ebene 
des Schutzhaubenrandes hinausragt. Schleifkörper, die 
nicht fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können 
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

 Die Schutzvorrichtung muss zur Gewährleistung 
einer optimalen Sicherheit fest angebracht werden 
und so eingestellt sein, dass der Benutzer dem 
Schleifkörper so wenig wie möglich ausgesetzt 
ist. Die Schutzabdeckung hilft den Benutzer vor 
Scheibenfragmenten, versehentlicher Berührung mit 
der Schleifscheibe und Funken die Kleidung entzünden 
könnten zu schützen.

 Die Scheiben dürfen ausschließlich für die 
vorgesehenen Anwendungen verwendet werden. 
Schleifen Sie zum Beispiel nicht mit der Seite 
einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind zum 
Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche 
Scheiben wirkende Kräfte können zum Zerbrechen der 
Scheibe führen.

 Verwenden Sie immer nur unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und 
mit der richtigen Form für die gewünschte 
Schleifscheibe. Ein korrekter Spannflansch 
unterstützt die Schleifscheibe, wodurch das Risiko 
eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird. 
Flansche für Trennscheiben können sich von denen für 
Schleifscheiben unterscheiden.

 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben 
von größeren Werkzeugen. Schleifscheiben, die 
für große Werkzeuge vorgesehen sind, sind für die 
höhere Geschwindigkeit des kleineren Werkzeugs nicht 
geeignet und können zerbrechen.

 Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben 
immer die korrekte Schutzvorrichtung für die 
auszuführende Anwendung. Wird nicht die korrekte 
Schutzvorrichtung verwendet, kann dies dazu führen, 
dass nicht die gewünschte Schutzwirkung entsteht, was 
zu schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitswarnungen für das 
Trennschleifen

 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäsig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung 
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren 
und damit die Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden 
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück 
von sich weg bewegen, kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

 Wenn sich die Scheibe einklemmt oder ein Schnitt 
unterbrochen wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus und halten Sie es still, bis die Scheibe vollständig 
zum Stillstand kommt. Versuchen Sie nie, die noch 
drehende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursachen für das Verklemmen.

 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie 
die Trennscheibe erst Ihre voll Drehzahl erreichen, 
bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. 
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

 Stützen Sie Platten und große Werkstücke ab, 
um das Risiko eines Rückschlags durch eine 
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Große 
Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten 
der Scheibe abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei “Tauchschnitten” 
in bestehende Wände oder nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann 
beim Schneiden in Gas- und Wasserleitungen, 

Rückschlagtreffen verursachen.
 Versuchen Sie nicht, Bögen zu schneiden. Das 

übermäßige Belasten der Scheibe verstärkt die Last 
und die Anfälligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu 
verdrehen oder steckenzubleiben, und die Möglichkeit 
eines Rückstoßes oder eines Scheibenbruchs, was zu 
schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer Spannvorrichtung. 

Ungesicherte Werkstücke können schwere Verletzungen 
und Schäden verursachen.

 Das Produkt nach einer Blockierung automatisch wieder 
gestartet. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn es 
blockiert. Bestimmen Sie die Ursache des Stillstands 
des Produkts und beheben Sie das Problem unter 
Beachtung der Sicherheitshinweise. Entfernen Sie bei 
Bedarf das Einsatzwerkzeug.

 Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Gerät 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung des 
Geräts liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu 
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku 
oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen 
Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und 
Akkupacks eindringen. Korrodierende oder leitfähige 
Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien 
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, 
können einen Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung der 
Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
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oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT
Siehe Seite 91.
1. Akku-Aufnahmeschacht 
2. Handgriff, isolierte Grifffläche
3. Blockierknopf der Welle
4. Seitengriff, isolierte Grifffläche
5. Arretierung Schutzhaube
6. Ohne Werkzeug montierbarer Schleifschutz
7. Paddelschalter
8. Sperrschalter
9. Bedienungsanleitung
10. Schnellspann-Mutter
11. Schleifscheibe
12. Trennscheibe
13. Stützflansch
14. Antriebswelle
15. Trennschutzhaube zur Montage ohne Werkzeug
16. Akkupack
17. Ladegerät

WARTUNG UND PFLEGE
 Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung 

angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den Einsatz 
von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe können 
durch im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt 
werden. Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die 
Reinigung von Verschmutzungen, Karbonstaub usw.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Gleichstrom

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Gehörschutz tragen.

Tragen Sie immer Augenschutz.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Bedienen Sie das Gerät immer mit beiden 
Händen.

Verwenden Sie das Schutzblech nicht für 
Abschaltvorgänge.

Benutzen Sie keine angeschlagene, 
gebrochene oder defekte Schleifscheibe.

Nicht zum Schneiden benutzen.

Benutzen Sie eine Schutzvorrichtung.

Metall

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- 
und Elektronikaltgeräte nicht als 
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien 
und Elektro- und Elektronikaltgeräte 
müssen getrennt gesammelt werden. 
Altbatterien, Altakkumulatoren und 
Lichtquellen müssen aus den Geräten 
entfernt werden. Informieren Sie sich bei 
den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Einzelhändler über Recyclingoptionen 
und die Entsorgungseinrichtung. Je 
nach den örtlichen Vorschriften kann der 

und Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen. Ihr Beitrag 
zur Wiederverwendung und zum Recycling 
von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
trägt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen 
zu verringern. Altbatterien, insbesondere 
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die sich 
negativ auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit auswirken können, wenn 
sie nicht auf umweltverträgliche Weise 
entsorgt werden. Löschen Sie ggf. 
personenbezogene Daten aus Altgeräten.

12



ES TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

en el diseño de su amoladora angular.

USO PREVISTO
Su amoladora angular está diseñada para ser utilizado por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones. 
El producto está diseñado para llevar a cabo operaciones 
de amolado y corte en metales y piedra. Solo deben 
utilizarse los discos de corte adecuados descritos en la 

con la amoladora angular.
Este producto está diseñado exclusivamente para su uso 
en seco. No utilice el producto en aplicaciones húmedas.
El producto está diseñado para su uso manual. El producto 

Este producto está diseñado exclusivamente para un uso 
personal. 

los que esta herramienta está destinada podría dar como 
resultado una situación peligrosa.

 ¡ADVERTENCIA! Lea atentamente todas las 
advertencias, instrucciones y especificaciones 
suministradas con la herramienta, y consulte las 
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a 
continuación podría provocar una descarga eléctrica, fuego 

Conserve estas advertencias e instrucciones para 
poder consultarlas posteriormente.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS PARA 
LAS AMOLADORAS DE ÁNGULO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD COMUNES PARA LAS 
OPERACIONES DE AMOLADO O CORTE:

 Esta herramienta eléctrica está diseñada para 
funcionar como una herramienta de amolado o 
corte. Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. No 
seguir las instrucciones que se detallan a continuación 

lesiones graves.
 Operaciones como el lijado, el cepillado, el pulido 

o la perforación de orificios no se deben realizar 
con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de 
esta instrucción puede ocasionar accidentes y graves 
heridas corporales.

 No manipule esta herramienta eléctrica para 
utilizarla de un modo que no sea el previsto y 
autorizado específicamente por el fabricante de 
la herramienta. Una conversión de este tipo puede 
dar como resultado una pérdida de control y provocar 
lesiones personales graves.

 No utilice ningún accesorio que no se haya diseñado 
de forma específica y autorizado por el fabricante 
de la herramienta. Aun cuando pueda montar un 
accesorio en una herramienta, esto no le garantiza que 
pueda utilizar la herramienta con total seguridad.

 La velocidad nominal del accesorio debe ser igual 
o superior a la velocidad máxima indicada en la 

herramienta. Los accesorios que funcionen a una 
velocidad superior a su velocidad nominal pueden 
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

 El diámetro exterior y el grosor del accesorio deben 
corresponder a las características especificadas 
para la herramienta. Si los accesorios no corresponden 
a las características indicadas, los sistemas de 

funcionar correctamente.
 Las dimensiones del accesorio de montaje 

deben coincidir con el hardware de montaje de 
la herramienta eléctrica. Los accesorios que no 

desequilibrarán, vibrarán en exceso y podrán dar lugar 
a una pérdida de control.

 No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada 
utilización, compruebe que el accesorio que va 
a utilizar se encuentra en buenas condiciones: 
compruebe que los discos abrasivos no están 
mellados o agrietados, que los patines no están 
desgarrados o gastados, que las cerdas de los 
cepillos metálicos no están demasiado gastadas 
o rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el 
accesorio, compruebe que ningún elemento está 
deteriorado o instale un accesorio nuevo. Después 
de comprobar que el accesorio se encuentra en 
buenas condiciones y una vez que lo haya montado, 
manténgase a distancia del accesorio móvil y deje 
que la herramienta alcance su velocidad máxima 
durante un minuto. Si el accesorio está dañado, se 
romperá al realizar esta prueba.

 Use el equipo de protección personal. En función 
de la aplicación, utilice una mascarilla facial o 
unas gafas de seguridad. Si fuera necesario, lleve 
una mascarilla antipolvo, protecciones auditivas, 
guantes y un delantal de protección para protegerse 
de las proyecciones de cuerpos extraños (elementos 
abrasivos, virutas de madera, etc.). La protección 
ocular debe ser capaz de detener los residuos 
generados por las diferentes aplicaciones. La mascarilla 
de polvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las 
partículas generadas por las diferentes aplicaciones. 
Una exposición prolongada a ruidos de alta intensidad 
puede provocar una pérdida auditiva.

 Mantenga a las demás personas a una distancia 
prudente de la zona de trabajo y cerciórese de que 
lleven un equipo de protección. Cualquiera que 
entre en el área de trabajo debe utilizar equipo de 
protección personal.
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados más 

 La herramienta eléctrica se debe sujetar 
exclusivamente por las superficies de agarre 
aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operación 
en la que la herramienta de corte pueda entrar en 
contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto 
con un cable con corriente hará que las partes metálicas 
de la herramienta eléctrica se carguen y puede provocar 
una descarga eléctrica al operario.

 No deje nunca la herramienta hasta que el accesorio 
se haya detenido completamente. El accesorio en 
movimiento puede entrar en contacto con la superficie donde 

 No transporte la herramienta mientras está 
funcionando. El accesorio en movimiento podría 
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.
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 Limpie con frecuencia las ranuras de ventilación 
de la herramienta. La ventilación del motor arrastra el 
polvo hacia el cárter del motor, lo que puede producir 
una acumulación excesiva de partículas metálicas y 
provocar descargas eléctricas.

 No utilice la herramienta cerca de productos 
inflamables. Las chispas podrían provocar un incendio.

 No utilice accesorios que requieran el uso de 
fluidos de refrigeración. El uso de agua o de líquidos 
de refrigeración puede provocar electrocuciones o 
descargas eléctricas.

Advertencias de rebote y similares
El rebote es una reacción brusca que se produce al 
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de 

o engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es 
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el 
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga 
impulsada en dirección opuesta al sentido de giro que tenía 
el accesoiro.

que el canto del accesoiro que penetra en el material se 
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote 
del aparato. Según el sentido de giro y la posición del 
accesorio en el momento de bloquearse puede que éste 
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En 
estos casos puede suceder que el accesorio incluso llegue 
a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 

incorrectas.
 Mantenga un agarre firme con las dos manos 

colocadas en la herramienta eléctrico y coloque el 
cuerpo y los brazos de tal forma que puedan soportar 
las fuerzas de retroceso. Si la herramienta cuenta 
con una empuñadura auxiliar, sosténgala siempre 
para tener un óptimo control de la herramienta en 
caso de producirse algún rebote o par de reacción al 
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas 
necesarias para poder controlar la herramienta en caso 
de producirse algún rebote o par de reacción.

 No coloque nunca las manos cerca del accesorio en 
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves 
en caso de producirse algún rebote. Accesorio puede 
rebotar contra su mano.

 No se ponga en la zona donde la herramienta puede 
resultar expulsada si se produce algún rebote. De 
producirse algún rebote, la herramienta sería expulsada 
en el sentido opuesto al sentido de rotación del disco.

 Preste especial atención cuando trabaje en ángulos, 
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale 
o se atasque. 
cortantes o cuando la herramienta resbala, aumenta el 
riesgo de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer 
perder el control de la herramienta y provocar un rebote.

 No acople una motosierra, una lámina para tallar 
madera, un disco de diamante segmentado con un 
hueco periférico de más de 10 mm o una hoja de 
sierra dentada. 
rebote y de pérdida de control de la herramienta.

Advertencias de seguridad específicas para las 
operaciones de amolado y de corte

 Utilice únicamente discos especificados para su 
herramienta eléctrica y la protección diseñada 

específicamente para el disco seleccionado. Los 
discos para los que la herramienta no ha sido diseñada 
no pueden ser adecuadamente protegidos y suponen 
un riesgo.

 La superficie de corte de los discos hundidos en 
el centro debe montarse por debajo del plano del 
borde de la cubierta. Un disco mal montado que se 
proyecta en el plano del borde de la cubierta no puede 
protegerse correctamente.

 La protección debe estar firmemente sujeta a la 
herramienta y colocada para una seguridad máxima, 
de forma que se exponga la menor cantidad de 
disco hacia el operador. La protección ayuda al 
operador a protegerse de fragmentos de rueda rotos, 
del contacto accidental con la rueda y de chispas que 
puedan incendiar la ropa.

 Los discos se deben utilizar únicamente para las 
aplicaciones especificadas. Por ejemplo, no use 
los laterales de los discos de corte para amolar. 
Los discos abrasivos de corte están destinados a las 
fuerzas laterales, de afilado periférico; si se aplican a 
estos discos puede hacer que se rompan.

 Utilice siempre bridas en perfecto estado que 
tengan el tamaño la y forma correctos para el disco 
seleccionado. Las bridas adecuadas soportan el disco, 
reduciendo así la posibilidad de rotura del mismo. Las 
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de 
aquellas para los discos de amolar.

 No use discos desgastados de herramientas 
de mayor potencia. Los discos diseñados para 
herramientas eléctricas más grandes no son adecuados 
para una velocidad más alta de las herramientas más 
pequeñas y podrían romperse.

 Cuando utilice discos de doble finalidad, emplee 
siempre la protección correcta para la aplicación 
ejecutada. Si no se utiliza la protección correcta, 
es posible que no se alcance el nivel de protección 
adecuado, lo que podría provocar una lesión grave.

Advertencias de seguridad adicionales específicas para 
las operaciones de corte

 Procure no “atascar” el disco de corte o aplicar una 
presión excesiva. No trate de hacer una excesiva 
profundidad de corte. La sobrecarga del disco aumenta 
la carga y la susceptibilidad a la torsión o al atasco del 
disco en el corte y la posibilidad de contragolpes o rotura 
del disco.

 No coloque su cuerpo en línea con o detrás del disco 
giratorio. Cuando el disco está en funcionamiento y 

proyectar el disco giratorio y la herramienta en dirección 
a usted.

 Cuando el disco está bloqueado o si se interrumpe 
un corte por algún motivo, apague la herramienta 
eléctrica y maténgala inmóvil hasta que el disco se 
detenga por completo. Nunca trate de quitar el disco 
del corte mientras que la rueda esté en movimiento, 
ya que podría provocar un rebote. Si el disco se 
atasca, averigüe la causa del problema y tome las 
medidas necesarias para que no se repita.

 No reinicie la operación de corte en la pieza de 
trabajo. Deje que el disco alcance la máxima 
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la 
herramienta para realizar el corte. El disco se puede 
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a 
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 Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamaño 
para minimizar el riesgo de que se atasque el disco 
o de que la unidad rebote. 
grandes tienden a hundirse por su propio peso. Los 

de la línea de corte y cerca del borde de la pieza de 

 Tenga mucho cuidado al hacer un “corte de bolsillo” 
en paredes u otras superficies similares. El disco que 
sobresale puede cortar tuberías de gas o agua, cables 

 No intente realizar cortes en curva. La aplicación de 
una tensión excesiva sobre el disco aumenta la carga y 
la posibilidad de retorcer o bloquear el disco en la zona 
de corte, así como la probabilidad de que se produzcan 
retrocesos o la rotura del disco, lo que podría provocar 
lesiones graves.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES
 

y lesiones graves.
 El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. 

Apague el producto inmediatamente si se atasca. 
Analice por qué se ha atascado el producto y rectifíquelo, 
prestando atención a las instrucciones de seguridad. En 
caso necesario, retire la herramienta de inserción.

 El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
en funcionamiento está comprendido entre 0 °C y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de la herramienta está comprendido 
entre 0 °C y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para el 
sistema de carga durante la carga es de entre 10 °C y 38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el cargador 

ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o 

 El rango de temperatura ambiente para la batería en uso 
es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 91.
1. Puerto de la batería 
2. Asa, superficie de agarre aislada
3. Botón de bloqueo del árbol
4. Asa lateral, superficie de agarre aislada
5. Palanca de bloqueo de la protección
6. 
7. Interruptor de paleta
8. Interruptor de bloqueo
9. Manual del usuario
10. 
11. Disco para desbarbar
12. Contrabrida
13. Árbol de arrastre
14. 
15. Disco de corte
16. Batería
17. Cargador

MANTENIMIENTO
 El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 

eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

 En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

Corriente directa

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos.

Utilice protecciones oculares.
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Utilice una máscara antipolvo.

Use guantes de seguridad para las manos

Utilice siempre el producto con las dos 
manos.

No utilice la protección en operaciones de 
corte.

No utilice una rueda de esmeril picada, 

No apto para cortar.

Utilice protección.

Metal

No deseche los residuos de baterías, 
aparatos eléctricos y electrónicos como 

residuos de baterías, aparatos eléctricos 
y electrónicos se deben recoger de forma 
independiente. Los residuos de baterías, 
acumuladores y fuentes de luz se deben 
retirar de los aparatos. Consulte a sus 
autoridades locales o a su vendedor para 

puntos de recogida. De acuerdo con lo 
establecido en las normativas locales, los 
establecimientos minoristas pueden tener 
la obligación de recuperar los residuos de 
baterías, aparatos eléctricos y electrónicos 
de forma gratuita. Su contribución a la 
hora de reutilizar y reciclar los residuos 
de baterías y los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos ayuda a reducir 
la demanda de materias primas. Los 
residuos de baterías, en especial las que 
contienen litio, y los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos contienen 
materiales valiosos que se pueden 
reciclar, y que podrían afectar de forma 
negativa al medio ambiente y a la salud 
humana si no se desechan de un modo 
medioambientalmente responsable. Si lo 
hubiera, elimine cualquier dato personal de 
los residuos de los aparatos.

IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

E’ stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO RACCOMANDATO
La smerigliatrice angolare è adatta per essere utilizzata 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni. 
Il prodotto è pensato per la smerigliatura e il taglio di metalli 
e materiali in pietra. Utilizzare con questa smerigliatrice 
angolare solo dischi di smerigliatura indicati nella sezione 

Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso asciutto. Non 
utilizzare il prodotto per applicazioni bagnate.
Il prodotto è progettato per un uso portatile. Il prodotto non 
deve essere montato su un banco.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte del 
consumatore. 
Non usare il prodotto per altre cose. Utilizzare l’elettroutensile 
per operazioni diverse da quelle indicate potrà causare 
situazioni pericolose.

 AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le 
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con 
l’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La 
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto può 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE 
MOLATRICI ANGOLARI

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI PER OPERAZIONI 
DI SMERIGLIATURA O TAGLIO:

 Questo elettroutensibile è pensato per funzionare 
come smerigliatrice o attrezzo di taglio. Leggere 
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni 
e le specifiche fornite con l’apparecchio e fare 
riferimento alle illustrazioni. La mancata osservanza 
delle istruzioni elencate sotto può causare folgorazione, 

 Operazioni come smerigliatura, levigatura, 
lucidatura o lama per fori non devono essere 
effettuate con questo elettroutensile. La mancata 
osservanza di questa norma può provocare incidenti e 
gravi lesioni fisiche.

 Non convertire questo elettroutensile per farlo 
funzionare nel modo che non è specificamente 
progettato e specificato dal produttore. Tale 
conversione può comportare una perdita di controllo e 
causare gravi lesioni personali.

 Non utilizzare accessori che non sono 
specificamente progettati e indicati dal produttore 
dello strumento. Anche se un accessorio può essere 
montato su un apparecchio, ciò non garantisce che 
l’apparecchio possa comunque essere utilizzato in totale 
sicurezza.

 La velocità nominale dell’accessorio deve essere 
pari o superiore alla velocità massima indicata 
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una velocità 
superiore alla loro velocità nominale possono infatti 
rompersi ed essere proiettati verso l’esterno.
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 Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio 
devono corrispondere alle caratteristiche specificate 
per l’apparecchio. Se gli accessori non corrispondono 
alle caratteristiche indicate, i sistemi di protezione e di 
regolazione dell’apparecchio non possono funzionare 
correttamente.

 Le dimensioni dell’accessorio devono adattarsi 
alle dimensioni della struttura di montaggio 
dell’elettroutensile. Gli accessori non adeguati ad 
essere montati sull’elettroutensile perderanno equilibrio, 
vibreranno eccessivamente e potranno causare perdita 
di controllo.

 Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima 
di ciascun impiego, assicurarsi che l’accessorio 
utilizzato sia in buono stato: accertarsi quindi che i 
dischi abrasivi non siano scheggiati né fessurati, che 
i pattini non siano lacerati né usurati e che le setole 
delle spazzole metalliche non sian eccessivamente 
usurate né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio 
o dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano 
componenti danneggiati e, all’occorrenza, installare 
un accessorio nuovo. Dopo avere verificato che 
l’accessorio è in buono stato e dopo averlo installato, 
tenersi a debita distanza dall’accessorio mobile ed 
attendere circa un minuto affinché l’apparecchio 
raggiunga la velocità massima. Se l’accessorio è 
danneggiato, si romperà durante questo test.

 Indossare dispositivi equipaggiamento di protezione 
personale. A seconda dell’applicazione, utilizzare 
schermo facciale, occhiali di protezione o occhiali di 
sicurezza. All’occorrenza, indossare una maschera 
antipolvere, dispositivi di protezione uditiva, guanti 
ed un grembiule di protezione per proteggersi da 
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi 
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). La protezione per 
gli occhi deve poter fermare i detriti volanti generati da 
diverse applicazioni. La maschera per la polvere o il 
respiratore deve essere in grado di filtrare le particelle 
generate dalla specifica applicazione. L’esposizione 
prolungata a rumori ad alta intensità potrebbe causare 
perdita dell’udito.

 Tenere le persone estranee a debita distanza 
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino 
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano 
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di 
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo 
da lavorare o di un accessorio rotto possono essere 
scagliati oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni 
fisiche.

 Quando si esegue un’operazione in cui lo strumento 
di taglio può entrare in contatto con fili elettrici 
non visibili, mantenere l’utensile elettrico solo 
attraverso la superficie isolata. Il contatto con un cavo 
“vivo” renderà “vive” anche le parti esposte in metallo 
dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

 Non posare mai l’apparecchio prima che 
l’accessorio si sia completamente arrestato. 
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto 
con la superficie sulla quale è posato e fare perdere il 
controllo dell’apparecchio.

 Non fare funzionare l’apparecchio mentre lo si 
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi 
nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

 Pulire regolarmente le aperture di ventilazione 
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa 
penetrare le polveri all’interno del carter del motore, 

con conseguente accumulo eccessivo di particelle 
metalliche e possibilità di scosse elettriche.

 Non utilizzare l’apparecchio nelle vicinanze di 
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate 
rischierebbero di incendiarli.

 Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di 
raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di liquidi di 
raffreddamento può causare episodi di elettrocuzione o 
scosse elettriche.

Rimbalzi e avvertenze correlate

quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola 
o qualunque altro accessorio si incastra o si piega, 
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio. 
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi 
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo 
dell’accessorio.
Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel 
pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare 

il disco dal pezzo e scagliandolo verso l’operatore o 
comunque a distanza. La ruota può saltare verso o lontano 
dall’operatore, a seconda della direzione del movimento 
della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo, 
il disco abrasivo può anche rompersi.
Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

impiego inappropriati.
 Mantenere una buona presa con entrambe le mani 

sull’elettroutensile e posizionare il corpo e le mani 
per consentire di resistere alle forze di contraccolpo. 
Se l’apparecchio dispone di un’impugnatura 
ausiliaria, assicurarsi sempre di afferrarla per avere 
il controllo ottimale dell’apparecchio in caso di 
contraccolpo o di controcoppia al momento della 
sua messa in funzione. Adottare le misure necessarie 
per riuscire a controllare l’apparecchio in caso di 
contraccolpo o di controcoppia.

 Non avvicinare mai la mano all’accessorio in 
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi 
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio 
possono causare contraccolpi alla mano.

 Non sistemarsi nella zona in cui l’apparecchio 
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo. 
In caso di contraccolpo, l’apparecchio viene scagliato 
nella direzione opposta al senso di rotazione del disco.

 Prestare particolare attenzione quando si lavora su 
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o di 
incastrare l’accessorio. Quando si lavora su angoli o bordi 
taglienti o si fa slittare l’apparecchio, si accentua il rischio 
di bloccare l’accessorio e pertanto di perdere il controllo 
dell’apparecchio stesso e di provocare un contraccolpo.

 Non collegare una catena, una lama per taglio 
del legno, una ruota segmentata alla polvere di 
diamante con un taglio periferico più profondo di 10 
mm o una motosega dentata. Queste lame aumentano 
infatti il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo 
dell’apparecchio.

Avvisi di sicurezza specifici per operazioni di 
smerigliatura e taglio

 Utilizzare esclusivamente tipi di ruote specifici per 
l’elettroutensile e protezioni specifiche per la ruota 
selezionata. L’utilizzo di ruote non progettate per essere 
utilizzate con questo utensile non garantirà la protezione 
e la sicurezza dell’operatore.
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 La superficie delle ruote a pressione centrale deve 
essere montata a un livello inferiore rispetto al 
bordo del dispositivo di protezione. Una ruota non 
adeguatamente montata che si proietti attraverso il 
bordo del dispositivo di protezione non può essere 
adeguatamente protetta.

 I pararuote devono essere collegati all’elettroutensile 
in modo da garantire una massima sicurezza, 
lasciando solo una minima parte delle ruote 
esposta verso l’operatore. La protezione aiuta a 
proteggere l’operatore da frammenti di ruota taglienti, 
contatto accidentale e scintille in grado di infiammare gli 
indumenti.

 Le ruote devono essere utilizzate solo per 
applicazioni specificate. Per esempio, non svolgere 
operazioni di smerigliatura con la parte laterale 
delle ruote di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono 
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva 
forza su di esse potrà romperle.

 Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate 
delle corrette dimensioni e misure, adatte alle ruote 
selezionate. Le flange per le ruote sostengono le ruote 
riducendo la possibilità di rottura. Le flange per le ruote 
di taglio possono essere diverse dalle flange delle ruote 
di smerigliatura.

 Non utilizzare ruote consumate per elettroutensili 
grandi. Le ruote indicate per elettroutensili più grandi 
non sono adatte per velocità più alte di utensili più piccoli 
e potranno scoppiare.

 Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare 
la protezione corretta per l’applicazione eseguita. Il 
mancato utilizzo della protezione corretta potrebbe non 
fornire il livello di protezione desiderato che potrebbe 
portare a gravi lesioni.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per le operazioni di taglio
 Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare 

eccessiva pressione. Non tentare di fare un taglio 
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva 
forza sulla ruota aumenterà il carico e la possibilità che 
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la 
possibilità di rimbalzi o di rottura delle ruote.

 Non posizionare il corpo in linea o dietro la ruota in 
movimento. Quando la ruota, durante il funzionamento, 
si sposta dal corpo, il rimbalzo potrà spingere la ruota e 
l’utensile verso l’operatore.

 Quando la ruota è inceppata o si interrompe il taglio per 
qualche ragione, spegnere l’elettroutensile e tenere 
l’unità di taglio ferma fino a quando la ruota non si 
arresta completamente. Non tentare mai di rimuovere 
la ruota di taglio dal taglio mentre è in movimento, in 
caso contrario si potrà verificare un rimbalzo. Se il 
disco si incastra, individuarne la causa e adottare le misure 
necessarie affinché ciò non si verifichi più.

 Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo 
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota 
raggiunga la massima velocità quindi reinserire la 
lama nel taglio. La ruota potrà incastrarsi, rimanere 
bloccata o scagliare contro l’operatore corpi estranei se 
l’elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si sta 
lavorando.

 Reggere pannelli o pezzi più grandi sui quali si sta 
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota 
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. I pezzi 

molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto 
il proprio peso. I sostegni dovranno essere posizionati 
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla 
linea di taglio e vicino all’estremità del pezzo sul quale si 
sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

 Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli 
di profondità” in muri o altre zone cieche. La ruota 
che protrude potrà tagliare tubi del gas e dell’acqua, cavi 
elettrici o scagliare verso l’operatore corpi estranei.

 Non provare ad effettuare il taglio curvo. Stressando 
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la 
suscettibilità alla rotazione o all’inceppamento della 
ruota nel taglio e la possibilità di contraccolpo o di rottura 
della ruota, che può causare gravi danni.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un 

morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno 
causare gravi lesioni e danni.

 In caso di stallo il prodotto si riavvierà automaticamente. 
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente. 
Determinare la causa dello stallo e correggerla, 
prestando attenzione alle istruzioni di sicurezza. Se 
necessario, rimuovere il tool di inserimento.

 L’utilizzo prolungato dell’utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

 L’intervallo della temperatura ambiente per lo strumento 
durante il funzionamento è compreso tra 0 °C e 40 °C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dello strumento è compreso tra 0 °C e 
40 °C.

 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10 °C 
e 38 °C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al prodotto 
causati da corto circuito, non immergere mai l‘utensile, la 
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non 
lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi 

salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti 
contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un 
corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0 °C e 40 °C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0 °C e 20 °C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante il 
trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi isolanti, 
non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare batterie 
rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta distributrice 
per ulteriori consigli.
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 91.
1. Porta batterie 
2. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
3. Pulsante di bloccaggio dell’albero
4. Maniglia laterale con superficie isolata antiscivolo
5. Leva di blocco dispositivo di protezione
6. Protezione per smerigliatura senza strumenti
7. Interruttore a leva
8. Interruttore di blocco
9. Manuale utente
10. Dado a inserimento facile
11. Mola per sbavatura
12. Disco di taglio
13. Flangia di supporto
14. Albero di trasmissione
15. Accessorio di protezione dal taglio senza elettroutensile
16. Gruppo batterie
17. Caricatore

MANUTENZIONE
 Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 

all’alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall’alimentazione se ne previene l’avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

 Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

Corrente diretta

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Indossare una protezione oculare.

Indossare una maschera per la polvere.

Indossare guanti di sicurezza

Azionare sempre il prodotto con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni 
di taglio.

Non utilizzare ruote smerigliatrici 
consumate, rotte o difettose.

Non utilizzare per operazioni di taglio.

Utilizzare una protezione.

Metallo

Non smaltire le batterie scariche e 
altre apparecchiature elettriche ed 
elettroniche come normali rifiuti. Le 
batterie scariche e i dispositivi elettrici 
ed elettronici dovranno essere raccolti 
separatamente. Le batterie usate, gli 
accumulatori e le fonti luminose non 
più utilizzabili dovranno essere rimossi 
dall'apparecchiatura. Consultare l'autorità 
locale o il rivenditore per consigli sullo 
smaltimento e il punto di raccolta. In 
base alle normative locali i rivenditori 
potrebbero avere l'obbligo di riprendersi 
le batterie usate e le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche gratuitamente. 
Il vostro contributo al riciclaggio delle 
batterie e delle apparecchiature elettriche 
ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta 
di materie prime. Le batterie usate, in 
particolare quelle che contengono litio e le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili 
che potrebbero avere un impatto avverso 
sull'ambiente e la salute umana, se 
non smaltiti in un modo ecocompatibile. 
Eliminare i dati personali, se presenti, 
dalle apparecchiature da buttare.
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NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

worden gebruikt door volwassenen die de instructies en 

handelingen kunnen worden beschouwd. 

van metalen en steenmaterialen. Alleen geschikte 

worden gemonteerd.
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge 
omstandigheden. Gebruik het apparaat niet voor natte 
toepassingen.
Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het 
apparaat mag niet op een werkbank worden gemonteerd.
Het product is alleen bedoeld voor consumenten. 
Gebruik het product niet voor andere doeleinden. Het 
gebruik van het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik 

 WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle 
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij 
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de 
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies 
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok, 

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR HAAKSE SLIJPERS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN DIE GEBRUIKELIJK 
ZIJN BIJ SLIJPOF DOORSLIJPBEWERKINGEN:

 Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik 
als slijp- of doorslijpwerktuig. Lees aandachtig alle 
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die 
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer 
de afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande 
instructies worden opgevolgd, kan dit leiden tot 

 Bewerkingen zoals schuren, draadborstelen, 
polijsten en gaten snijden mogen met dit elektrische 
gereedschap niet worden uitgevoerd. Niet naleving 

letsel veroorzaken.
 Dit elektrische apparaat mag niet worden 

gemodificeerd, zodat het werkt op een manier die 
niet specifiek door de fabrikant van het apparaat is 
bedoeld en gespecificeerd.

veroorzaken.
 Gebruik geen accessoires die niet specifiek door 

de fabrikant van het gereedschap zijn ontworpen en 
gespecificeerd. Ook al kan een accessoire wel op de 
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u 
de machine geheel veilig kunt gebruiken.

 De nominale snelheid van de accessoire moet 
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die 
op de machine is aangegeven. Als accessoires op 

een snelheid werken die hoger is dan hun nominale 
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.

 De buitendiameter en de dikte van de accessoire 
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn 
voorgeschreven voor de machine. Als de accessoires 
niet overeenkomen met de voorgeschreven specificaties, 
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van de 

 De afmetingen van het bevestigingsaccessoire 
moeten passen bij de afmetingen van de bevestiging 
van het elektrische gereedschap. Accessoires die 
niet op de hardware van het werktuig passen, zullen 
buiten evenwicht werken, overmatig trillen of leiden tot 
controleverlies.

 Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd. 
Controleer eerst of de accessoire in goede staat 
is voordat u het gaat gebruiken: controleer of 
doorslijpschijven niet zijn ingekeept of gescheurd 
en of haren van staalborstels niet zijn versleten 
of afgebroken. Controleer of er geen elementen 
zijn beschadigd en installeer zonodig een nieuw 
accessoire als de machine of accessoire is gevallen. 
Na te hebben gecontroleerd of de accessoire in 
goede staat is en na dit te hebben geïnstalleerd, 
zorgt u dat u op afstand blijft van de accessoire en 
laat u de machine gedurende één minuut op volle 
toeren draaien. Als de accessoire is beschadigd, zal 
het gedurende deze test breken.

 Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm, 
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al 
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers, 
handschoenen en een veiligheidsschort om u te 
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde 
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, 
enz.). 

diverse toepassingen ontstaan. Het stofmasker of 

gegenereerd. Langdurige blootstelling aan lawaai van 
hoge intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.

 Houd omstanders op redelijke afstand van de 
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting 
dragen. Iedereen die zich binnen de werkzone moeten 
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen 
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig 

 Houd het apparaat alleen vast bij het geïsoleerde 
handvat, bij werkzaamheden waar het snij-
instrument in contact kan komen met verborgen 
bedrading. Contact met een snoer dat onder spanning 
staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen 
onderdelen van de machine onder spanning komen te 
staan, waardoor de gebruiker een elektrische schok kan 

 Leg de machine nooit neer voordat de accessoire 
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende 
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het 
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de 
machine doen verliezen.

 Laat de machine niet werken tijdens het transport. 
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt 
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.
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 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de 
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de 
motorombouw binnendringen, wat een overmatige 

elektrische schokken kan veroorzaken.
 Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare 

stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand 
worden gestoken.

 Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen 
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen 
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen
Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 

of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de 
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De 
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de 
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat 

werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of 

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de 

 Houd het elektrische gereedschap met beide 
handen stevig vast en plaats uw lichaam en armen 
in een zodanige positie, dat u weerstand kunt bieden 
tegen de terugslagkrachten. Als de machine is 
voorzien van een zijhandgreep, dient u deze altijd 
te benutten om optimale macht over de machine te 
behouden bij terugslag of reactiekoppel wanneer de 
machine inschakelt. Neem de nodige maatregelen om 
de machine in uw macht te kunnen houden ingeval van 
terugslag of reactiekoppel.

 Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de draaiende 
accessoire om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel 
te voorkomen in geval van terugstuiten. Accessoire 

 Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de machine 
zou kunnen terugstuiten ingeval van terugslag. 
een terugslag wordt de machine in de tegenovergestelde 

 Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de 
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de 
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer u 
aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer u de 
machine laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire 
te blokkeren veel groter, en om dus de macht over de 
machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.

 Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd 
diamanten blad met een grotere perifere opening 
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen. 
bladen verhogen het risico voor terugslag en verlies van 
de macht over de machine.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor slijp- en 
doorslijpwerkzaamheden

 Gebruik uitsluitend schijftypes die zijn 
gespecificeerd voor uw elektrisch gereedschap 
en de specifieke beschermkap, die voor de 
geselecteerde schijf is ontworpen. 

 Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte wielen 
moet onder de schaaf van de beschermlip worden 
gemonteerd. Een foutief gemonteerd wiel dat door de 
schaaf van de beschermlip uitsteekt, kan niet correct 
worden beschermd.

 De beschermkap moet stevig op de machine worden 
vastgemaakt en afgesteld voor maximale veiligheid 
zodat zo weinig mogelijk van de slijpschijf aan de 
gebruiker wordt blootgesteld. De beschermer helpt de 
gebruiker beschermen tegen gebroken wielfragmenten, 

kunnen doen ontbranden.
 Schijven mogen alleen worden gebruikt voor 

gespecificeerde toepassingen. Zo is het verboden te 
slijpen met de rand van de slijpschijf.

ervoor zorgen dat deze breken.
 Gebruik altijd onbeschadigde flensen met de 

juiste afmetingen en vorm voor het wiel dat u heeft 
geselecteerd.

 Gebruik geen versleten wielen van grotere 
werktuigen. 

een kleinere machine en kan breken.
 Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd 

de juiste beschermkap aanbrengen voor de uit te 
voeren toepassing.

mate van bescherming biedt, wat tot ernstig letsel kan 
leiden.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen specifiek voor 
doorslijpwerkzaamheden

 Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven 
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes 
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst 
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien 
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de 

 Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het 
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment dat 
het begint te werken zich weg van uw lichaam beweegt, 

werktuig in uw richting werpen.
 Wanneer de schijf vastloopt of wanneer u een snede 

om welke reden dan ook onderbreekt, schakel dan 
het elektrische gereedschap uit en houd het snijblad 
stil, totdat de schijf volledig tot stilstand komt. 
Probeer het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te 
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; anders 
kan terugslag voorkomen.
moet u de oorzaak daarvan opzoeken en de nodige 
maatregelen nemen om te voorkomen dat het opnieuw 
gebeurt.

 Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat 
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag 
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan 
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het 
werkstuk wordt herstart.

 Ondersteun panelen of grote werkstukken om 
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te 
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging 
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om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen 

geplaatst.
 Wees extra voorzichtig wanneer u een “zakinsnede” 

in een bestaande muur of andere blinde plaats 
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen, 
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag 
kunnen veroorzaken, doorzagen.

 Probeer niet om gebogen sneden te maken. 

de gevoeligheid voor verdraaiing of vastlopen van de 

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die 

veroorzaken.
 Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het 

als het tot stilstand komt. Bepaal waarom het product 
is stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de 

indien nodig.
 Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 

gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

 De toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De omgevingstemperatuur voor opslag van het 
gereedschap ligt tussen 0 °C en 40 °C.

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg 
dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu‘s kunnen 
dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout 

die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

 
gebruik ligt tussen 0 °C en 40 °C.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0 °C en 20 °C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

nationale voorzieningen en regelgevingen.
Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 

door de blootliggende aansluitpunten te beschermen 
met een isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen 

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 91.
1. Accupoort 
2. 
3. Asvergrendelingsknop
4. 
5. Beschermhendelvergrendeling
6. 
7. Knoppenschakelaar
8. Vergrendelingsschakelaar
9. Bedieningshandleiding
10. Eenvoudige montagemoer
11. 
12. 
13. Steunflens
14. 
15. 
16. 
17. Lader

ONDERHOUD
 Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

 

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 

kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of stof 

 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen 
voordat u de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming.
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Draag een stofmasker.

Draag veiligheidshandschoenen

Gebruik de beschermer niet voor 

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect 

Niet geschikt voor zagen.

Gebruik een beschermer.

Metaal

afgedankt elektrische en elektronische 
apparatuur niet weg als ongesorteerd 

elektrische en elektronische apparatuur 

lichtbronnen moeten uit de apparatuur 

uw gemeente of winkelier voor advies 
over recycling en het inzamelpunt. 

afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. 

elektrische en elektronische apparatuur 
helpt de vraag naar grondstoffen te 

afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur bevatten waardevolle en 
recycleerbare materialen, die een 
negatief effect kunnen hebben op het 
milieu en de volksgezondheid, indien 

apparatuur.

PT TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS

USO PREVISTO

por adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações. 
O produto foi concebido para esmerilar e cortar metais e 
materiais de rocha. Só devem utilizar-se as lixas descritas 

angular.
O produto destina-se apenas a uma utilização a seco. Não 
utilize o produto em aplicações molhadas.
O produto foi concebido para ser manipulado directamente 
com as mãos. O produto não se destina a ser montado 
numa bancada.
O produto destina-se apenas a uma utilização na ótica do 
consumidor. 

uso da ferramenta eléctrica para as operações diferentes 
daquelas a que se destina podem causar uma situação 
perigosa.

 AVISO! Leia com atenção todas as advertências, 
instruções e especificações fornecidas com a 
ferramenta, e consulte as ilustrações. Se alguma das 
instruções listadas abaixo não for cumprida, daí poderá 

Conserve estas advertências e instruções para que 
possa consultá-las mais tarde.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A 
REBARBADORA ANGULAR

AVISOS DE SEGURANÇA COMUNS PARA OPERAÇÕES 
DE ESMERILAR OU CORTE:

 Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar 
como ferramenta para esmerilar e cortar. Leia 
com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, e 
consulte as ilustrações. Se alguma das instruções 
listadas abaixo não for cumprida, daí poderá resultar 

 Operações tais como lixar, utilizar com escova de 
arame, polir ou perfurar não devem ser realizadas 
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento desta 
recomendação pode ocasionar acidentes e ferimentos 
graves.

 Não converta esta ferramenta elétrica de tal 
forma que não seja especificamente concebida 
e especificada pelo fabricante da ferramenta. Tal 
conversão poderá resultar na perda de controlo e 
provocar graves ferimentos pessoais.

 Não utilize acessórios que não tenham sido 
especificamente concebidos e especificados pelo 
fabricante da ferramenta. Mesmo se um acessório 
puder ser montado numa ferramenta, isso não garante 
que possa utilizar esta ferramenta com toda a segurança.

 A velocidade nominal do acessório deve ser igual 
ou superior à velocidade máxima indicada na 
ferramenta. Os acessórios que funcionam a uma 
velocidade superior à sua velocidade nominal podem 
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 O diâmetro externo e a espessura do acessório 
devem corresponder às características 
especificadas para a ferramenta. Se os acessórios 
não corresponderem às características indicadas, os 

poderão funcionar correctamente.
 As dimensões do suporte de acessórios devem 

ajustar-se às dimensões das ferragens de 
montagem da ferramenta elétrica. Os acessórios 
que não encaixem no equipamento de montagem da 
ferramenta ficarão desequilibrados, vibrarão demasiado 
e poderão dar lugar a uma perda de controlo.

 Não utilize um acessório danificado. Antes de cada 
utilização, verifique se o acessório que vai utilizar 
está em bom estado. Confirme que os discos 
abrasivos não estão rachados ou fissurados, que as 
placas de lixar não estão rasgadas ou usadas, que 
os pêlos das escovas metálicas não estão usados 
demais ou quebrados. Se deixar cair a ferramenta 
elétrica ou o acessórios, inspecione a existência 
de danos ou instale um acessório não danificado. 
Depois de inspecionar e instalar um acessório, o 
utilizador e outras pessoas devem posicionar-se 
num plano afastado do acessório rotativo e operar a 
ferramenta elétrica à velocidade máxima sem carga 
durante um minuto. Se o acessório estiver danificado, 
vai quebrar durante este teste.

 Usar equipamento de protecção pessoal. 
Dependendo da aplicação, utilize uma viseira, 
óculos de proteção ou óculos de segurança. 
Conforme a utilização que faz da sua ferramenta, use 
uma máscara de protecção, óculos de segurança 
ou óculos de protecção. A proteção ocular deve ter 

por várias aplicações. As máscara de pó ou respirador 
deve ter capacidade para filtrar as partículas geradas 
pela aplicação particular. A exposição prolongada 
a ruído de alta intensidade poderá provocar perda 
auditiva.

 Mantenha outras pessoas a uma distância segura da 
área de trabalho. Qualquer pessoa que entre na área 
de trabalho tem de utilizar equipamento de proteção 
individual. Os fragmentos da peça a trabalhar, ou de 

zona de trabalho e causar ferimentos graves.
 Quando executar uma operação onde a ferramenta 

de corte possa entrar em contacto com fios 
condutores ocultos, agarre a ferramenta eléctrica 
apenas pelas superfícies de preensão isoladas. O 
contacto com um cabo com corrente fará com que as 
partes metálicas da ferramenta elétrica se carreguem e 
pode provocar uma descarga elétrica ao operário.

 Nunca assente a ferramenta enquanto o acessório 
não estiver completamente parado. O acessório em 
rotação poderia entrar em contacto com a superfície 
onde está assente e fazer perder o controlo da 
ferramenta.

 Não faça funcionar a ferramenta quando a 
transporta. O acessório em rotação poderia prender-se 
nas roupas e causar ferimentos graves.

 Limpe regularmente as fendas de ventilação da 
ferramenta. A ventilação do motor faz penetrar as 
poeiras no cárter do motor, o que pode ocasionar 
uma acumulação excessiva de partículas metálicas e 
provocar choques eléctricos.

 Não utilize a sua ferramenta próximo de produtos 
inflamáveis. As chispas poderiam inflamá-los.

 Não utilize acessórios que requerem fluidos de 
arrefecimento. A utilização de água ou de líquidos 
de arrefecimento pode provocar electrocussões ou 
choques eléctricos.

Recuo e avisos associados
O contra-golpe é uma reacção súbita que se produz quando 
o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova ou 

provoca o bloqueio repentino do acessório. A ferramenta, 

oposta ao sentido de utilização do acessório.

na peça a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na 
superfície da peça a trabalhar, fazendo com que o disco 

para perto ou para longe do operador, dependendo da 
direção do movimento da roda no ponto de perfuração. 
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode 
quebrar.
Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas 
precauções.

 Mantenha uma preensão firme com ambas as mãos 
na ferramenta elétrica e posicione o corpo e os 
braços de modo a conseguir resistir às forças de 
retorno. Se a ferramenta tiver uma pega auxiliar, 
esta deve ser sempre utilizada para ter um óptimo 
controlo da ferramenta em caso de contra-golpe ou 
binário de reacção ao pôr a ferramenta a trabalhar. 
Tome as disposições necessárias de modo a poder 
controlar a ferramenta em caso de contra-golpe ou 
binário de reacção.

 Nunca ponha a mão próximo do acessório em 
rotação, de modo a evitar qualquer risco de 
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O 
acessório pode recuar mais de sua mão.

 Não fique na zona onde a ferramenta pode ser 
projectada em caso contra-golpe. Em caso de contra-

sentido de rotação do disco.
 Preste uma atenção particular quando trabalha 

em ângulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer 
derrapar ou entalar o acessório. Quando trabalhar em 
ângulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a 
ferramenta, o risco de bloquear o acessório é maior, e 
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar 
um contra-golpe.

 Não anexe uma motosserra, lâmina de talha, disco 
de diamante segmentado com um espaço periférico 
superior a 10 mm ou lâmina de serra dentada. Estas 
lâminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda 
de controlo da ferramenta.

Avisos de segurança específicos para operações de 
esmerilar e cortar

 Utilize apenas tipos de rodas que sejam 
especificadas para a sua ferramenta elétrica e 
o resguardo específico concebido para a roda 
selecionada. Os discos para os quais a ferramenta 
não foi concebida não podem ser adequadamente 
protegidos e implicam um risco.

 A superfície de corte de rodas com centros côncavos 
deve ser montada abaixo do plano da proteção. Uma 
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roda incorretamente montada que ultrapasse o plano da 
proteção não pode ser devidamente protegida.

 A protecção deve estar firmemente presa à 
ferramenta e posicionada para proporcionar 
a máxima segurança, de modo a que a menor 
quantidade de disco fique exposto face ao operador. 

uma mó partida, do contato acidental com a roda e fr 
faíscas que podem incendiar a roupa.

 As rodas devem ser utilizadas apenas para as 
aplicações especificadas. Por exemplo, não triture 
com a parte lateral do disco de corte. Os discos de 
corte são concebidos para a esmerilação periférica, 
sendo que as forças laterais aplicadas a esses discos 
podem fazer com que estilhacem.

 Utilize sempre aletas em boas condições e 
do tamanho e forma correctos para o disco 
seleccionado. As adequadas aletas de disco suportam 
o disco reduzindo, assim, a possibilidade de este 
se partir. As aletas dos discos de corte podem ser 
diferentes das aletas dos discos de trituração.

 Não use discos desgastados de ferramentas 
eléctricas maiores. Os discos destinados a ferramentas 
maiores não são adequados à velocidade superior de 
ferramentas mais pequenas e podem rebentar.

 Ao utilizar rodas de dupla função, utilize sempre 
o resguardo correto para a aplicação em causa. A 
não utilização do resguardo correto pode não fornecer 
o nível de proteção pretendido, o que pode conduzir a 
ferimentos graves.

Avisos de segurança específicos para operações de 
corte

 Procure não “entupir” o disco de corte ou aplicar 
uma pressão excessiva. Não trate de fazer uma 
excessiva profundidade de corte. A sobrecarga do 
disco aumenta a carga e a susceptibilidade à torção ou 
ao entupimento do disco no corte e a possibilidade de 
contragolpes ou rotura do disco.

 Não coloque o seu corpo em linha com ou por 
trás do disco giratório. Quando o disco está em 
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um eventual 

ferramenta em direcção a si.
 Quando a roda fica presa ou ao interromper um 

corte por qualquer motivo, desligue a ferramenta 
elétrica e segure a unidade de corte imóvel até 
que a roda pare por completo. Nunca tente retirar 
o disco de corte do corte enquanto o disco estiver 
em movimento, caso contrário poderá ocorrer uma 
força de recuo. Se o disco ficar entalado, procure a 
causa e tome as medidas necessárias para que isso 
não volte a acontecer.

 Não reinicie a operação de corte na peça a trabalhar. 
Permita que o disco alcance a velocidade total e 
volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco 
pode prender, avançar ou recuar se a ferramenta for 
reiniciada na peça a trabalhar.

 Apoie os painéis ou qualquer peça a trabalhar 
sobredimensionada para minimizar o risco de aperto 
do disco e consequente força de recuo. As peças 
a trabalhar grandes têm tendência vergar sob o seu 
próprio peso. Os apoios devem ser colocados por baixo 

da peça a trabalhar perto da linha de corte e perto da 
borda da peça a trabalhar em ambos os lados do disco.

 Tenha muito cuidado ao fazer um “corte de bolso” 
em paredes ou outras superfícies similares. O disco 
saliente pode cortar tubos de gás ou água, fios eléctricos 

 Não tente realizar um corte curvo. O excesso de 
tensão na roda aumenta a carga e a suscetibilidade 
à torção ou dobra da roda, bem como a possibilidade 
de retorno ou quebra da roda, o que pode conduzir a 
ferimentos graves.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS
 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de fixação. 

As peças de trabalho mal presas podem causar danos 
e lesões graves.

 Se o produto entrar em paragem espontânea, irá 
recomeçar a funcionar automaticamente. Se o produto 
entrar em paragem espontânea, desligue imediatamente 
o produto no interruptor. Descubra o problema que fez 

certificando-se de que cumpre todas as instruções de 
segurança. Se necessário, remova a ferramenta de 
inserção.

 As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para o 
armazenamento da ferramenta é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o carregamento 
é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos 
ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como 
água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um 
curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria em 
armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco 
de uma bateria entrar em contacto com outra bateria 
nem com materiais condutores durante o transporte, 
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita 
isoladoras e não condutoras. Não transporte baterias 
com fissuras ou fugas. Contacte a empresa transitária 
para mais aconselhamento.
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CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 91.
1. Orifício da bateria 
2. Pega, superfícies de preensão isoladas
3. Botão de bloqueio do eixo
4. Pega lateral, superfícies de preensão isoladas
5. Alavanca de bloqueio da proteção
6. Resguardo de esmerilar sem ferramentas
7. Interruptor
8. Interruptor de bloqueio
9. Manual do operador
10. Porca de fixação fácil
11. Disco de rebarbar
12. Disco de corte
13. Flange de apoio
14. Eixo de accionamento
15. Acessório de proteção de corte sem ferramentas
16. Bateria
17. Carregador

MANUTENÇÃO
 O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

 Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plástico, o 
que poderia provocar ferimentos graves.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

Corrente directa

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os ouvidos.

Use proteção para os olhos.

Use máscara contra pó.

Use luvas de segurança

Opere sempre o produto com as duas 
mãos.

Não utilize os resguardo para operações de 
recorte.

Não use uma mó lascada, rachada ou com 
defeito.

Não use para cortar.

Use uma proteção.

Metal

Não se destina a ser utilizada com água. 
A utilização de água ou de líquidos de 
arrefecimento pode provocar electrocussões 
ou choques eléctricos.

Não utilizar para limar à face.

Não elimine baterias, pilhas, 
equipamentos elétricos e eletrónicos 

não separados. Os resíduos de 
baterias, pilhas e equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser 
recolhidos separadamente. Os resíduos 
de acumulares de baterias, pilhas 
e fontes de luz têm de ser retirados 
do equipamento. Consulte a sua 
autoridade local ou retalhista para obter 
aconselhamento sobre reciclagem e 
pontos de recolha. De acordo com os 
regulamentos locais, os retalhistas têm 
a obrigação de receber os resíduos de 
baterias, pilhas e equipamentos elétricos 
e eletrónicos livres de encargos. O seu 
contributo para reutilizar e reciclar os 
resíduos de equipamentos elétricos e 

de matérias-primas. As baterias e 
pilhas usadas, em particular, contêm 
lítio e os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos contêm materiais 
recicláveis precioso, que podem afetar 
negativamente o meio ambiente e a 
saúde humana se não forem eliminados 
de uma forma ambientalmente 
compatível. Elimine os dados pessoais 
dos equipamentos, se existirem.
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DA OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din vinkelsliber.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne, 
som har læst og forstået instrukserne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som værende 
ansvarlige for deres handlinger. 
Produktet er designet til slibning og skæring af metaller og 
stenmaterialer. Kun passende slibeskiver, som beskrevet 

monteres på vinkelsliberen.
Produktet er kun beregnet til tør brug. Brug ikke produktet til 
våde anvendelser.
Produktet er designet til håndholdt brug. Produktet må ikke 

Brug ikke produktet til noget andet formål. Brug af 

medføre farlige situationer.
 ADVARSEL! Læs alle omhyggeligt alle advarsler, 

anvisninger og specifikationer, som følger med 
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende 
iagttagelse af samtlige nedenstående instrukser kan medføre 

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER I FORBINDELSE 
MED VINKELSLIBERE

SIKKERHEDSADVARSLER FÆLLES FOR 
GROVSLIBNINGSOG AFSKÆRINGSOPERATIONER:

 Dette elværktøj er tiltænkt at fungere som en 
grovsliber og et afskæringsværktøj. Læs alle 
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og 
studer illustrationerne. Manglende iagttagelse af 
samtlige nedenstående instrukser kan medføre elektrisk 

 Handlinger såsom finslibning, stålbørstning, 
polering og hulskæring må ikke udføres med dette 
elværktøj. Hvis denne regel ikke overholdes, kan der 
ske ulykker, så man kommer alvorligt til skade.

 Konverter ikke dette elværktøj til at fungere på en måde, 
det ikke specifikt er designet til, og som er specificeret 
af værktøjsproducenten. En sådan konvertering kan 
resultere i tab af kontrol og forårsage alvorlig personskade.

 Brug ikke tilbehør, som ikke er specielt designet 
og specificeret af værktøjsproducenten. Selv om en 

 Tilbehørets mærkehastighed skal være lig med 
eller højere end maksimalhastigheden anført på 
værktøjet. Hvis tilbehøret anvendes med en hastighed, 

og rive sig løs.
 Tilbehørets udvendige diameter og tykkelse skal 

svare til det for værktøjet specificerede. Hvis 
tilbehøret ikke svarer til de anførte specifikationer, virker 

ikke efter hensigten.

 Dimensionerne på tilbehørsmontering skal passe til 
dimensionerne på el-værktøjets monteringsbeslag. 

monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt 
og kan bevirke, at operatøren mister kontrollen.

 Brug aldrig en beskadiget tilbehørsdel. Inden 
værktøjet bruges, undersøges den anvendte 
tilbehørsdel: se slibeskiverne efter for revner og skår, 
slibepuderne for flænger og slitage og metalbørsterne 
for kraftig slitage og knækkede tråde. Hvis værktøjet 
eller tilbehøret falder på gulvet, skal alle dele 
undersøges for skader, og der påmonteres evt. nyt 
tilbehør. Efter tilbehøret er undersøgt for skader og 
monteret, holdes afstand til det roterende tilbehør, 
mens værktøjet kører et minut på fuld hastighed. Hvis 
tilbehøret er beskadiget, vil det knække under denne test.

 Bær personlige værnemidler. Brug ansigtsskærm, 
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller, 
afhængigt af anvendelsesområdet. Om nødvendigt 
bruges støvmaske, høreværn, handsker og 
beskyttelsesforklæde som sikring mod løsrevne 
fremmedlegemer (slibeelementer, spåner m.v.). 

snavs genereret ved forskellige anvendelser. Støvmasken 
eller åndedrætsværnet skal være i stand til at filtrere partikler, 
der genereres af den specifikke anvendelse. Længere tids 

 Sørg for at holde tilskuere i god afstand fra 
arbejdsstedet, og for at få dem til at bruge 
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i arbejdsområdet 
skal bære personlige værnemidler. Stumper fra 

 Hold kun på produktet på de isolerede gribeflader, 
fordi skæreværktøjet evt. kan komme i berøring med 
skjulte ledninger. Kontakt med strømførende kabler 

og kan give operatøren elektrisk stød.
 Læg ikke værktøjet ned, før tilbehøret står helt stille. 

Det roterende tilbehør kan gribe fat i fladen, det lægges 

 Lad ikke værktøjet arbejde, mens det flyttes eller 
bæres. 
forårsage alvorlige skader.

 Rens værktøjets ventilationsåbninger med jævne 
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der trænger 
støv ind i motorkassen, og at der derfor ophobes for 
mange metalpartikler, som kan forårsage elektrisk stød.

 Anvend ikke værktøjet i nærheden af brændbare 
stoffer. De kan blive antændt af gnister.

 Brug ikke tilbehør, som kræver kølemiddel. Hvis der 
anvendes vand eller flydende kølemiddel, kan man få 
elektrisk stød, måske livsfarligt.

Tilbageslag (‘kickback’) og tilhørende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, når den roterende 
slibeskive, slibepude, børste eller andet tilbehør kommer i klemme 

videre, bliver så kastet modsat tilbehørets driftsretning.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i 

hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, så 

hoppe mod eller væk fra operatøren, afhængigt retning af 

kan slibeskiven tilmed knække.
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uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

 Vedligehold et fast greb med begge hænder på 
elværktøjet, og placer din krop og arme, så du kan 
modstå tilbageslagskraften. Hvis værktøjet har et 
hjælpehåndtag, skal det altid bruges for at kunne styre 
værktøjet optimalt, hvis der opstår tilbageslag eller et 
reaktionsmoment, når værktøjet sættes i gang. Tag de 

der opstår tilbageslag eller et reaktionsmoment ved start.
 Anbring aldring hånden i nærheden af det roterende 

tilbehør for ikke at komme alvorligt til skade i tilfælde 
af tilbageslag. Tilbehør kan tilbageslag over din hånd.

 Stå ikke i det område, hvor værktøjet kan blive 
slynget hen i tilfælde af tilbageslag. Hvis der opstår 

 Vær særlig opmærksom ved bearbejdning af hjørner, 
skarpe kanter o.l. Undgå, at tilbehøret skrider eller 
bliver klemt fast. 

større risiko for, at tilbehøret sætter sig fast og altså for at 

 Undgå at montere en savkæde, træskæreklinge, 
segmenteret diamantskive med en periferiafstand 
større end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags 
klinger øger risikoen for tilbageslag og for at miste 

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for slibning og 
afskæring

 Brug kun hjultyper, der er specificeret for dit 
elværktøj, og den specifikke afskærmning, der er 
designet til det valgte hjul. 
er beregnet til, kan ikke afdækkes tilstrækkeligt og er 
derfor usikre at bruge.

 Slibefladen på slibeskiver med nedsænket center 
skal monteres under skærmkantens plan. En forkert 
monteret slibeskive, som rager uden for skærmkantens 
plan, kan ikke beskyttes ordentligt.

 Skærmen skal fastgøres ordentligt til elværktøjet 
og positioneres for maksimal sikkerhed, således 
at så lille en del af hjulet er blottet for operatøren. 

afknækkede skivesegmenter, utilsigtet kontakt med 

 Hjul må kun bruges til bestemte applikationer. Man 
må fx ikke slibe med siden af skærehjulet. Abrasive 

begynde at ryste, hvis de udsættes for sidekræfter.
 Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt størrelse 

og form i forhold til det valgte hjul. Ordentlige 

 Brug ikke udslidte hjul fra større elværktøjer. 

 Når du bruger hjul med dobbelt funktion, skal 
du altid bruge den korrekte afskærmning til den 
applikation, der udføres. Undladelse af brug af 
den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke give det 
ønskede beskyttelsesniveau, hvilket kan føre til alvorlig 
personskade.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for 
afskæring

 Undgå at “blokere” afskæringshjulet eller anvende 
overdrevent pres. Forsøg ikke at udføre overdrevent 
dybe snit. 

 Anbring ikke kroppen på linje med og bag ved det 
roterende hjul. 
bort fra kroppen, kan et evt. tilbageslag (“kickback”) 

slynges direkte ind mod dig.
 Når hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af 

en eller anden grund skal du slukke for værktøjet 
og holde det ubevægeligt, indtil hjulet standser 
fuldstændigt. Forsøg aldrig at tage skærehjulet 
ud af snittet, mens hjulet roterer; der er fare for 
tilbageslag (‘kickback’). Hvis skiven sætter sig fast, 
skal årsagen søges og de nødvendige forholdsregler 
tages for at undgå, at det sker igen.

 Genstart ikke skæreoperationen i emnet. Vent, til 
hjulet har tophastighed, og sæt det da forsigtigt ind i 
snittet igen.

 Understøt paneler og andre større emne for at minimere 
faren for, at hjulet binder eller slår tilbage. Store 
emner har tendens til at synke ned under egenvægten. 
Understøtninger skal anbringes under emnet nær 

 Man skal være ekstra forsigtig under fremstilling af 
”lommesnit” i eksisterende vægge eller andre blinde 
områder. 
vandrør, elledninger eller genstande, som kan forårsage 
tilbageslag (‘kickback’).

 Forsøg ikke at udføre buet skæring. Overbelastning 

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
 Emnet skal fastspændes med en 

fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader.

 Produktet genstarter automatisk, hvis det er gået i stå. 
Sluk strakts for produktet, hvis det går i stå. Slå fast, 
hvorfor produktet gik i stå, og foretag udbedring af dette, 

 

ad gangen, skal man huske at holde hyppige pauser.
 Omgivelsestemperaturområdet for redskabet under 

 Omgivelsestemperaturområdet for opbevaring af 
redskabet er mellem 0 °C og 40 °C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10 °C og 38 °C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 

batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg 
ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i enhederne 
og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. 
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saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, 
som indeholder blegestoffer, kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0 °C og 40 °C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0 °C og 20 °C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

krav til emballering og mærkning efterleves. Man skal sikre 
sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med andre 
batterier eller ledende materialer under transporten ved at 
beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-ledende 
hætter eller tape. Undlad at transportere batterier med revner 
eller utætheder. Rådfør dig desuden hos speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 91.
1. Batteriåbning 
2. Håndtag, isoleret gribeflade
3. Aksellåseknap
4. Sidehåndtag, isoleret gribeflade
5. Skærmhåndtagslås
6. 
7. Vippekontakt
8. Udslipslås
9. 
10. Lynspændemøtrik
11. Slibeskive
12. Støtteflange
13. Drivaksel
14. 
15. Skæreskive
16. Batterienhed
17. Oplader

VEDLIGEHOLDELSE
 Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens man er 

Frakobling af produktet fra strømforsyningen vil forhindre 
utilsigtet start, hvilket kan medføre alvorlig personskade.

 Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder stoffer, 
som kan beskadige, mørne eller ødelægge plastmaterialet, 
så man risikerer at komme alvorligt til skade.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de renses med 

m.v. med en ren klud.
 For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

Direkte strøm

før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn.

Bær støvmaske.

Bær sikkerhedshandsker

Brug ikke afskærmningen ved 
afskæringsoperationer.

Undgå at bruge krakelerede, revnede eller 
defekte slibeskiver.

Må ikke bruges til skæring.

Brug skærm.

Metal

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske 
dele og elektronisk udstyr som usorteret 
kommunalt affald. Brugte batterier, 
kasserede elektriske dele og elektronisk 
udstyr skal indsamles separat. Brugte 
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder 

myndighed eller forhandler for rådgivning 
om genbrug og indsamlingssted. Ifølge 
lokale bestemmelser er detailhandlere 
måske forpligtede til gratis at tage 
kasserede batterier, elektriske dele og 
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse. 
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse 
af brugte batterier, kasserede elektriske 
dele og elektronisk udstyr bidrager til at 
reducere efterspørgslen efter råmaterialer. 
Kasserede batterier, navnlig indeholdende 
lithium, og kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr indeholder værdifulde 
og genanvendelige materialer, som kan 

og menneskers sundhed, hvis det ikke 

persondata fra eventuelt kasseret udstyr.
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SV ÖVERSÄTTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din vinkelslip.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Vinkelslipen är enbart avsedd att användas av vuxna som 
har läst och är införstådda med instruktioner och varningar 
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga för 
sina åtgärder. 
Produkten är avsedd för slipning och skärning av metall- 
och stenmaterial. Använd enbart passande slipskivor enligt 

vinkelslipen.
Produkten är endast avsedd för torr användning. Använd 
inte produkten vid våta tillämpningar.
Produkten är utformad för bärbar användning. Produkten 
ska inte monteras på en arbetsbänk.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning. 
Använd inte produkten för andra ändamål. Användning av 
el-verktyget för andra områden än de avsedda kan resultera 
i en riskfylld situation.

 VARNING! Läs uppmärksamt alla varningar, 
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta 
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner 
som listas här beaktas kan konsekvensen bli elektriska 

Spara dessa varningar och instruktioner för senare behov.

SPECIFIKA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
VINKELSLIPAR

VANLIGA SÄKERHETSVARNINGAR VID 
SLIPNINGSELLER KAPNINGSARBETEN:

 Detta elverktyg är avsett för slipning och kapning. 
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Om inte alla instruktioner som listas 
här beaktas kan konsekvensen bli elektriska stötar, 

 Sandpappring, stålborstning, polering och 
hålsågning ska inte utföras med det här elverktyget. 

olyckor och allvarliga kroppsskador.
 Gör inte om elverktyget för användning för något 

som det inte är utformat för och som inte specifikt 
angivits av verktygstillverkaren. Sådan ändring kan 
medföra att verktyget inte kan styras och orsaka allvarlig 
personskada.

 Använd inte tillbehör som inte specifikt är utformade 
och specificerade av verktygstillverkaren. Även om 
ett tillbehör kan monteras på ett verktyg är detta ingen 
garanti för att du kan använda verkyget helt tryggt.

 Tillbehörets nominella hastighet ska vara lika med 
eller högre än den maximala hastighet som anges på 
verktyget. Tillbehör som fungerar i en hastighet som är högre 
än deras nominella hastighet kan brytas av och slungas ut.

 Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek bör motsvara 
de karakteristika som getts för verktyget. Om 
tillbehören inte motsvarar givna karakteristika, kan det 
hända att verktygets skyddssystem och inställning inte 
fugerar normalt.

 Måtten på monteringsfästet för tillbehör måste stämma 
överens med måtten på elverktygets montering. 

Tillbehör som inte stämmer med monteringsfästen på 
elverktyget kommer att vara obalanserade, vibrera 
kraftigt och kan göra att du tappar kontrollen.

 Använd inte ett skadat tillbehör. Kontrollera före varje 
användning att tillbehöret som du använder är i gott 
skick: kontrollera att slipskivorna inte är kantstötta 
eller spruckna, att slipdynorna inte är trasiga eller 
slitna, att håren på metallborstarna inte är för slitna 
eller avbrutn. Om verktyget eller tillbehöret tappas, 
kontrollera att ingen del har skadats och montera vid 
behov ett nytt tillbehör. Efter att ha kontrollerat att 
tillbehöret är i gott skick och efterr att ha monterat 
det, håll dig på avstånd från det rörliga tillbehöret och 
låt verktyget gå i maximal hastighet under en minut. 
Om tillbehöret är skadat bryts det av under denna kontroll.

 Använd personlig skyddsutrustning. Beroende 
på användningsområde, använd ansiktsskydd 
eller skyddsglasögon. Använd även vid behov en 
skyddsmask mot damm, hörselskydd, handskar och 
skyddsförkläde för att skydda dig mot utslungade 
främmande föremål (slipdelar, träspån, osv.). 

flis och liknande som kan förekomma vid diverse 
användningar. Dammfiltermasken eller andningsmasken 
måste kunna filtrera bort partiklar som uppstår vid 
respektive användning. Långvarig exponering för 

 Håll besökare på ett lämpligt avstånd från 
arbetsområdet och se till att de använder 
en skyddsutrustning. Den som kommer 
in i arbetsområdet måste bära personlig 
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett 
trasigt tillbehör kan slungas ut från arbetsområdet och 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Håll det elektriska verktyget endast i de isolerade 
greppytorna vid en användning där sågverktyget 
kan komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt 
med strömförande kabel gör metalldelar på verktyget 
strömförande och kan ge användaren en elektrisk stöt.

 Lägg aldrig ned verktyget innan tillbehöret stannat helt. 
Det roterande tillbeöret kan komma i kontakt med ytan det 
är ställt på och få dig att förlora kontrollen över verktyget.

 Ha inte verktyget i gång medan du transporterar det. 
Det roterande tillbehöret skulle kunna fastna i kläderna 
och skada dig allvarligt.

 Rengör regelbundet verktygets ventilationsöppningar. 
Motorventilationen gör att damm tränger in i motorhuset, 
vilket kan förorsaka en extrem anhopning av 
metallpartiklar och framkalla elektriska stötar.

 Använd inte verktyget i närheten av lättantändliga 
produkter. Gnistor kan antända dem.

 Använd inte tillbehör som kräver kylvätskor. 
Användning av vatten eller kylvätskor kan förorsaka 
elektriska stötar.

Återkast och relaterade varningar
Återslaget är en plötslig reaktion som inträffar då slipskivan 
som är i rörelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehör 
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehöret snabbt 
låses fast. Verktyget, som fortsätter att fungera, kastar 

användningsriktning.
Om till exempel en slipskiva kläms ihop eller vrids inne i 
arbetsstycket, kan eggen på skivan tryckas in i arbetsstyckets 
yta, vilket gör att skivan snabbt går ut ur arbetsstycket och 
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rörelse på platsen för klämskador. I händelse av återslag 
kan slipskivan även brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta några försiktighetsåtgärder.

 Håll hela tiden elverktyget med ett fast grepp med 
bägge händer och placera kropp och armar så 
att du kan hålla emot återstuds. Om verktyget 
har ett hjälphandtag, håll alltid i det för att kunna 
kontrollera verktyget optimalt i händelse av återslag 
eller reaktionsmoment vid start av verktyget. Vidta 
nödvändiga åtgärder för att kunna kontrollera verktyget i 
händelse av återslag eller reaktionsmoment.

 Ha aldrig handen i närheten av det roterande tillbehöret 
för att undvika risker för allvarliga kroppsskador vid 
återslag. Tillbehör kan kast över din hand.

 Stå inte i det område dit verktyget kan slungas 
vid återslag. Vid återslag slungas verktyget i motsatt 

 Var speciellt på din vakt då du arbetar i hörn, på vassa 
kanter, osv. Låt inte tillbehöret slira eller kilas fast. Då 
du arbetar i hörn eller på vassa kanter eller då verktyget 
slirar är risken större att tillbehöret blockeras, att du förlorar 
kontrollen över verktyget och att ett återslag uppstår.

 Använd inte sågklinga, träblad, segmenterade 
diamantklingor med yttre mellanrum större än 10 
mm och inte heller tandade sågblad. Dylika skivor 
eller klingor ökar risken för återslag och för att man 
förlorar kontrollen över verktyget.

Säkerhetsvarningar specifikt för slipning och kapning
 Använd enbart slipskivor som specificerats för 

elverktyget och det särskilda skydd som är utformat 
för vald skiva. Skivor som inte är anpassade för maskinen 
kan inte skyddas ordentligt och är osäkra att använda.

 Slipytan på centrumsänkta hjul måste monteras 
under planet för skyddskanten. 

att skyddas ordentligt.
 Skyddet måste sitta fast ordentligt på verktyget och 

vara placerat så att det erbjuder maximalt skydd där 
användaren exponeras för en så liten del av skivan 
som möjligt. Skyddet skyddar användaren mot skivbitar 
som lossnar, kontakt av misstag med skivan och gnistor 
som kan antända kläder.

 Skivorna får bara användas för sina angivna 
tillämpningar. Exempel: använd inte sidorna på en 
kapskiva för att slipa. Abrasiva kapskivor är avsedda 
för slipning med skivans periferi; om skivorna utsätts för 
sidokrafter kan de spricka.

 Använd alltid oskadade skivflänsar i rätt storlek 
och form så att de passar den skiva du använder. 
Korrekta skivflänsar stärker skivan och minskar risken 
att den går sönder. Flänsarna för kapskivor kan vara 
annorlunda än flänsarna för slipskivor.

 Använd inte nedslitna skivor från större maskiner. 
Skivor som är avsedda för större verktyg är inte lämpliga 
att använda till mindre verktyg med högre hastighet 
eftersom skivan kan splittras.

 Vid användning av skivor för två ändamål, använd 
alltid rätt skydd för respektive tillämpning. Om 
inte rätt skydd används uppnås eventuellt inte önskad 
skyddsnivå, vilket kan orsaka allvarlig kroppsskada.

Ytterligare säkerhetsvarningar specifikt för kapning
 Blockera inte skivan och lägg inte på för stort tryck. 

Försök inte att göra ett för djupt skär. Överbelastning 

av skivan ökar påfrestningarna, och risken att skivan 

risk för återkast och att skivan går sönder.
 Placera inte din kropp i linje med, och bakom, den 

roterande skivan. När skivan under användning roterar 
bort från din kropp kan ett återkast få den roterande 
skivan och hela maskinen att kastas mot dig.

 När hjulet fastnar eller när en kapning avbryts 
oavsett anledning, stäng av elverktyget och håll det 
helt stilla tills hjulet har stannat helt. Försök aldrig 
dra ur kapskivan ur ett kapspår medan skivan är i 
rörelse eftersom det kan orsaka ett våldsamt kast 
(kickback). Om skivan kilas fast, ta reda på orsaken och 
vidta nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

 Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i 
arbetsstycket. Låt skivan komma upp i maximal 
hastighet och för sedan försiktigt in skivan i 
kapspåret igen. Skivan kan nypas fast, klättra uppåt 
eller slungas bakåt med en våldsam kraft om elverktyget 
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

 Använd stöd på undersidan av paneler eller extremt 
stora arbetsstycken för att minska risken att skivan 
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora 
arbetsstycken tenderar att bågna av sin egen vikt. 
Placera stöd, till exempel bockar, på båda sidor av 
arbetsstycket; placera dem nära sågspåret och nära 
arbetsstyckets kanter.

 Var extra försiktigt när du gör ”instickssågningar” 
i befintliga väggar eller andra dolda områden. En 
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar, 
elledningar eller föremål som kan orsaka ett våldsamt 
kast.

 Försök inte utföra rundad kapning. Att överbelasta 

allvarlig kroppsskada.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke fastklämda 

arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada på 
egendom.

 Produkten startar om automatiskt om den fått motorstopp. 
Slå av produkten omedelbart om den får motorstopp. 
Fastställ varför produkten fick motorstopp och åtgärda 
detta, samtidigt som du beaktar säkerhetsanvisningarna. 
Avlägsna det monterade verktyget vid behov.

 Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

 Omgivningstemperaturen för verktyget vid drift skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperaturen för verktyget vid förvaring 
skall ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning av 
systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
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eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

kommer i kontakt med andra batterier eller ledande material 
genom att skydda exponerade kontakter med isolerande, 

är spruckna eller läcker. Kontrollera med vidarebefordrande 
företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 91.
1. Batteriport 
2. Handtag, isolerad greppyta
3. Låsknapp för axeln
4. Sidohandtag, isolerad greppyta
5. Lås för skyddsspak
6. Verktygslöst slipskydd
7. Paddelbrytare
8. Lockout-brytare
9. Bruksanvisning
10. Fixeringsmutter
11. Slipskiva
12. Kapskiva
13. Stödfläns
14. Drivaxel
15. Fäste för verktygslöst bladskydd
16. Batteripack
17. Laddare

UNDERHÅLL
 Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre montering, 

förhindrar oavsiktlig start som kan orsaka allvarliga olycksfall.
 Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 

och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 

av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

Likström

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon.

Använd dammskydd.

Bär säkerhetshandskar

Använd alltid produkten med två händer.

Använd inte skyddet vid kapningsarbeten.

Använd aldrig hackade, spruckna eller 
defekta slipskivor.

Använd inte för att skära.

Använd skydd.

Metall

och elektronisk utrustning som restavfall. 

utrustning måste samlas in separat. 

utrustningen. Fråga din lokala myndighet 

uppsamlingsplats. Beroende på lokala 

batterier samt elektriskt och elektroniskt 
avfall. Ditt bidrag till återanvändning och 

elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till 

batterier, särskilt litiumbatterier, samt 
elavfall och elektronisk utrustning innehåller 
värdefulla och återvinningsbara material 

hälsa negativt, om de inte kasseras på 

personuppgifter från avfallsutrustningen.
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FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

KÄYTTÖTARKOITUS
Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 

leikkuuseen. Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain 

Kone on tarkoitettu vain kuivakäyttöön. Älä käytä konetta 
märkätöihin.
Kone on suunniteltu käsin pideltäväksi. Konetta ei ole 
tarkoitettu työpöytään asennettavaksi.

Älä käytä tuotetta mihinkään muuhun tarkoitukseen. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun työhön 
voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

 VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän 
työkalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja 
spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat. Seuraavassa 

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT 
TURVALLISUUS-OHJEET

YHTEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET HIERTOON JA 
KATKAISUUN:

 Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu toimimaan 
hiertokoneena tai katkaisutyökaluna. Lue tarkkaavaisesti 
kaikki tämän työkalun kanssa toimitetut varoitukset, 
ohjeet ja spesifikaatiot, ja katso lisäksi kuvat. 

 Tätä sähkötyökalua ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
hiontaan, teräsharjaukseen, kiillotukseen tai reikien 
kaiverrukseen. 

 Älä muuta tätä sähkötyökalua toimimaan tavalla, jota 
työkalun valmistaja ei ole nimenomaisesti suunnitellut 
ja määrittänyt.
henkilövahingon aiheuttavaan hallinnan menettämiseen.

 Älä käytä lisävarusteita, joita työkalun valmistaja 
ei ole erityisesti suunnitellut ja määrittänyt. Vaikka 
lisälisävarusteen voi mahdollisesti asentaa työkaluun, 
tämä ei takaa, että työkalua voi käyttää täysin turvallisesti.

 Lisävarusteen nimellisnopeuden on oltava 
sama tai korkeampi kuin lisävarusteelle mainittu 
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella käytetyt 

 Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on vastattava 
työkalun ilmoitettuja ominaisuuksia. Ellei lisävarusteiden 

 Asennettavan lisävarusteen mittojen on vastattava 
sähkötyökalun kiinnityslaitteiden mittoja. Lisälaitteet, 

hallinnasta.

 Älä käytä vioittuneita lisävarusteita. Tarkista ennen 
jokaista käyttöä, että käyttämäsi lisävaruste on 
hyväkuntoinen: varmista, että hiontalaikan reunat 
ovat ehjät eikä siinä ole halkeamia ja etteivät kengät 
eivät ole repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen 
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet. Jos 
sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, tarkista, ettei 
se ole vioittunut, tai vaihda lisävarusteen tilalle 
vioittumaton laite. Kun olet todennut lisävarusteen 
hyvän kunnon ja kun olet asentanut sen, pysy 
loitolla liikkuvasta lisävarusteesta sallien työkalun 
saavuttaa maksiminopeuden minuutin aikana. Jos 
lisävaruste on viallinen, se särkyy tämän kokeen aikana.

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. 
Käytä käyttökohteesta riippuen kasvosuojia, 
silmäsuojaimia tai suojalaseja. Pidä tarvittaessa 
pölynsuojanaamaria, kuulosuojaimia, 
suojakäsineitä ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten 
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat 
kappaleet, puun lastut jne.). 

kyettävä suodattamaan tietyissä työtehtävissä syntyvät 
hiukkaset. Pitkäaikainen altistuminen voimakkaalle 
melulle voi aiheuttaa kuulon heikkenemistä.

 Pidä vieraat hyvin loitolla työalueesta ja huolehdi, 
että heillä on suojalisävarusteet. Jokaisella, joka 
tulee työalueelle on käytettävä henkilökohtaisia 
suojavarusteita. Työstettävistä kappaleista tai 
rikkoutuneesta välineestä saattaa singota palasia 

 Pitele sähkötyökalua vain eristetystä pitopinnasta, 
kun käytät sitä olosuhteissa, joissa se saattaa 
koskea piilotettuja johtoja. Jos sähkötyökalu 

 Älä laske työkalua koskaan kädestäsi ennen kuin 
lisävaruste on kokonaan pysähtynyt. Pyörivä 

 Älä käynnistä työkalua sitä kuljetettaessa. Pyörivä 

vakavan vamman.
 Puhdista säännöllisesti työkalun puhallinaukot. 

Moottorin puhallin imee pölyä moottorin kuoren 

 Älä käytä laitetta syttyvien aineiden läheisyydessä. 
Kipinät saattavat sytyttää ne.

 Älä käytä lisävarusteita, jotka tarvitsevat 
jäähdytysnesteitä. 
aiheuttaa sähkösurman tai sähköiskun.

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset
Pomppaus on äkillinen reaktio, kun liikkeessä oleva 

kiinni tai vääntyy, mikä aiheuttaa lisälaitteen äkillisen 

tällöin lisälaitteen liikkeensä vastakkaiseen suuntaan.

suunnasta pyörän liikkeen paikassa puristimilla. Hiomalaikka 
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Sen voi välttää eräillä varotoimenpiteillä:
 Pidä tukeva ote sähkötyökalun kahvasta 

molemmin käsin ja varaudu ottamaan kehollasi 
ja käsivarsillasi vastaan takapotkun voima. Jos 
työkalussa on lisäkahva, pidä aina siitä kiinni 
parhaan hallinnan saamiseksi pomppauksen 
sattuessa tai työkalun käynnistyksessä syntyvälle 
reaktiovääntömomentille. Suorita tarvittavat 
toimenpiteet voidaksesi hallita työkalun pomppauksen 
tai käynnistysreaktion sattuessa.

 Älä vie koskaan kättä pyörivän lisävarusteen lähelle 
vakavien kehonvammojen välttämiseksi pomppauksen 
sattuessa. Lisälaite voidaan takapotkun aikana kätesi.

 Älä asetu paikkaan, mihin työkalu mahdollisesti sinkoaa 
pomppauksen sattuessa. Työkalu sinkoaa pomppauksessa 
laikan pyörimissuunnan vastaiseen suuntaan.

 Ole erikoisen valpas työstäessäsi särmiä, teräviä 
reunoja jne. Vältä lisävarusteen luisumista tai 
jumittumista. Kun työskentelet särmillä tai terävillä 

 Älä liitä laitteeseen sahaketjua, puunmuokkausterää, 
hammastettua timanttilaikkaa jossa hammasrako on 
suurempi kuin 10 mm tai hammastettua sahanterää. 

hallinnan menetys.
Erityisesti hiertoa ja leikkuuta koskevat 
turvallisuusvaroitukset

 Käytä vain laikkoja, jotka on tarkoitettu 
sähkötyökalullesi, ja valitulle laikalle suunniteltua 
suojainta. 

 Keskeltä koverien laikkojen hiomapinta on 
asennettava suojuksen tason alapuolelle. 

 Suojan on oltava tukevasti kiinnitetty 
sähkötyökaluun ja sijoitettu siten, että se tekee 
laitteesta mahdollisimman turvallisen ja että 
käyttäjän puolella on mahdollisimman vähän 
paljasta laikkaa. 

 Laikkoja saa käyttää vain tiettyihin töihin. Älä 
esimerkiksi hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat 
on tarkoitettu käytettäväksi siten, että hionta suoritetaan 
niiden ulkokehällä; niihin kohdistuvat sivuttaisrasitukset 
voisivat murtaa ne.

 Käytä aina kunnossa olevia laikan laippoja, 
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja muotoa. 

 Älä käytä suurempien sähkötyökalujen kuluneita 
laikkoja. Suuremmille sähkötyökaluille tarkoitetut laikat 
eivät sovi pienemmän laitteen suuremmalle nopeudelle, 

 Kun käytät kaksoiskäyttöisiä laikkoja, käytä aina 
kulloisenkin työn mukaista suojusta. Oikeanlaisen 

loukkaantumiseen.
Leikkuuta koskevat lisäturvallisuusvaroitukset

 Älä “jumita” katkaisulaikkaa tai käytä liiallista 
painetta. Älä yritä leikata liian syvälle. Laikan 

takaisin tai rikkoutuu.
 Älä asetu pyörivän laikan taakse, samaan linjaan 

sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta poispäin, 

 Kun laikka pyrkii jumiutumaan tai kun leikkuu pitää 
jostain syystä keskeyttää, sammuta sähkötyökalu ja 
pidä se liikkumattomana, kunnes laikka on kokonaan 
pysähtynyt. Älä koskaan yritä nostaa katkaisulaikkaa 
leikkuu-urasta laikan pyöriessä; muutoin laite voi 
potkaista takaisin. Älä yritä koskaan irrottaa laikkaa sen 
pyöriessä, se saattaa aiheuttaa pomppauksen.

 Älä aloita leikkausta laikan koskettaessa 
työkappaletta. Anna laikan saavuttaa täysi nopeus 
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti. 

kosketuksissa työkappaleeseen.
 Tue paneelit ja muut suuret työkappaleet siten, 

että minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran. 
Suuret työkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman 
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa työkappaleen alle, 

laikan molemmille puolille.
 Ole erittäin varovainen tehdessäsi olemassa 

oleviin seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden 
keskeltä alkavaa leikkausta. Ulos työntyvä laikka voi 

 Älä yritä kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu 

leikatessa on todennäköistä, seurauksena voi olla 

vakava loukkaantuminen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 

Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 

 

 Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 
0–40 °C.

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin aikana 
on 0–40 °C.

 
latauksen aikana on 10–38 °C välillä.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

aiheuttaa lyhytsulun.
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 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 91.
1. Akkutila 
2. Kahva, eristetty tartuntapinta
3. Akselin lukintanappi
4. Sivukahva, eristetty tartuntapinta
5. 
6. 
7. Melakytkin
8. Lukituskytkin
9. 
10. Pikamutteri
11. Tasoitushiomalaikka
12. Tukilaippa
13. Vetoakseli
14. 
15. Katkaisulaikka
16. Akku
17. Laturi

HUOLTO
 Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia koottaessa, 

tuotetta ei aiota käyttää. Laitteen irrottaminen virtalähteestä 
estää vahingossa tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

 

osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.
 

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista 

vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta riepua lian, pölyn 

 

hoidettavaksi.

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Tasavirta

käynnistämistä.

Käytä pölynaamaria.

Käytä laitetta aina kahdella kädellä.

Älä käytä leikkaamiseen.

Metalli

laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta 

keräyspisteistä. Paikallisten määräysten 

elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta. 

aineiden kysyntää. Käytetyt, erityisesti 

elektroniikkalaiteromu sisältävät arvokkaita 

ympäristöystävällisellä tavalla. Poista 

SU
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NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har lest og 
forstått anvisningene og advarslene i denne brukermanualen 
og som kan anses å være ansvarlige for sine handlinger. 
Produktet er designet for å slipe og kutte metaller og 
steinmaterialer. Kun passende slipeskiver, slik det er 
beskrevet i i denne manualen under avsnittet med 

Produktet er kun beregnet til tørr bruk. Ikke bruk produktet 
til våte bruksområder.
Produktet er designet for håndholdt bruk. Produktet skal 
ikke monteres på en arbeidsbenk.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter. 
Ikke bruk produktet til noe annet formål. Bruk av elektrisk 
verktøy på en måte det ikke var tiltenkt kan skape farlige 

 ADVARSEL! Les nøye gjennom alle advarslene, 
instruksene og spesifikasjonene som følger med 
verktøyet, og se på tegningene. Hvis ikke alle 

støt, brann eller alvorlig personskade.
Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se I 
dem senere.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR 
VINKELSLIPERE

SIKKERHETSADVARSLER SOM ER VANLIGE FOR 
SLIPEELLER KAPPEOPERASJONER:

 Dette elektriske verktøyet er beregnet til å fungere som 
en slipemaskin eller et kappeverktøy. Les nøye gjennom 
alle advarslene, instruksene og spesifikasjonene som 
følger med verktøyet, og se på tegningene. Hvis ikke alle 

støt, brann eller alvorlig personskade.
 Operasjoner som sandsliping, stålbørsting, polering 

eller hulling skal ikke utføres med dette elektriske 
verktøyet. Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan 
det forårsake ulykker og alvorlige personskader.

 Ikke konverter dette elektriske verktøyet på en måte 
som ikke er spesifikt designet og spesifisert av 
verktøyprodusenten. En slik konvertering kan føre til et 
tap av kontroll og forårsake alvorlig personskade.

 Ikke bruk tilbehør som ikke er spesifikt designet 
og spesifisert av verktøyprodusenten. Selv om et 
tilbehør kan monteres på et verktøy, garanterer det ikke 
at du kan bruke det verktøyet på en sikker måte.

 Tilbehørets nominelle hastighet skal være lik eller 
høyere enn maksimalhastigheten som står på 
verktøyet. Tilbehørene som brukes i høyere hastighet 
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

 Tilbehørets ytre diameter og tykkelse skal svare til 
egenskapene som spesifiseres for verktøyet. Hvis 
tilbehørene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan 
ikke verktøyets beskyttelses- og innstillingssystemer 
virke ordentlig.

 Dimensjonene til tilbehørsmonteringen må passe til 
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske 
verktøyet. Tilbehør som ikke passer i maskinens fester, 

vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan føre til 
at du mister kontrollen.

 Bruk ikke et skadet tilbehør. Før hver bruk, skal det 
sjekkes at tilbehøret du bruker er i god stand: Påse 
at slipeskivene ikke er sprukket eller ødelagt, at 
sliperondellene ikke er revnet eller slitt, at busten på 
metallbørstene ikke er altfor slitt eller brukket. Hvis 
verktøyet eller tilbehøret faller, skal du kontrollere 
at ingenting er skadet og, om nødvendig, installere 
nytt tilbehør. Etter at du har kontrollert at tilbehøret 
er i god stand og installert det, skal du holde deg på 
avstand fra det bevegelige tilbehøret og la verktøyet 
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis 
tilbehøret er skadet, vil det brekkes under denne testen.

 Bruk Personlig verneutstyr. Avhengig av 
bruksområde, bruk ansiktsvern, verneskjerm 
eller vernebriller. Bruk om nødvendig støvmaske, 
hørselsvern, hansker og beskyttelsesforkle for å 
beskytte deg mot utslynging av fremmedlegemer 
(slipeavfall, trespon, osv.). Øyevernet må være i 
stand til å stoppe flyvende avfall som er generert av 

være i stand til å filtrere partikler som er generert av 
det bestemte bruksområdet. Langvarig eksponering for 
kraftig støy kan føre til hørselstap.

 Hold besøkende i god avstand fra arbeidsområdet 
og påse at de har verneutstyr på seg. Alle som 
kommer inn i arbeidsområdet må bruke personlig 
verneutstyr. Små elementer fra arbeidsstykket eller et 
brukket tilbehør kan slynges ut utenfor arbeidsområdet 
og forårsake alvorlige kroppsskader.

 Hold det elektriske verktøyet kun etter de isolerte 
gripeoverflatene når det utføres en operasjon der 
kutteverktøyet kan komme i kontakt med skjult 
kabling. Kontakt med en strømførende ledning vil også 

og gi brukeren elektrisk støt.
 Legg aldri fra deg verktøyet før tilbehøret har sluttet 

helt å rotere. Det roterende tilbehøret kan komme i 
kontakt med underlaget det står på og få deg til å miste 
kontroll over verktøyet.

 Ikke la verktøyet gå når du frakter det. Det roterende 
tilbehøret kan henge seg fast i klærne dine og skade 
deg alvorlig.

 Rengjør regelmessig verktøyets ventilasjonsspalter. 

motorhuset, noe som kan medføre altfor stor oppsamling 
av metallpartikler og forårsake elektrisk støt.

 Bruk ikke verktøyet i nærheten av brannfarlige 
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

 Bruk ikke tilbehør som krever kjølevæsker. Bruken 

som kan være livsfarlig.
Tilbakeslag og relaterte advarsler

bevegende slipeskiven, sliperondellen, børsten eller et 
annet tilbehør klemmes fast eller vris, noe som raskt 
får tilbehøret til å låses fast. Verktøyet blir da slynget ut i 
motsatt retning til tilbehørets bruksretning.
Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris 
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i 

av knipe. I tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven også brekkes.
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Det kan unngås ved å ta visse forholdsregler:
 Ha en fast grep med begge hender på det elektriske 

verktøyet og posisjoner kroppen og armene for å 
kunne motstå rekylkrefter. Hvis verktøyet har et 
støttehåndtak, skal du alltid holde i det så du får 
optimal kontroll over verktøyet i tilfelle tilbakeslag 
eller reaksjonskraft når verktøyet startes. Ta 
nødvendige foranstaltninger så du kan kontrollere 

 Legg aldri hånden din i nærheten av det roterende 
tilbehøret for å unngå all fare for kroppsskader i 
tilfelle tilbakeslag. Tilbehøret kan kast over hånden din.

 Ikke still deg i området der verktøyet kan risikere å 
slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. I tilfelle tilbakeslag 
slynges verktøyet ut i motsatt retning til skivens 

 Vær spesielt forsiktig når du arbeider på hjørner, 
skarpe kanter, osv. Unngå at tilbehøret glir eller kiles 
fast. 
når verktøyet glir, er det større fare for at tilbehøret låses 
fast, og dermed at du mister kontroll over verktøyet og at 
det oppstår tilbakeslag.

 Ikke sett på sagkjede, treskjæringsblad, segmentert 
diamantskive med sideåpning større at 10 mm eller 
tannet sagblad. De kan øke faren for tilbakeslag og tap 
av kontroll over verktøyet.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipe- og 
kappeoperasjoner

 Bruk kun skivetyper som er spesifisert for ditt 
elektriske verktøy og det spesifikke vernet som er 
designet for den valgte skiven. 
ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i tilstrekkelig 
grad og vil derfor kunne være utrygge.

 Slipeoverflaten på skiver med nedsunket midtparti, 
må festes under nivået til beskyttelsesleppen. En feil 
festet skive som buler ut utover beskyttelsesleppen, kan 
ikke beskyttes tilstrekkelig.

 Skjemen må være godt festet til verktøyet og 
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at minst 
mulig av hjulet eksponeres mot brukeren. 

kan antenne klær.
 Skiver må kun brukes til spesifiserte bruksområder. 

For eksempel må du ikke slipe med kanten på 
et kappehjul. Slipende kappeskiver er ment for 

kan det oppstå splintring.
 Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har korrekt 

størrelse og form for det valgte hjulet. Korrekt 

 Ikke bruk nedslitte hjul fra større elektrisk verktøy. 

de små verektøyenes høyere hastighet og kan gå i 
oppløsning.

 Ved bruk av skiver til dobbelt formål bruk alltid riktig 
vern for den utførte bruken. Hvis det ikke brukes riktig 
vern, kan det hende at det ikke gis ønsket vernenivå, 
noe som kan føre til alvorlig personskade.

Ekstra sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for 
avkappingsoperasjoner

 Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk 
på verktøyet. Ikke gjør forsøk på å utføre et ekstremt 

dypt kutt. 

kappesporet med tilhørende fare for tilbakeslag eller at 

 Ikke plasser kroppen din på linje med og bak det 
roterende hjulet. 
seg vekk fra kroppen din vil et mulig tilbakeslag kunne 

 Når skiven bindes eller ved avbrudd av en kapping av 
en eller annen grunn, slå av det elektriske verktøyet 
og hold den i ro inntil skiven stopper helt. Gjør 
aldri forsøk på å ta kappehjulet ut av sporet mens 
det fortsatt er i bevegelse, i så fall kan du oppleve 
tilbakeslag. Hvis skiven står fast, må du forsøke å finne 
årsaken og ta nødvendige foranstaltninger for at det ikke 

 Ikke start kappingen på nytt mens kappehjulet 
fortsatt står i arbeidsstykket. La hjulet nå maksimal 
hastighet før du forsiktig setter det tilnbake i sporet 
som er kappet.

i arbeidsstykket.
 Støtt opp plater og store arbeidsstykker for å 

redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip, 
med tilhørende fare for tilbakeslag. Store plater har 
en tendens til å sige under sin egen vekt. Støttene må 
legges under begge sider av platen, nær sporet som 

 Vær ekstra forsiktrig når du foretar et “lommekutt” 
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt område. 

tilbakeslag.
 Ikke gjør forsøk på kurvet kapping. Overbelastning 

når skiven øker lasten og mottakeligheten for vridning 

eller skivebrudd.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner 

kan påføre alvorlig personskade og materielle skader.
 Produktet vil starte på nytt automatisk hvis det stopper. 

Slå av produktet umiddelbart hvis det stopper. Bestem 
hvorfor produktet stoppet og utbedre dette, samtidig 

innføringsverktøyet om nødvendig.
 Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 

av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

 Omgivelsestemperaturområdet for verktøyet under drift 
er mellom 0 °C og 40 °C.

 Omgivelsestemperaturområdet for lagring av verktøyet 
er mellom 0 °C og 40 °C.

 Den anbefalte omgivelsestemperaturen for ladesystemet 
under lading er mellom 10 °C og 38 °C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, 
av personskader eller skader av produktet, må det forhindres 
at batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også 
sørges for at ingen væsker kan kommer inn i apparatene 
eller batteriene. Korroderende og ledende væsker som 

inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning.
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 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0 °C og 40 °C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0 °C og 20 °C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

KJENN DITT PRODUKT
Se side 91.
1. Batteridør 
2. Håndtak, isolert gripeoverflate
3. Spindellåseknapp
4. Sidehåndtak, isolert gripeoverflate
5. Beskyttelseslås
6. Verktøyfritt slipevern
7. Skovlbryter
8. Utlåsingsbryter
9. Brukerhåndbok
10. Hurtigmutter
11. Slipeskive
12. Kappeskive
13. Støtteflens
14. Drivaksel
15. Verktøyfritt kutteverneutstyr
16. Batteripakke
17. Lader

VEDLIKEHOLD
 Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

 For service av maskinen, bruk kun produsentens originale 
reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk av andre 
deler kan skape fare eller føre til skade på produktet.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 
utføres av et autorisert verksted.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

Likestrøm

starter maskinen.

Bruk hørselsvern.

Bruk vernebriller.

Bruk støvmaske.

Bruk sikkerhetshansker

Bruk alltid produktet med to hender.

Ikke bruk sprukne eller på annen måte 

Ikke bruk for kapping.

Metall

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall som usortert 
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og 
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall må 
samles inn separat. Avfallsbatterier, 
avfallsakkumulatorer og lyskilder må 

lokale myndighetene for resirkuleringsråd 
og innsamlingspunkt. I henhold til 
lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake avfallsbatterier, 
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 

elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 
bidrar til å redusere etterspørselen etter 
råmaterialer. Avfallsbatterier, spesielt 
de som inneholder litium, og elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall inneholder 
verdifulle og resirkulerbare materialer 

helse negativt, hvis de ikke blir kastet på 

data fra utstyrsavfall, om noen.
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PL

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

konsumentów. 

  

w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich 

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby móc sie do 
nich odniesc w pózniejszym czasie.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA SZLIFIEREK 

WSPÓLNE DLA OPERACJI SZLIFOWANIA I ODCINANIA:
 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 

 

otworów. 

 

 

 

Przystawki (akcesoria) 

 

 

 

tego testu.
 

Ochrona 
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odbicia. 
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotów tarczy.

 

Przy obrabianiu 

 
segmentowej tarczy diamentowej o przerwie 

operacji szlifowania i odcinania
 

tarczy. 

 Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem na 

wypustu ochronnego. 

 

 

 

zniszczenie.
 

dopasowanym do wybranej tarczy. Odpowiedni 

 

 

 Niezastosowanie 

specyficzne dla operacji odcinania
 

 
Gdy tarcza 

operatora.
 

 Kiedy tarcza 

 

kontaktu z obiektem.
 

i odrzutu. 
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nieprzelotowych. 

  

 

 W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt 

 

 

 

 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0 °C do 20 °C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 91.
1. Gniazdo akumulatora 
2. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
3. Przycisk blokady wrzeciona
4. Uchwyt boczny, izolowana powierzchnia chwytna
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. Bateria
17. 

KONSERWACJA
 

 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy 
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lub w inny sposób uszkodzona.

Metal

nieposortowanych odpadów komunalnych. 

i punktu zbiórki odpadów. Zgodnie z 
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni 

i elektronicznego, w tym baterii i 

elektrycznego i elektronicznego, w tym 

wszelkie ewentualne dane osobowe.

CS

návrhu vaší úhlové brusky.

 VAROVÁNÍ! 

si ilustrace.

Uschovejte všechny pokyny a upozornení, abyste se k 
nim mohli v budoucnosti vrátit.

ÚHLOVOU BRUSKOU

BROUŠENÍ NEBO ROZBRUŠOVÁNÍ:
 

 

 

 Podobná úprava by mohla 
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dokonce ztrátu kontroly.
 

zhruba po dobu jedné minuty. 

 

apod.). 

 

 

Kontakt s 

 

 

 

 

 
médium. 

 

 

 

 

 

 

 
montovat pod plochu okraje krytu. 

 

Kryt 
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 Pokud 

 

 

obrobku.
 

 
nebo jiných slepých oblastí. 

 

 

 

 

 

 

 

BATERII

 
 

do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 91.
1. Otvor pro baterie 
2. 
3. 
4. 
5. Zamykací páka krytu
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Rychloupínací matice
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

 

 

 

 

 

SYMBOLY
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pokyny.

Noste ochranu sluchu.

Noste respirátor.

Noste ochranné rukavice

nebo vadami.

Kov

komunálním odpadem. Vybité baterie a 

místní samosprávy nebo u maloobchodníka, 

mohou mít maloobchodníci povinnost brát 

baterií a elektrického a elektronického 

HU

a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETÉSSZERU HASZNÁLAT

tetteikért. 

A terméket kizárólag száraz felületen szabad használni. Ne 

A terméket kézi használatra tervezték. A terméket nem 
szabad munkaasztalra szerelni.
A terméket magáncélú felhasználásra tervezték. 

helyzeteket eredményezhet.
 FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a 

szerszámhoz mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást 

ábrákat is.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasításokat 
a késobbi tájékozódásra is.

A SAROKCSISZOLÓKRA VONATKOZÓ 

CSISZOLÁSSAL VAGY VÁGÁSSAL KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK:

 
használható. Figyelmesen olvassa el az ehhez a 
szerszámhoz mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást 

ábrákat is. 

 
drótkoronggal való felületkezelést, polírozást vagy 
lyukvágást nem szabad ezzel a géppel végrehajtani. 

sérüléseket okozhat.
 

nem kifejezetten a szerszám gyártója tervezett 
és adott meg. Az ilyen átalakítás eredményeként 
elveszítheti az irányítást az eszköz felett, és az súlyos 
személyi sérüléseket okozhat.

 Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem 
kifejezetten a szerszám gyártója tervezett és határozott 
meg. Még ha egy tartozékot fel is lehet a szerszámra szerelni 

lehetne ezt a szerszámot ily módon használni.
 A tartozék névleges sebessége (fordulatszáma) 

a szerszámon jelölt maximális sebesség 
(fordulatszám). 
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Amennyiben a tartozékok nem felelnek meg a megadott 
adatoknak, akkor a szerszám védelmi- és beállítási 

 A tartozék felszerelési méreteinek meg kell 

méreteivel. 
tartozékok nem lesznek kiegyensúlyozva, vibrálni fogak 

 Ne használjon sérült tartozékot. Minden használat 

állapotban van-e: bizonyosodjon meg arról, hogy a 
csiszoló korongok nem csorbultak / deformálódottak 
vagy repedtek, a talpak nem szakadtak vagy 
kopottak, valamint hogy a drótkefék sörtéi nem 
túlságosan kopottak vagy töröttek. Amennyiben a 

semelyik alkatelem nem sérült, szükség esetén 
pedig szereljen / tegyen fel egy sérülésmentes 

állapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, akkor 
helyezkedjen el biztonságos távolságban a mozgó 
tartozéktól és hagyja hogy a szerszám egy percig 

Ha a tartozék 
sérült, akkor el fog törni e teszt során.

 

darabok, faforgács stb.) becsapódása elleni védelem 
érdekében. A szemvédelemnek képesnek kell lennie a 

képesnek kell lennie arra, hogy az adott alkalmazás során 

való hosszú kitettség hallásvesztést okozhat.
 

beléphet a munkaterületen kell viselniük egyéni 
 A munkadarab ill. egy sérült tartozék 

töredékei a munkaterületen túlra repülhetnek és súlyos 
testi sérüléseket okozhatnak.

 
használja, ahol a vágóeszköz rejtett vezetékekkel 
érintkezhet, akkor azt csak a szigetelt fogófelületnél 
tartsa meg. 
következtében a szerszám fém alkatrészei áram alá 

 Soha ne tegye le addig a szerszámot, amíg a tartozék 
teljesen le nem áll. A forgó tartozék érintkezésbe léphet 
azzal felülettel, amelyre helyezték, emiatt elveszítheti a 
szerszám felett az uralmát.

 

okozhat.
 

ami által felhalmozódhatnak ott a fémrészecskék és ez 

 
anyagok közelében. A szerszám által keltett szikrák 

 
tartozékokat. 
áramütést okozhat.

Visszarúgás és ahhoz kapcsolódó figyelmeztetések

drótkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgörbül, ami 
az adott tartozék gyors blokkolásában nyilvánul meg. 

Például, ha egy vágótárcsa beszorul vagy elgörbül a 
munkadarabban, akkor a tárcsa éle belemélyülhet a 
munkadarab felületébe, ami a tárcsát a munkadarabról 
hirtelen a szerszámot használó személy irányába ill. – a 
leblokkolt tárcsa forgásirányának függvényében – távolra 
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irányába, vagy távol az 

csipkedte. Megugrás esetén a vágótárcsa el is törhet.

 Szilárdan tartsa mindkét kezével a gépet, és úgy 
helyezze a testét és a karjait, hogy ellenálljon a 

van, mindig ügyeljen a fogására. Ekkor optimális 
kontroll alatt tartja a szerszámot egy esetleges 

ellenhatás-nyomaték esetén. Hozza meg a szükséges 

szerszám megugrás vagy ellenhatás-nyomaték esetén.
 Soha ne helyezze a kezét a forgó tartozék közelébe, 

a súlyos testi sérülések veszélyének elkerülése 
érdekében. Tartozékok kezein át.

 Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a szerszám 
kidobódhat egy esetleges megugrás esetén. 
Megugrás esetén a szerszám a tárcsa forgásirányával 
ellentétes irányba repül ki.

 Különös figyelemmel járjon el, ha sarkokon, 
éles peremeken stb. dolgozik. Kerülje a tartozék 
megcsúszását és beszorulását. Amikor sarkokon, éles 
peremeken dolgozik, vagy megcsúszik a szerszám, akkor a 
tartozék blokkolásának – ily módon az uralom elvesztésnek 
és a szerszám megugrásának – nagyobb a veszélye.

 
korongot, 100 mm-nél nagyobb szegmensmélységgel 

Az ilyen típusú tárcsák növelik a szerszám 
megugrásának és uralomvesztésének veszélyét.

Biztonsági figyelmeztetések a köszörüléshez és a 

 Csak a géphez és a kiválasztott kerékhez tervezett 

használjon. Azok a tárcsák, melyeknek használatára 

ezért nem biztonságosak.
 

kerüljenek. 

 
beállítani, hogy a maximális biztonságot nyújtsa, 

M
A

G
YA

R

51

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
SV
FI
NO
RU
PL
CS
HU
RO
LV
LT
ET
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



 A kerekeket csak meghatározott alkalmazásokhoz 
szabad használni. Ezért ne csiszoljon például 
a vágótárcsa oldalával. A csiszoló vágótárcsák 

vannak kitéve, melyek akár a tárcsa összetörését is 

 

a kiválasztott tárcsához.

különbözhetnek a csiszolókorongokhoz szükséges 

 
elhasználódott tárcsákat. A nagyobb 
szerszámgépekhez való tárcsa a kisebb gép 
nagyobb fordulatszáma miatt nem használható, mert 
szétrobbanhat.

 

alkalmazáshoz.

figyelmeztetések.
 Ne “csípje be” a vágótárcsát, és ne fejtsen ki túlzott 

nyomást. Ne próbálkozzon túl mélyen vágni. A tárcsa 

valamint a visszarúgás és a tárcsa törésének veszélyét.
 Ne helyezze a testét forgó tárcsa síkjába. Amikor a 

mozog, az estleges visszarúgás megperdítheti a forgó 
tárcsát, és Ön felé lendítheti a szerszámgépet.

 
megszakítja a vágást, kapcsolja ki a szerszámot, 

megáll. Ne próbálja eltávolítani a vágótárcsát 
a vágásból, ha a tárcsa forog, máskülönben 
visszarúgás történhet.

 Ne kezdje újra a vágást a munkadarabban. Hagyja, 
hogy a vágótárcsa teljes fordulatszámra gyorsuljon, 
majd óvatosan engedje be a vágásba. A tárcsa 
beakadhat, felemelkedhet vagy visszarúghat, ha a gépet 

 A paneleket és a túlméretes munkadarabokat 
támassza alá, hogy csökkentse a tárcsa 

közelében, valamint a munkadarab széléhez közel is el 
kell helyeznie a tárcsa mindkét oldalán.

 Különös figyelemmel járjon el, ha “beszúró vágást” 

látható területen. A kiálló tárcsa gáz- vagy vízcsöveket, 
illetve elektromos vezetékeket vagy más tárgyakat 
vághat el, ami visszarúgást okozhat.

 Ne próbáljon ívelt vágást végezni. A tárcsa túlterhelése 
miatt a tervezettnél nagyobb nyomás éri a szerszámot, 
a kerék könnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat 
vágás közben, a szerszám visszaüthet, illetve eltörhet a 
tárcsa, ami súlyos sérülést okozhat.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 

rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat 
okozhatnak.

 

meg, miért állt le a termék, igazítsa ki, tekintettel a 
biztonsági utasításokra. Szükség esetén vegye el az 

 

 

 
tárolás során: 0 °C – 40 °C.

 
tartománya töltés során: 10 °C – 38 °C.

FIGYELMEZTETÉSEI

 
használat során: 0 °C – 40 °C.

 
tárolás során: 0 °C – 20 °C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

szállítás közben; ehhez a szabadon maradt csatlakozókat 

vagy szivárgó akkumulátorokat. További információért vegye 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
91. oldal.
1. Akkumulátornyílás 
2. Kar, szigetelt fogófelület
3. Tengely reteszgomb
4. Oldalsó kar, szigetelt fogófelület
5. 
6. 
7. Lapátkapcsoló
8. 
9. Használati útmutató
10. 
11. Csiszolókorong (tárcsa)
12. Vágólemez
13. Lapos karima
14. 
15. Eszköz nélküli vágólap-takarólemez
16. Akkumulátor
17. 
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KARBANTARTÁS
 Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 

tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

 

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.
 

a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

egy tiszta ruhadarabot.
 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

SZIMBÓLUMOK

Egyenáram

olvassa el az útmutatót.

csiszolókorongot.

Fém

Az akkumulátorok, valamint az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait 

hulladékok közé. Az akkumulátorok, 
valamint az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait elkülönítve 

akkumulátorokat és fényforrásokat vegye 

kapcsolatos információkért. A helyi 

kötelesek lehetnek ingyen visszavenni az 
akkumulátorok, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait. A 

elektromos és elektronikus berendezések 

a nyersanyagok iránti keresletet. 
Különösen a lítiumot tartalmazó 
akkumulátorok, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai 

tartalmaznak, amelyek káros hatással 
lehetnek a környezetre és az emberi 
egészségre, ha nem környezetbarát 

személyes adatokat.
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RO

unghiular.

produs din cadrul acestui manual.
Produsul este destinat exclusiv pentru utilizarea pe uscat. A 

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor. 
A nu se utiliza produsul pentru alte scopuri. Utilizarea uneltei 

 AVERTISMENT! 

 Nerespectarea 

putea consulta ulterior.

POLIZOARELOR UNGHIULARE

 

 

Nerespectarea acestei reguli poate 

 

uneltei. O astfel de modificare ar putea duce la 

 A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate 

un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu 

 

aparat. 

aruncate.

 

specificate pentru aparat. În cazul în care accesoriile 
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de 

 

Accesoriile care nu 
se potrivesc pe hardware-ul de montare a aparatului 

pot cauza pierderea controlului.
 

metalice nu sunt foarte uzate sau rupte. În cazul 

În cazul în care accesoriul este 
deteriorat, acesta se va rupe în timpul acestui test.

 

puternic poate cauza pierdere de auz.
 

 Este 
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la 

 

ascunse. Contactul cu fire electrice “descoperite” vor 

 

la pierderea controlului asupra aparatului.
 

 
aparatului. 
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inflamabile. 

 

utilizare a accesoriului.

 

întotdeauna pentru a avea un control optim asupra 

pentru a putea controla aparatul în caz de recul sau de 

 

Accesoriul 

 
În caz de recul, 

 

accesoriului. 

recul.
 

Astfel de 

asupra aparatului.

 

Discurile 

 

 

 

pietre abrazive.

acestor discuri poate provoca spargerea lor.
 

 

discurilor de rectificare.
 

electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor electrice 
mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a uneltelor mai 

 

 

 
rotativ. 

 Când discul s-a prins în ceva sau când se întrerupe 

reculul.

se mai repete.
 

 Discul se 

 
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de 

Piesele de prelucrat mari 

 
Discul 
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cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.
  

 

 

inserat.
 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

deteriorare a produsului în urma unui scurtcircuit, nu 

interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, 

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

pentru sfaturi ulterioare.

Salt la pagina nr. 91.
1. Port acumulator 
2. 
3. Buton de blocare a axului
4. 

5. 
6. 
7. 
8. Comutator blocare
9. Manualul operatorului
10. 
11. Disc de polizare
12. 
13. 
14. Ax de antrenare
15. 
16. Pachet de baterii
17. 

 

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

 

poate conduce la deteriorarea produsului.
 

plasticul.
 

etc.
 

autorizat.

SIMBOLURI

Curent continuu

înainte de pornirea aparatului.
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mâini.

defect.

Metal

colectate separat. Sursele de iluminare, 

prime. Bateriile epuizate, în special 

este cazul.

LV

PAREDZETAIS LIETOJUMS

  

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai 
uzzinai.

GRIEŠANAI:
 

 

Veikt 

 

 

ar instrumentu. 

 

elektroinstrumenta. 

 

 

LATVISK
I
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vai sagataves fragmentus. 

 

 Sagataves 

 

 

 Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus. 

 
atveres. 

 

 

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietošanas 

 

reakciju. 

 

 

 

 

 
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas 

izmantošana nav droša.
 

 

 

 

diskam. Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot 

 
elektroinstrumentiem. 

 

veicamajam darbam.
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diska iespiešanas un atsitiena risku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Griešanas disks
13. Atbalsta atloks
14. 
15. Bez instrumentiem uzliekama griešanas aizsarga uzlika
16. Akumulators
17. 

APKOPE
 

 

 

 

 

Pirms iedarbinat mašinu, ludzu rupigi izlasiet 

LATVISK
I
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Neizmantot griešanai.

Izmantot aizsargu.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus 

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un 

LT

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Kampinis šlifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie 

kampinio šlifuoklio galima montuoti tik atitinkamus šlifavimo 

darbams.

negalima montuoti ant darbastalio.

  

 

prireikti ateityje.

KAMPINIO ŠLIFUOKLIO ATSARGUMO 

PJOVIMO DARBUS:
 

ir techninius reikalavimus, pateikiamus su šiuo 

 

 

 

 

 

 Priedo montavimo matmenys privalo atitikti 
Dalys, 
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tapti nevaldomas.
 

Šio patikrinimo 

 

apsauginius akinius arba apsauginius akinius. Jei 

šlifavimo metu susidariusias ar nuo ruošinio daleles. 

vykdant tam tikrus darbus. Ilgalaikis didelio intensyvumo 

 

 

 

Susilietus 

 
visiškai nesustojo. 

 

 
angeles. 

 

 
aušinimo skystis. 

to diskas išlenda ar iššoksta atgal. Diskas gali iššokti link 

 

Jei operatorius 

 
priedo. 

 
Atgalinio 

kryptimi, priešinga disko sukimuisi.
 Apdirbdami kampus, smailius kraštus ir t. t., 

 

periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat 
Tokios 

nesuvaldomas.

 

 

plokštuma. 

apsaugoti.
 

operatoriaus. 

 

nupjovimo disko šonu.

 
 Tinkamos 

 
Diskas, skirtas didesniam elektriniam 

  Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada 

LIETU
VIŠK

A
I
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pjovimo darbus
 

pjauti per daug giliai. 

 

 

kol diskas visiškai nenustos suktis. Diskui sukantis 
niekada nebandykite nupjovimo disko nuimti, 

 Nustatykite disko kirtimosi 

 

 Jei 

 Dideles plokštes ar kitus labai didelius ruošinius 

atatrankos. 

 

 

 

prie kurios yra tvirtinami.
 

 

 
 
 

 
nuo 0 °C iki 40 °C.

 
diapazonas nuo 0 °C iki 20 °C.

ir taisykles.

1. 
2. Rankena, izoliuotu paviršiumi
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Jungiklis
8. Fiksatorius
9. 
10. 
11. Šlifavimo diskas
12. 
13. 
14. Varomasis velenas
15. 
16. 
17. 

 

 

 

 

 

pradedami naudoti mechanizma.
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darbams.

šlifavimo disko.

Metalas

senus akumuliatorius ir elektros bei 

ET ORIGINAALJUHENDI TÕLGE

Ketaslõikuri konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud toote 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Ketaslõikur on ette nähtud kasutamiseks vaid täiskasvanud 

lõikamiseks. Ketaslõikurile võib kinnitada ainult seadme 

lihvkettaid.
Toode on mõeldud üksnes kuivpindade töötlemiseks. Ärge 
kasutage toodet märgtöötlemiseks.

kasutada tööpingile kinnitatuna.

Ärge kasutage toodet muuks otstarbeks. Tööoperatsiooniks 
mitte ettenähtud elektritööriista kasutamine võib tekitada 
ohtliku olukorra.

 HOIATUS! Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista 
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tööriista 
jooniste ja tehniliste andmetega. Kõigi allpool loetletud 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks 
alles.

ETTEVAATUSABINÕUD NURKLIHVIJA KASUTAMISEL

ÜHISED OHUTUSJUHISED LIHVIMISVÕI 
LÕIKAMISTÖÖDEKS:

 See mootortööriist toimib kui lihvija või lõikamisriist. 
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. 

või raske vigastuse.
 Selle tööriistaga ei saa teha järgmisi toiminguid: 

abrasiivpoleerimine, traatharjamine, poleerimine 
või augustamine. Operatsioonid, milleks tööriist ei 

kehavigastusi
 Ärge tehke tööriista juures mingeid muudatusi, 

et seda kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt 
spetsiaalselt ette nähtud ega soovitatud. Sellised 

kaotamist, mis võib lõppeda tõsiste kehavigastustega.
 Ärge kasutage tarvikuid, mis ei ole tööriista tootja 

poolt selleks spetsiaalselt mõeldud ega soovitatud. 

kinnitada, ei taga selle tarvikuga töötamisel ohutust.
 Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vähemalt 

võrdne mehaanilisele tööriistale märgitud 
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis ületavad 

tükkideks lennata.
 Kasutatava tarviku välisläbimõõt ja paksus peab 

vastama teie tööriista nimiandmetele. Valede 
mõõtmetega tarvikuid ei ole võimalik nõuetekohaselt 

 Tarvikute mõõtmed peavad sobima tööriista 
kinnitusvahendite mõõtmetega. Tarvik, mis ei sobi 

EESTI
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mehaanilise tööriista kinnitusmõõtmetega kokku, läheb 

 Ärge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne 
iga kasutamist kontrollige tarvikud, näiteks 
abrasiivkettad üle kildumisele ja pragunemisele, 
tugikettad pragunemisele ja kulumisele, traatharjad 
lahtistele ja murdunud harjastele. Kui mehaaniline 
tööriist või tööriist on maha kukkunud, siis vaadake 
tööriista vigastused üle või asendage uue tarvikuga. 
Pärast tarviku ülevaatamist ja paigaldamist 
hoidke ennast ning kõrvalseisjad pöörleva tarviku 
pöörlemistasapinnast eemal ja käitage tööriista ühe 
minuti jooksul maksimaalsel pöörlemiskiirusel ilma 
koormuseta. 
tavaliselt tükkideks.

 Kandke isikukaitsevahendeid. Sõltuvalt tööst 
kasutage näokaitset või kaitseprille. Vajaduse korral 
kandke tolmumaski, kuulmiskaitseid, kaitsekindaid 
ja kaitsepõlle, mis kaitsevad teid abrasiivkettast 
või toorikust lähtuvate osakeste eest. Silmakaitsed 

prahi. Tolmumask või respiraator peab suutma filtreerida 

 Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast ohutul 
kaugusel. Iga tööpiirkonda siseneja peab kandma 
isikukaitsevahendeid.

 Hoidke elektritööriista üksnes käepidemete 
isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille 
käigus võib lõikeriist tabada varjatud elektrijuhet. 

võib saada elektrilöögi.
 Ärge pange tööriista enne maha, kui tarvik on 

täielikult peatunud. Pöörlev tarvik võib pinnaga 

kontrolli alt.
 Ärge käitage tööriista siis, kui te seda küljel hoiate. 

tungida teie kehasse.
 Puhastage regulaarselt tööriista 

ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tõmbab 

 Ärge kasutage tööriista süttivate materjalide 
läheduses. Sädemed võivad need materjalid 
süüdata. 

 Ärge kasutage tarvikud, mis nõuavad 
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett või muud 

või šokk.
Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused

suunas või temast eemale, sõltuvalt ketta liikumissuunast 

tingimuste korral puruneda.
Tagasilöök on tööriista väära kasutamise, ebaõigete 
töövõtete või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus 

rakendamisega.
 Hoidke tööriista kahe käega tugevasti kinni ning 

valige keha ja käte asend, mis suudab tagasilöögi 
jõuga toime tulla. Kasutage alati komplektis 
olevat lisakäepidet, et hoida tagasilööki või 
puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni kontrolli 
all. 

vastavaid meetmeid võtta.
 Ärge hoidke mingil juhul oma kätt pöörleva tarviku 

läheduses. Tarvik võib tagasilöögiga tabada teie kätt.
 Ärge olge oma kehaga seal, kuhu tööriist võib 

tagasilöögi ajal liikuda. Tagasilöök paiskab 

ketta pöörlemisele.
 Olge eriti ettevaatlik töötamisel nurkades, 

teravatel servadel jne. Vältige tarviku põrkumist 
ja kinnijäämist. 
põrkumisel on kalduvus pöörlevat tarvikut kinni kiiluda 

 Ärge kinnitage seadmele kettsaagi, freesi, 
hammastatud saeketast ega pilutatud teemantketast, 
mille pilude vahe on 10 mm. Selliste ketaste 

Ohutusjuhised lihvimiseks ja lõikamiseks
 Kasutage üksnes teie tööriistale soovitatud 

kettatüüpe ja valitud kettale mõeldud kettakaitset. 
Kasutamiseks mitteettenähtud kettaid ei saa kattega 

 Keskkohalt surutud ketaste lihvimise tööpind peab 
olema paigutatud kaitsekatte serva tasapinnast 
allapoole. Ketas, mis ulatub kaitsekatte serva 

 Kaitsekate peab olema tööriistale ohutult kinnitatud 
ja paigutatud maksimaalse ohutuse saavutamiseks 
nii, et võimalikult väike osa kettast on kasutaja 
suunas nähtav. 

ning sädemetega, mis võivad süüdata riided.
 Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettenähtud 

otstarbel. Näiteks ärge lihvige mahalõikeketta 
küljega. Abrasiiv-mahalõikekettad on ette nähtud 

võivad need kildudeks puruneda.
 Kasutage valitud kettale mõõtmetelt ja kujult 

sobivaid ning vigastamata kettaäärikuid. Õigesti 

ketta purunemisohtu. Mahalõikeketta äärikud võivad 
erineda lihvketaste äärikutest.

 Ärge kasutage suurtelt tööriistadest järelejäänud 
kulunud kettaid. Suurte tööriistade kettad ei ole ette 
nähtud väikeste tööriistade suurtel kiirustel, sest siis 
võivad need kettad puruneda.

  Kui kasutate kaheks otstarbeks mõeldud ketast, 
kasutage alati antud töö jaoks mõeldud kettakaitset. 
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Täiendavad ohutusjuhised lõikamiseks
 Ärge laske lõikekettal kinni jääda ega suruge sellele 

liigselt peale. Ärge püüdke kasutada liiga suurt 
lõikesügavust. 

suurendab tagasilöögi või ketta purunemise tõenäosust.
 Ärge seiske tööriista taga pöörleva ketta tasapinnas. Kui 

ketas liigub oma tööpunktis kehast eemale, siis pöörleva ketta 
võimalik tagasilöök võib suunata tööriista otse teie suunas.

 Kui ketas jääb kinni või katkestate lõike mingil põhjusel, 
lülitage tööriist välja ja hoidke seda liikumatult, kuni 
ketas täielikult peatub. Ärge püüdke võtta lõikeketast 
lõikekohast välja ketta pöörlemise ajal, muidu võib 
ilmneda tagasilöök.

 Ärge alustage lõikamisoperatsiooni uuesti siis, 
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada 
täiskiirus ja pange ketas uuesti lõikekohta. Kui 

 Toetage lõigatavaid plaate ja suuremõõtmelisi 
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijäämise ning 
tagasilöögi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma 

 Olge pesa lõikamisel seina sisse või varjatud 
kohtadesse ettevaatlik. 

 Ärge proovige lõigata kaarjalt. See avaldab kettale 

või ketta purunemise, ning tekitada tõsiseid vigastusi.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED
 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik võib 

 Kui toode kiilub kinni, taaskäivitub see automaatselt. 

 
või vigastused võivad süveneda. Seadme kasutamisel 

 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 

AKU LISAOHUTUSJUHISED

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 91.
1. Aku ühenduspesa 
2. Isoleeritud haardepinnaga käepide
3. Spindli lukustusnupp
4. Külgmine käepide haardepinnaga käepide
5. Kaitse lukustushoob
6. Lihvketta kaitse
7. Labalüliti
8. Lukustuslüliti
9. 
10. Kiirkinnitusmutter
11. Lihvketas
12. Lõikeketas
13. Tugiäärik
14. Spindli ots
15. Lisatööriistata lõikeketta kaitse
16. Aku
17. 

HOOLDUS
 

kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, puhastate 
või hooldate seadet ning siis kui seda ei kasutata. 
Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära ootamatu 

 

 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

Alalisvool

Enne seadme kasutamist lugege palun 

EESTI
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Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Kandke tolmumaski.

Kandke turvakindaid

Töötamisel kasutage alati kahte kätt.

Ärge kasutage kaitset äralõikamistoimingute 
korral.

rikutud kettaid.

Ärge kasutage lõikamiseks.

Kasutage kaitsekatet.

Metall

Ärge kõrvaldage kasutatud patareisid 

Kasutatud patareid ning elektri-

valgusallikad tuleb seadmetest 

kogumispunktiga seotud teabe saamiseks 
pöörduge kohaliku omavalitsuse või 

tagasi võtta. Teie panus patareide ning 

aitab vähendada toorainete nõudlust. 

kõrvaldata keskkonnasäästlikul viisil. 

isikuandmed.

HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

 UPOZORENJE! 

naknadno mogli konzultirati.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE 
BRUSILICE

POSTUPKE BRUŠENJA ILI ODSIJECANJA:
 

 

 

i namijenio.

 
i naveo. 

 Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka 
Dodaci 

 Vanjskog promjera i debljine vašeg pribora mora biti 
 Pogrešno 

 Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati 
Dodatni 
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provjerite jesu li svi dodaci koje koristite u dobrom 

ili polomljene. Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz 

pribor. Ako je potrebno, stavite I masku protiv prašine, 

 Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno o primjeni, 

 

nositi osobnu zaštitnu opremu. Krhotine izratka ili 

 

hvatanje. 

udara na operatera.
 

dijelovi sasvim ne zaustave. 

 

 Kroz 

 

 

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti

 

 
Alata mogu bakšiš preko vaše ruke.

 

 Koristite posebna njega kod rada kutova, oštrih rubova 
i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispuštati iz ruku. Uglovi, 

pribor i dovesti do gubitka kontrole ili povratnog udara
 

nazubljenom oštricom. 

brušenja i rezanja
 

 
biti montirana ispod ravnine štitnika Nepravilno 

 

rukovatelju. 

 

 
 

 
snage. 

 
štitnik prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete 

rezanja
 

predubok rez. 

H
R

VATSK
I
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rezanje. 

 

 Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku. 

ponovno nastavite rezati.

 

 Budite izrazito oprezni kada radite „prividni rez“ 

vidite rez. 

uzrokovati povratni udar.
 Ne pokušavajte izvršiti zakrivljeno rezanje. 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
 

 

 

povremene stanke.
 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 91.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Brus
12. 
13. 
14. Osovina
15. 
16. 
17. 

 

 

 

 

 
izvoditi ovlašteni servisni centar.

SIMBOLI
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Nosite zaštitu za sluh.

Nosite masku protiv prašine.

Nosite zaštitne rukavice

Koristite štitnik.

Metal

kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni 

U skladu s lokalnim propisima, trgovci 

sukladan s okolišem. Izbrišite osobne 
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

NAMEN UPORABE

za pritrditev na delovni pult.

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, 

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

SKUPNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUŠENJE ALI 
OBREZOVANJE:

 
obrezovanje. Preberite vsa varnostna opozorila, 

 S tem orodjem se ne sme izvajati brušenja z brusnim 

lukenj. 

poškodbe.
 

zasnovano in ga navaja proizvajalec orodja. Takšno 

poškodbe.
 Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani 

in navedeni s strani proizvajalca orodja. Samo 

 

 Zunanji premer in debelina vašega dodatka morata 

orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli 
ustrezno nadzorovati.
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 Ne uporabljajte poškodovanih dodatkov. Pred 

na brusnih kolesih okrušena mesta ali razpoke, 
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali 

dodatek padeta iz rok, preverite, ali sta se morda 
poškodovala, oz. namestite nepoškodovan dodatek. 
Potem ko ste pregledali in namestili dodatek, 
poskrbite, da boste vi sami in morebitne druge 

obremenitve za eno minuto. Poškodovani dodatki 

 Nosite osebno varovalno opremo. Glede na 

ali drobne delce obdelovanca. 

 Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni 

 Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje 

 
dodatek ni popolnoma ustavil. 

 
ob telesu. 

 

 
materialov. 

 Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba 
Pri uporabi vode ali drugih hladilnih 

Opozorila glede povratnih udarcev in podobnih 
primerov

Izognemo se mu lahko tako, da upoštevamo ustrezne 

 

nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim 
Uporabnik lahko nadzira 

 Dodatek 
lahko zaradi povratnega udarca sune v vašo roko.

 

udarca. 

 Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih 
robov itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju 
dodatka. 

 
segmentiranega diamantnega koluta s perifernim 

nadzora.
Posebna varnostna opozorila za brušenje in obrezovanje

 

Kolutov, za katere 

 Brusilna površina kolenastih brusilnih kolutov 

 Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in 

Varovalo pomaga varovati 

 
uporabe. Zato, na primer, ne brusite s stranjo 
rezilnega koluta.

 Vedno uporabljajte nepoškodovane prirobnice 
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani kolut. 

kolutov.
 

 Ob uporabi kolutov za dvojni namen vedno 

jo izvajate.
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Dodatna varnostna opozorila za obrezovanje
 Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte 

v globino. 

zloma koluta.
 

ali za kolut. 

 

povsem ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli ne 
poskušajte odstraniti iz reza, medtem ko se kolut 
premika, saj lahko pride do povratnega udarca. 

vzrok za ustavitev kolesa.
 

rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne 

v obdelovancu.
 

da zmanjšate tveganje za stiskanje koluta in povratni 
udarec. 

robu obdelovanca.
 

polne površine bodite posebej pazljivi. 

 Ne poskušajte izdelovati ukrivljenih rezov. 

poškodbo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
 

 

 

 
 

in 40 °C.
 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 
 

0 °C in 20 °C.

uredbami in predpisi.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 91.
1. 
2. 
3. Gumb za blokado vretena
4. 
5. Zapora vzvoda za varovalo
6. 
7. 
8. Zaklepno stikalo
9. 
10. Matica za enostavno pritrditev
11. Brusni kolut
12. Rezalni disk
13. Nosilna prirobnica
14. Pogonsko vreteno
15. 
16. 
17. Polnilec

 

 
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

 

kar lahko ima za posledico tudi resne telesne poškodbe.
 

 

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

Enosmerni tok
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Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila.

Nosite protiprašno masko.

poškodovanih brusilnih kolutov.

Uporabite varovalo.

Kovina

SK

 VAROVANIE! 
pokyny, vyobrazenia a špecifikácie dodané k tomuto 
elektrickému nástroju.

budúcnosti.

BRÚSKU

ALEBO ROZBRUSOVANIE:
 

všetky výstrahy, pokyny, vyobrazenia a špecifikácie 
dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

 

kefou, leštenie alebo rezanie otvorov. Pri vykonávaní 

vzniká riziko vzniku poranenia osôb.
 

výrobca náradia.

 
navrhnuté a uvádzané výrobcom náradia. 

 

na elektrickom náradí. 

 Vonkajší priemer a hrúbka vášho príslušenstva musí 

náradia.
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 Rozmery montovaného príslušenstva 

na namontovanie na elektrickom náradí. 

 

sú zodraté alebo nadmerne opotrebované, 

popraskané vlákna. Ak elektrické náradie alebo 
príslušenstvo spadnú, skontrolujte prípadné 
poškodenie alebo namontujte nepoškodené 
príslušenstvo. Po skontrolovaní a namontovaní 
príslušenstva sa postavte vy aj okolostojaci 
mimo roviny rotujúceho príslušenstva a na jednu 
minútu spustite elektrický náradie na maximálnu 

Poškodené príslušenstvo sa 

 

brusiva alebo obrobku. Ochrana zraku musí 

aplikáciách. Protiprachová maska alebo respirátor 

 

 

miesta práce.
 

elektrické náradie len za izolované povrchy na 
uchopenie. 

prúdom.
 Nikdy elektrický nástroj neodkladajte, kým sa 

príslušenstvo úplne nezastavilo. 

 
na boku. 

príslušenstvo smerom na vaše telo.
 

náradia. 

 Nepracujte s elektrickým náradím v blízkosti 
zápalných materiálov. 

 
chladivá. 

prúdom.

Spätný náraz a súvisiace výstrahy

 

dosiahli maximálnu kontrolu nad spätným nárazom 
alebo momentovou reakciou pri spustení. Sily 

protiopatrenia.
 

príslušenstva. 

 

 Pri opracovávaní rohov, ostrých hrán a pod. 

zadrhávaniu príslušenstva. Rohy, ostré hrany alebo 

 

ostrie. 
stratu kontroly

rozbrusovanie
 

 

krytu. 

 

Kryt chráni 

vznietenie odevu.
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 Abrazívne rozbrusovacie 

rozlomenie.
 

 

 
nástrojov. 

 
 

poraneniu.

 Dbajte na to, aby nedošlo k „zaseknutiu“ 

nadmerný tlak. Nevykonávajte rezy nadmernej 

 

 

 Zistite a 

 

vojdite do rezu. Pri opätovnom spustení elektrického 

 

nárazu. 

 Pri vykonávaní „vreckového rezu“ do existujúcich 

 

 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

a škody.
 

náradie.
 

 

 

 

BATÉRIU

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

nariadeniami.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. Otvor na akumulátory 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Návod na obsluhu
10. 
11. 
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12. 
13. 
14. 
15. 
16. Súprava batérie
17. 

 

 

produktu.
 

neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 

 

 

centre.

SYMBOLY

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Noste ochranu sluchu.

Kov

Odpadové batérie a akumulátory a 
odpadové elektrické a elektronické 

komunálny odpad. Odpadové batérie 
a akumulátory a odpadové elektrické 
a elektronické zariadenia sa musia 

recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

a odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia. Váš príspevok k opätovnému 

batérie a akumulátory, konkrétne tie, ktoré 

odpadového zariadenia.
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BG
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 
17. 
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UK
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40 °C.
 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
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TR ORIJINAL TALIMATLARIN TERCÜMESI

monte edilemez.

neden olabilir.
 UYARI! 

neden olabilir.

UYARILARI:
 

neden olabilir.
 

Bu talimata 

sebep olabilir.
 

neden olabilir.
 

gelmemektedir.
 

TÜ
R

K
Ç

E
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belirtilen özelliklere tekabül etmesi gerekmektedir. 

 
Elektrikli 

kaybedilmesine neden olabilir.
 

hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika 

 

Göz koruma, 

 

 Üretilecek 

yaralanmalara sebep olabilir.
 

“Elektrikli” 

 Aksesuar tamamen durmadan aleti asla 

edebilir ve sizin aletin kontrolünü kaybetmenize 
sebep olabilir.

 Dönen aksesuar 

yaralayabilir.
 

temizleyin. 
içerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik 

 

 

olabilir.

 

durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek için 

 

Elinizi yere 
Aksesuar olabilir komisyon.

 

 

 

Bu tür 

 

 

korunamaz.

84



 

Siper; 

korur.
 

sebep olabilir.
 

 

 
Daha büyük elektrikli aletler için tasarlanan 

 

olabilir.

 

 

itebilir.
 

neden olabilir.

 

da geri tepebilir.
 

indirmek için panelleri ya da büyük boylardaki 

 

nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.
 

 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

 

 

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
 

 

 

neden olabilir.
 

 

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Koruyucu kol kilidi
6. 
7. Paletli anahtar
8. 

TÜ
R

K
Ç

E
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9. 
10. Kolay tespit somunu
11. 
12. Kesme Diski
13. 
14. 
15. 
16. Batarya kutusu
17. 

 

 

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden 
olabilir.

 

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

 

 

SEMBOLLER

Lütfen makineyi çalistirmadan önce 
talimatlari dikkatlice okuyun.

Emniyet eldivenleri giyin

Metal

ve elektronik ekipmanlar, çevreye 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e 
caricatore

Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
packs (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible 
Akkupacks (nicht 
im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

RB18..

Compatible chargers 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles 
Ladegerät
(nicht im 
Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador 
compatível (não 
incluída) BCL1418..H

RC18..

Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski

Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje 
baterija (nije uključeno) RB18..

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

BCL1418..H
RC18..

Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski Čeština

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство

Akumulator i 
ładowarka Baterie a nabíječka

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva 
akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная 
батарея (не входит в 
комплект поставки)

Pasujące 
akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní 
akumulátor
(nepřibalen) RB18..

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva 
laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное 
устройство (не 
входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní 
nabíječka
(nepřibalen) BCL1418..H

RC18..

Slovenščina Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterija in polnilnik Akumulátor a nabíjačka Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і зарядний 
пристрій

Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 
φορτιστής

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна батерия 
(не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται) RB18..

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka 
(nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно 
устройство (Не е 
включено)

Сумісний зарядний 
пристрій (не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται) BCL1418..H

RC18..



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Angle grinder Meuleuse d'angle Winkelschleifer Rebarbadora Smerigliatrice 
angolare Haakse slijpmachine Afiadora angular Vinkelsliber Vinkelslip Kulmahiomakone Vinkelsliper

Угловая 
шлифовальная 
машина

Szlifierka kątowa

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu RAG18X125

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Sin velocidad de 
carga Velocità senza carico Onbelast toerental Velocidade sem carga Tomgangshastighed Ingen 

belastningshastighet Kuormaton nopeus Hastighet uten 
belastning

Скорость без 
нагрузки

Prędkość bez 
obciążenia 9000 min-1 

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der Welle Roscado del árbol Filettatura dell’albero Schroefdraad van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Резьба шпинделя Gwint wrzeciona M14

Grinding wheel 
capacity Capacité de la meule Max. Schleifscheiben-

durchmesser
Capacidad de la 
rueda de esmeril

Capacità di 
smerigliatura ruota Slijpwielvermogen Capacidade da mó Slibeskivekapacitet Slipskivans kapacitet Hiomalaikan 

kapasiteetti Slipehjulets kapasitet
Диаметр 
шлифовального 
диска

Średnica tarczy 125 mm

Thickness of grinding 
wheel Épaisseur de la meule Dicke der 

Schleifscheibe
Grosor de la rueda de 
esmeril

Spessore ruota di 
smerigliatura Dikte van het slijpwiel Espessura da mó Slibeskivens tykkelse Slipskivans tjocklek. Hiomalaikan paksuus Tykkelse på slipehjul

Толщина 
шлифовального 
диска

Grubość tarczy 6 mm (±0,3 mm)

Inner diameter of the 
wheel

Diamètre intérieur de 
la meule

Innendurchmesser 
der Schleifscheibe

Diámetro interior de 
la muela

Diametro della mola 
interna Binnendiameter, Wiel Diâmetro interior 

da roda
Indvendig diameter, 
Hjul Hjul inre diameter Hiomalaikan 

sisäläpimitta
Hjul innvendige 
diameter

Внутренний диаметр 
колеса

Średnica wewnętrzna 
tarczy 22,2 mm (+0,5/+0,25)

Cutting disc capacity Capacité du disque 
de coupe

Kapazität der 
Trennscheibe

Capacidad del disco 
de corte

Capacità del disco 
di taglio Capaciteit snijschijf Capacidade do disco 

de corte
Skæreskivens 
ydeevne Kapskivans kapacitet Katkaisulaikan 

kapasiteetti
Kappeskivens 
kapasitet

Производительность 
режущего круга Średnica tarczy tnącej 125 mm

Thickness of cutting 
disc

Épaisseur du disque 
de coupe

Stärke der 
Trennscheibe

Grosor del disco 
de corte

Spessore del disco 
di taglio Dikte van snijschijf Espessura do disco 

de corte
Skæreskivens 
tykkelse Kapskivans tjocklek Katkaisulaikan 

paksuus
Kappeskivens 
tykkelse

Толщина режущего 
круга Grubość tarczy tnącej 1,5 mm (±0,3 mm)

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne 

Akkupack
Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri 
medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Masa - bez 
akumulatora 1,74 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Masa 
Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2014

2,16 kg (1,3 Ah) –  
3,3 kg (12,0 Ah)

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovenščina Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 

produktu
Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Ruční rozbrušovačka Sarokcsiszoló Polizor unghiular Leņķa slīpmašīna Kampinis šlifuoklis Ketaslõikur Kutna brusilica Kotni brusilnik Uhlová rozbrusovačka Ъглошлайф Кутова шліфувальна 
машина Açili taşlama makinesi Γωνιακοσ τροχοσ

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RAG18X125

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Rychlost naprázdno 
(otáčky)

Üresjárati 
fordulatszám Viteză fără sarcină Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovimo Kiirus ilma 

koormuseta
Brzina bez 
opterećenja

Število vrtljajev brez 
obremenitve Rýchlosť bez záťaže Скорост в 

ненатоварен режим
Швидкість без 
навантаження Yüksüz hız Ταχύτητα χωρίς 

φορτίο 9000 min-1 

Závit na vřetenu Tengely csavarmenet Filetul axului motor Vārpstas vītne Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena Резба на шпиндела Різь шпинделя Mil dişleri Σπείρωμα του άξονα M14

Kapacita brusného 
kotouče

Csiszolókorong 
kapacitása

Randament disc de 
şlefuire

Slīpēšanas diska 
dziļums Šlifavimo disko galia Lihvketta läbimõõt Kapacitet brusne 

ploče
Zmogljivost brusilnega 
koluta

Kapacita brúsneho 
kotúča

Капацитет на 
шлифовъчен диск

Робоча здатність 
шліфувального 
диску

Taşlama çarkı 
kapasitesi

Δυναμικό λειαντικού 
τροχού 125 mm

Síla brusného kotouče Csiszolókorong 
vastagsága

Grosimea discului de 
şlefuire

Slīpēšanas diska 
biezums Šlifavimo disko storis Lihvketta paksus Debljina brusne ploče Debelina brusilnega 

koluta
Hrúbka brúsneho 
kotúča

Дебелина на 
шлифовъчен диск

Товщина 
шліфувального 
диску

Taşlama çarkının 
kalınlığı

Πάχος λειαντικού 
τροχού 6 mm (±0,3 mm)

Vnitřní průměr 
brusného kotouče

Korong belső 
átmérője

Diametru interior 
al roată

Diska iekšējais 
diametrs

Disko disko vidinis 
skersmuo

Ketta sisemine 
läbimõõt

Unutarnji promjer 
kotača Notranji premer koluta Vnútorný priemer 

kotúča
Вътрешен диаметър 
на шлифовъчен диск

Внутрішній діаметр 
диску Tekerlek iç çapı Εσωτερική διάμετρος 

δίσκου 22,2 mm (+0,5/+0,25)

Kapacita 
rozbrušovacího 
kotouče

Vágólemez-kapacitás Capacitatea discului 
de tăiere Griešanas diska jauda Pjovimo disko 

pajėgumas Lõikeketta lõikevõime Kapacitet reznog 
diska

Zmogljivost rezalnega 
diska

Kapacita rezného 
kotúča

Капацитет на 
режещия диск

Об'єм різального 
диску

Kesme diski 
kapasitesi

Δυνατότητα δίσκου 
κοπής 125 mm

Tloušťka 
rozbrušovacího 
kotouče

Vágólemez 
vastagsága

Grosimea discului 
de tăiere

Griešanas diska 
biezums Pjovimo disko storis Lõikeketta paksus Debljina reznog diska Debelina rezalnega 

diska
Hrúbka rezného 
kotúča

Дебелина на 
режещия диск

Товщина різального 
диску

Kesme diskinin 
kalınlığı Πάχος δίσκου κοπής 1,5 mm (±0,3 mm)

Hmotnost - bez 
baterie

Súly - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Kaal - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 

jednotky akumulátora
Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 1,74 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Súly 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Kaal 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža 
Skladno s postopkom 
EPTA 01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,16 kg (1,3 Ah) –  
3,3 kg (12,0 Ah)



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Angle grinder Meuleuse d'angle Winkelschleifer Rebarbadora Smerigliatrice 
angolare Haakse slijpmachine Afiadora angular Vinkelsliber Vinkelslip Kulmahiomakone Vinkelsliper

Угловая 
шлифовальная 
машина

Szlifierka kątowa

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка Numer modelu RAG18X125

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 18 V  

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Sin velocidad de 
carga Velocità senza carico Onbelast toerental Velocidade sem carga Tomgangshastighed Ingen 

belastningshastighet Kuormaton nopeus Hastighet uten 
belastning

Скорость без 
нагрузки

Prędkość bez 
obciążenia 9000 min-1 

Spindle thread Filetage de l'arbre Gewinde der Welle Roscado del árbol Filettatura dell’albero Schroefdraad van as Rosca do eixo Akselgevind Axelgängning Akselin kierteitys Spindelgjenge Резьба шпинделя Gwint wrzeciona M14

Grinding wheel 
capacity Capacité de la meule Max. Schleifscheiben-

durchmesser
Capacidad de la 
rueda de esmeril

Capacità di 
smerigliatura ruota Slijpwielvermogen Capacidade da mó Slibeskivekapacitet Slipskivans kapacitet Hiomalaikan 

kapasiteetti Slipehjulets kapasitet
Диаметр 
шлифовального 
диска

Średnica tarczy 125 mm

Thickness of grinding 
wheel Épaisseur de la meule Dicke der 

Schleifscheibe
Grosor de la rueda de 
esmeril

Spessore ruota di 
smerigliatura Dikte van het slijpwiel Espessura da mó Slibeskivens tykkelse Slipskivans tjocklek. Hiomalaikan paksuus Tykkelse på slipehjul

Толщина 
шлифовального 
диска

Grubość tarczy 6 mm (±0,3 mm)

Inner diameter of the 
wheel

Diamètre intérieur de 
la meule

Innendurchmesser 
der Schleifscheibe

Diámetro interior de 
la muela

Diametro della mola 
interna Binnendiameter, Wiel Diâmetro interior 

da roda
Indvendig diameter, 
Hjul Hjul inre diameter Hiomalaikan 

sisäläpimitta
Hjul innvendige 
diameter

Внутренний диаметр 
колеса

Średnica wewnętrzna 
tarczy 22,2 mm (+0,5/+0,25)

Cutting disc capacity Capacité du disque 
de coupe

Kapazität der 
Trennscheibe

Capacidad del disco 
de corte

Capacità del disco 
di taglio Capaciteit snijschijf Capacidade do disco 

de corte
Skæreskivens 
ydeevne Kapskivans kapacitet Katkaisulaikan 

kapasiteetti
Kappeskivens 
kapasitet

Производительность 
режущего круга Średnica tarczy tnącej 125 mm

Thickness of cutting 
disc

Épaisseur du disque 
de coupe

Stärke der 
Trennscheibe

Grosor del disco 
de corte

Spessore del disco 
di taglio Dikte van snijschijf Espessura do disco 

de corte
Skæreskivens 
tykkelse Kapskivans tjocklek Katkaisulaikan 

paksuus
Kappeskivens 
tykkelse

Толщина режущего 
круга Grubość tarczy tnącej 1,5 mm (±0,3 mm)

Weight - excluding 
battery pack Poids - sans batterie Gewicht - ohne 

Akkupack
Peso - Excluyendo 
conjunto de batería

Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri 
medföljer ej Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke

Вес - без 
аккумуляторной 
батареи

Masa - bez 
akumulatora 1,74 kg

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014

Masa 
Zgodnie z procedurą 
EPTA 01/2014

2,16 kg (1,3 Ah) –  
3,3 kg (12,0 Ah)

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovenščina Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 

produktu
Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Ruční rozbrušovačka Sarokcsiszoló Polizor unghiular Leņķa slīpmašīna Kampinis šlifuoklis Ketaslõikur Kutna brusilica Kotni brusilnik Uhlová rozbrusovačka Ъглошлайф Кутова шліфувальна 
машина Açili taşlama makinesi Γωνιακοσ τροχοσ

Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RAG18X125

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Rychlost naprázdno 
(otáčky)

Üresjárati 
fordulatszám Viteză fără sarcină Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovimo Kiirus ilma 

koormuseta
Brzina bez 
opterećenja

Število vrtljajev brez 
obremenitve Rýchlosť bez záťaže Скорост в 

ненатоварен режим
Швидкість без 
навантаження Yüksüz hız Ταχύτητα χωρίς 

φορτίο 9000 min-1 

Závit na vřetenu Tengely csavarmenet Filetul axului motor Vārpstas vītne Veleno sriegis Spindli keere Navoj osovine Navoj vretena Závit vretena Резба на шпиндела Різь шпинделя Mil dişleri Σπείρωμα του άξονα M14

Kapacita brusného 
kotouče

Csiszolókorong 
kapacitása

Randament disc de 
şlefuire

Slīpēšanas diska 
dziļums Šlifavimo disko galia Lihvketta läbimõõt Kapacitet brusne 

ploče
Zmogljivost brusilnega 
koluta

Kapacita brúsneho 
kotúča

Капацитет на 
шлифовъчен диск

Робоча здатність 
шліфувального 
диску

Taşlama çarkı 
kapasitesi

Δυναμικό λειαντικού 
τροχού 125 mm

Síla brusného kotouče Csiszolókorong 
vastagsága

Grosimea discului de 
şlefuire

Slīpēšanas diska 
biezums Šlifavimo disko storis Lihvketta paksus Debljina brusne ploče Debelina brusilnega 

koluta
Hrúbka brúsneho 
kotúča

Дебелина на 
шлифовъчен диск

Товщина 
шліфувального 
диску

Taşlama çarkının 
kalınlığı

Πάχος λειαντικού 
τροχού 6 mm (±0,3 mm)

Vnitřní průměr 
brusného kotouče

Korong belső 
átmérője

Diametru interior 
al roată

Diska iekšējais 
diametrs

Disko disko vidinis 
skersmuo

Ketta sisemine 
läbimõõt

Unutarnji promjer 
kotača Notranji premer koluta Vnútorný priemer 

kotúča
Вътрешен диаметър 
на шлифовъчен диск

Внутрішній діаметр 
диску Tekerlek iç çapı Εσωτερική διάμετρος 

δίσκου 22,2 mm (+0,5/+0,25)

Kapacita 
rozbrušovacího 
kotouče

Vágólemez-kapacitás Capacitatea discului 
de tăiere Griešanas diska jauda Pjovimo disko 

pajėgumas Lõikeketta lõikevõime Kapacitet reznog 
diska

Zmogljivost rezalnega 
diska

Kapacita rezného 
kotúča

Капацитет на 
режещия диск

Об'єм різального 
диску

Kesme diski 
kapasitesi

Δυνατότητα δίσκου 
κοπής 125 mm

Tloušťka 
rozbrušovacího 
kotouče

Vágólemez 
vastagsága

Grosimea discului 
de tăiere

Griešanas diska 
biezums Pjovimo disko storis Lõikeketta paksus Debljina reznog diska Debelina rezalnega 

diska
Hrúbka rezného 
kotúča

Дебелина на 
режещия диск

Товщина різального 
диску

Kesme diskinin 
kalınlığı Πάχος δίσκου κοπής 1,5 mm (±0,3 mm)

Hmotnost - bez 
baterie

Súly - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Kaal - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij Hmotnosť - okrem 

jednotky akumulátora
Тегло - без 
батерията

Вага - без 
акумулятора

Ağırlık - Harici batarya 
takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 1,74 kg

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Súly 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Kaal 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža 
Skladno s postopkom 
EPTA 01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 01/2014

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

2,16 kg (1,3 Ah) –  
3,3 kg (12,0 Ah)
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Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 62841:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu LpA = 82 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom 
mocy akustycznej LWA = 90 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon EN 
62841:

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (dreiaxiale 
Vektorsumme) ermit-
telt nach EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 62841:

Totale 
vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN 
62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN 62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN 
62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) 
określone zgodnie z 
normą EN 62841:

Surface grinding Meulage en surface Flachschleifen Tratamiento de 
superficies Superficie di molatura Vlakslijpen Tratamento de 

superfícies Overfladeslibning Ytslipning Pinnan hionta Overflatesliping Плоское шлифование Szlifowanie 
powierzchniowe ah, AG = 4,8 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Cutting-off Coupe Abschneiden Corte Taglio Slijpschijf Corte Afskæring Skärning Katkaisu Kapp Отрезной Odcinanie ah = 4,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovenščina Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 

produktu
Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 62841: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου LpA = 82 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott hangtelje-
sítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης ήχου LWA = 90 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage kuulmiskait-
sevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte chrániče 
sluchu. Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu 

kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN 62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă 
vector triaxială) au 
fost determinate 
conform EN 62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN 
62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt 
standardile EN 62841 
määratud järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu 
s EN 62841:

Skupna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 
določena v skladu z 
EN 62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (priestorový 
vektorový súčet) určuje 
norma EN 62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN 62841:

Broušení povrchu Felület csiszolása Şlefuire la suprafaţă Virsmas slīpēšana Paviršiaus šlifavimas Pinna lihvimine Površina brušenja Površinsko brušenje Plošné brúsenie Заточване на 
повърхност Шліфування Yüzey taşlama Λείανση επιφανειών ah, AG = 4,8 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Rozbrušování Vágás Tăiere Nogriešana Pjovimas Lõikamine Rezanje Obrezovanje Rozbrusovací Отрязване Відрізання Kesme Αποκοπή ah = 4,4 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product 
specifications

Caractéristiques de 
l’appareil

Produkt-
Spezifikationen

Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du son 
mesuré déterminées 
selon EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 62841:

Измеренные 
значения параметров 
звука определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå
Уровень 
A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu LpA = 82 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå
Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom 
mocy akustycznej LWA = 90 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique.

Tragen Sie 
Gehörschutz.

Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate.

Draag 
oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
déterminée selon EN 
62841:

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (dreiaxiale 
Vektorsumme) ermit-
telt nach EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
vectorial triaxial), 
determinado según la 
norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma 
vettore triassiale) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale 
trillingswaarden 
(triaxiale vectorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming 
met EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (Soma 
vectorial triaxial) 
foram determinados 
de acordo com a 
norma EN 62841:

Totale 
vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) 
afgøres ifølge EN 
62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(triaxial vektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(treakset vektorsum) 
er fastsatt i henhold til 
EN 62841:

суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN 
62841:

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektora 
trójosiowego) 
określone zgodnie z 
normą EN 62841:

Surface grinding Meulage en surface Flachschleifen Tratamiento de 
superficies Superficie di molatura Vlakslijpen Tratamento de 

superfícies Overfladeslibning Ytslipning Pinnan hionta Overflatesliping Плоское шлифование Szlifowanie 
powierzchniowe ah, AG = 4,8 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Cutting-off Coupe Abschneiden Corte Taglio Slijpschijf Corte Afskæring Skärning Katkaisu Kapp Отрезной Odcinanie ah = 4,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K 1,5 m/s2

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovenščina Slovenčina България Українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu

Termék műszaki 
adatai

Specificaţiile 
produsului

Produkta 
specifikācijas

Gaminio techninės 
savybės

Toote tehnilised 
andmed

Specifikacije 
proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 

produktu
Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az 
EN 62841: szerint 
történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Виміряні значення 
шуму визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου 
σύμφωνα με το EN 
62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου LpA = 82 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott hangtelje-
sítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης ήχου LWA = 90 dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K mõõtemääramatus K neodređenost K nedoloč. K odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage kuulmiskait-
sevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte chrániče 
sluchu. Носете антифони Діаметр ріжучої лінії Kulak koruyucu 

kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (Trojosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN 62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (sumă 
vector triaxială) au 
fost determinate 
conform EN 62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (triaksiālā 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN 
62841:

Bendros vibracijos 
vertės (ttriašio 
vektoriaus suma) 
nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt 
standardile EN 62841 
määratud järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosovinski 
vektorski zbroj) 
određuju se u skladu 
s EN 62841:

Skupna vrednost 
vibracij (triaksialna 
vektorska vsota) 
določena v skladu z 
EN 62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (priestorový 
vektorový súčet) určuje 
norma EN 62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(üçeksenli vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN 62841:

Broušení povrchu Felület csiszolása Şlefuire la suprafaţă Virsmas slīpēšana Paviršiaus šlifavimas Pinna lihvimine Površina brušenja Površinsko brušenje Plošné brúsenie Заточване на 
повърхност Шліфування Yüzey taşlama Λείανση επιφανειών ah, AG = 4,8 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Rozbrušování Vágás Tăiere Nogriešana Pjovimas Lõikamine Rezanje Obrezovanje Rozbrusovací Отрязване Відрізання Kesme Αποκοπή ah = 4,4 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



EN  WARNING
The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this 
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and 
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary 
assessment of exposure.

A warning that grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with 
a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than 
the declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be 
prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy 
flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both 
the risk assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications 
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different 
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These 
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period. 
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account 
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may 
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration 
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm 
(in case of vibration), and organising work patterns.

FR  AVERTISSEMENT
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués 
dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée 
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils peuvent servir 
d’évaluation préliminaire à l’exposition.

Le meulage de feuilles minces de métal ou d’autres structures vibrant facilement avec 
une grande surface peut entraîner un niveau total d’émissions sonores beaucoup plus 
élevé (jusqu’à 15 dB) que le niveau d’émissions sonores déclaré. Il faut empêcher, 
dans la mesure du possible, les émissions sonores de ces pièces à usiner par des 
mesures appropriées telles que l’application de tapis d’amortissement souples et 
lourds. L’augmentation des émissions sonores doit également être prise en compte 
pour l’évaluation des risques liés à l’exposition au bruit et le choix d’une protection 
auditive adéquate

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales 
applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications différentes 
ou   des accessoires différents, ou s’il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent 
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux  d’exposition  
sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et 
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l’outil est éteint ou 
lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau 
d’exposition sur la durée totale d’utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire à observer pour protéger 
l’opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme l’entretien de l’outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

DE  WARNUNG
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und 
die deklarierten Werte der Geräuschemission wurden gemäß einer standardisierten 
Testmethode gemessen und können verwendet werden, um Werkzeuge miteinander 
zu vergleichen. Sie können für eine vorläufige Beurteilung der Belastung verwendet 
werden.

Das Schleifen von dünnem Blech oder anderen großflächigen Werkstücken, die leicht 
vibrieren, kann Geräuschemissionen verursachen, die wesentlich höher (bis zu 15 dB) 
als die angegebenen Geräuschemissionswerte sind. Mit geeigneten Maßnahmen, 
beispielsweise dicken Dämmmatten, sollte die Schallabstrahlung dieser Werkstücke 
weitgehendst verhindert werden. Die erhöhte Geräuschemission muss auch bei 
der Risikoeinschätzung bezüglich Lärmbelastung und der Auswahl von geeignetem 
Gehörschutz berücksichtigt werden.

Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treffen auf die 
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug für verschiedene 
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht gewartet 
ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese Bedingungen 
können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine 
Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berücksichtigen, in denen 
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft. Diese Bedingungen können das 
Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen fest, um den Bediener vor den 
Auswirkungen von Schwingung und Geräuschen zu schützen, z. B. Warten des Geräts 
und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände (bei Schwingung) und Organisieren der 
Tätigkeit.

ES  ADVERTENCIA
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones de 
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado según 

lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una 
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación preliminar de exposición.

El amolado de chapas metálicas finas o de cualquier otra estructura de gran superficie 
que pueda emitir vibraciones puede provocar una emisión de ruido total muy superior 
(hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe evitar en 
lo posible que estas piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la adopción 
de medidas adecuadas, como la colocación de alfombrillas amortiguadoras de alta 
flexibilidad. El aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en cuenta en 
la evaluación de riesgos de exposición a ruidos y a la hora de seleccionar protecciones 
auditivas adecuadas.

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las aplicaciones 
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, 
la emisión de vibración y ruido podría diferir. Estas condiciones podrían aumentar 
significativamente los niveles de exposición sobre el periodo de funcionamiento 
total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido debería también 
tenerse en cuando la herramienta está apagada o cuando funciona a baja intensidad. 
Estas condiciones podrían reducir significativamente el nivel de exposición sobre el 
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de protección adicional para proteger al operario de 
los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización de 
los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE
Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa è stato misurato 
con un metodo di prova standardizzato ed è utilizzabile per confrontare gli utensili fra 
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell’esposizione.

La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni 
con una grossa superficie possono produrre un’emissione di rumore totale molto 
superiore (fino a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosità dichiarati. Tali pezzi di lavoro 
devono il più possibile impedire l’emissione di suoni con mezzi adeguati come 
l’applicazione di piastrine di ammortizzamento flessibili. La maggiore emissione di 
rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al 
rumore e la selezione di adeguate cuffie di protezione.

I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni 
dello strumento. Tuttavia, se l’utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con 
differenti accessori o con scarsa manutenzione, l’emissione di vibrazioni e rumori può 
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello 
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle 
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando l’utensile viene spento 
oppure è in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il 
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l’operatore dagli effetti di 
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le 
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

NL  WAARSCHUWING
Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze 
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en 
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen 
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

Het slijpen van dunne metalen platen of andere gemakkelijk trillende structuren met 
een groot oppervlak kan resulteren in een totale geluidsemissie, die veel hoger is (tot 
15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden. De geluidsemissie van dergelijke 
werkstukken moet zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen, 
zoals het aanbrengen van zware flexibele dempingsmatten. De verhoogde 
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van 
de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van passende gehoorbescherming.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de 
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter 
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht 
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze 
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap 
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het 
organiseren van werkpatronen.

PT  AVISO
Os valores de vibração totais declarados e o nível de emissão de ruído dado nesta 
ficha de informações foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma 
avaliação preliminar da exposição.

Esmerilar folhas de metal finas ou outras estruturas facilmente vibratórias com uma 



grande superfície pode resultar numa emissão de ruído total muito superior (acima de 
15 dB) aos valores de emissão de ruído declarados. Tais peças de trabalho deverão, 
tanto quanto possível, ser impedidas de emitir som através da utilização de medidas, 
tais como a aplicação de tapetes amortecedores flexíveis pesados. A emissão de ruído 
aumentada também deverá ser considerada na avaliação do risco de exposição ao 
ruído e na seleção da proteção auditiva adequada.

O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações principais 
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para várias aplicações, com 
diferentes acessórios ou se receber manutenção insuficiente, a emissão de vibrações 
e ruído pode ser diferente. Estas condições podem aumentar significativamente o 
nível de exposição ao longo do período total de trabalho. Uma estimativa do nível 
de exposição às vibrações e ruído deverá também levar em conta os tempos que a 
ferramenta está desligada ou que está a funcionar mas sem estar a ser utilizada para 
trabalho. Estas condições podem reduzir significativamente o nível de exposição ao 
longo do período total de trabalho.

Identifique medidas de segurança adicionais para proteger o operador dos efeitos da 
vibração e ruído, tal como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as 
mãos quentes (em caso de vibração) e organizar padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL
Vibrations- og støjemissionsværdierne, der er angivet i denne vejledning er målt i 
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne 
et værktøj med et andet. De kan bruges til en foreløbig vurdering af udsættelse.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer med en store 
overflader kan resultere i en samlet støjemission, der er meget højere (op til 15 dB) end 
de angivne støjemissionsværdier. Sådanne arbejdsemner bør så vidt muligt forhindres 
i at udsende lyd ved hjælp af passende foranstaltninger såsom pålægning af tunge, 
fleksible dæmpningsmåtter. Den øgede støjemission skal også tages i betragtning 
både ved risikovurderingen af støjeksponeringen og ved valg af et passende høreværn.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets 
hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre formål med 
forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen 
afvige. Disse forhold kan i væsentlig grad forøge udsættelsesniveauerne over den 
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsættelsesniveauet for vibrationer og 
støj bør også tage højde for de gange, hvor værktøjet er slukket, eller når det kører 
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet 
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatøren mod 
virkningerne af vibrationer og støj, såsom vedligeholdelse af værktøjet og 
tilbehøret, holde hænderne varme (i tilfælde af vibrationer) og organisering af 
arbejdsmønstre.

SV  VARNING
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och kan 
användas för att jämföra olika verktyg. De kan användas för en preliminär bedömning 
av exponering.

Att slipa tunna metallplåtar eller andra lätt vibrerande strukturer med en stor yta kan 
resultera i ett totalt bullerutsläpp som är mycket högre (upp till 15 dB) än de angivna 
bullernivåerna. Sådana arbetsstycken bör hindras från att avge ljud så gott det går 
genom lämpliga åtgärder såsom applicering av tunga, flexibla dämpningsmattor. 
Det ökade bullerutsläppet ska också beaktas vid både riskbedömningen av 
bullerexponering och vid val av lämpligt hörselskydd.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 
och bulleremission skilja sig från de angivna. Dessa förhållanden kan öka 
exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning av 
exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de tider 
då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. Dessa 
förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden avsevärt.

Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören från effekterna av 
vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

FI  VAROITUS
Tässä ohjekäsikirjassa tärinälle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupäästöarvot 
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen 
vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

Jos ohuita metallilevyjä tai muita helposti täriseviä rakenteita hiotaan suurella pinnalla, 
kokonaismelupäästöt voivat olla paljon suurempia (jopa 15 dB) kuin ilmoitetut 
melupäästöarvot. Tällaisten työkappaleiden on mahdollisuuksien mukaan estettävä 
tuottamasta ääntä sopivilla toimenpiteillä, kuten käyttämällä raskaita joustavia 
vaimennusmattoja. Lisääntynyt kasvaneet melupäästöt on myös otettava huomioon 
sekä melulle altistumisen riskinarvioinnissa että riittävien kuulosuojainten valinnassa.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. 
Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin, eri 
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa 

huomattavasti kokonaistyöjakson aikana. Tärinän ja melun altistumistason arviointi 
tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty pois päältä tai kun se on 
käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut olosuhteet saattavat vähentää 
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyöjakson aikana.

Lisäturvatoimenpiteillä, kuten työkalun ja lisävarusteiden huoltamisella, käsien 
lämpimänä pitämisellä (tärinän tapauksessa) ja työmallien järjestämisellä, voit suojella 
käyttää tärinältä ja melulta.

NO  ADVARSEL
De erklærte totale vibrasjonsverdiene og de erklærte støyutslippsverdiene gitt i denne 
brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til 
å sammenligne ett verktøy med ett annet. De kan brukes for en preliminær vurdering 
av eksponering.

Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor overflate 
kan resultere i et totalt støyutslipp som ligger mye høyere (opptil 15 dB) enn de erklærte 
utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker bør i så stor grad som mulig hindres i å skal lyd 
ved hjelp av egnede tiltak, for eksempel påføringen av kraftige, fleksible dempematter. 
Den økte støyen må også tas med i både risikovurdering av støyeksponering og ved 
valg av adekvat hørselvern.

De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets 
hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike bruksområder, brukes 
med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være 
forskjellig. Disse forholdene kan øke eksponeringsnivået betraktelig i løpet av hele 
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy skal ta 
hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller går på tomgang. Disse forholdene kan 
betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot virkningen av 
vibrasjon og støy, slik som å vedlikeholde verktøyet og tilbehøret, holde hendene 
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmønstre.

RU  ОСТОРОЖНО
Заявленные данные о совокупном уровне вибрационного и шумового воздействия, 
указанные в настоящем руководстве, получены в ходе стандартизированных 
исследований и могут использоваться для сравнения инструментов. Могут 
применяться в рамках предварительной оценки степени воздействия.

Шлифование тонких листов металла или иных легко поддающихся вибрации 
структур с большой поверхностью может привести к общему шумовому 
воздействию намного выше (до 15 дБ), чем заявленные значения шумового 
воздействия. Необходимо как можно лучше предотвратить шумовое воздействие 
подобных деталей, предприняв соответствующие меры, например, используя 
тяжелые гибкие демпфирующие маты. Повышенное распространение шума 
также должно рассматриваться при оценке степени риска от шумового 
воздействия и при выборе соответствующих средств для защиты органов слуха.

Заявленный уровень вибрационного и шумового воздействия учитывает основные 
области применения инструмента. При этом, если инструмент используется 
иным образом, с другим оборудованием либо некачественно обслуживается, 
степень вибрационного и шумового воздействия может отличаться. В рамках 
всего периода эксплуатации эти условия могут способствовать значительному 
повышению уровней воздействия. Расчет уровня вибрационного и шумового 
воздействия должен также проводиться с учетом количества выключений 
инструмента и продолжительности работы на холостом ходу. В рамках всего 
периода эксплуатации эти условия могут способствовать значительному 
снижению уровня воздействия.

Обеспечьте дополнительные меры защиты оператора от воздействия вибрации 
и шума, например, техническое обслуживание инструмента и принадлежностей, 
поддержания температуры рук (в случае вибрации) и организации графика работ.

PL  OSTRZEŻENIE
Podany w niniejszej instrukcji łączny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze 
znormalizowaną metodą testowania — może on być wykorzystywany do wzajemnego 
porównywania narzędzi. Można go wykorzystywać do wstępnej oceny narażenia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych łatwo wibrujących struktur o dużej powierzchni 
może powodować całkowitą emisję hałasu znacznie przekraczającą (do 15 dB) 
deklarowane wartości emisji hałasu. Takie przedmioty obrabiane należy w miarę 
możliwości zabezpieczać przed emitowaniem dźwięku za pomocą odpowiednich 
środków, takich jak obłożenie ciężkimi, elastycznymi matami tłumiącymi. Zwiększoną 
emisję hałasu należy również uwzględnić zarówno przy ocenie ryzyka związanego z 
narażeniem na hałas, jak i przy wyborze odpowiednich środków ochrony słuchu.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hałasu odpowiada głównym zastosowaniom 
narzędzia. Jeżeli jednak narzędzie będzie używane do innych zastosowań lub z innymi 
akcesoriami, bądź też jeśli będzie niewłaściwie konserwowane, poziom emisji wibracji 
i hałasu może się różnić. Warunki takie mogą doprowadzić do znaczącego wzrostu 
poziomu narażenia w całym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narażenia 
na wibracje i hałas powinno również uwzględniać okresy, w których narzędzie jest 
wyłączone bądź działa, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie mogą 
doprowadzić do znaczącego ograniczenia poziomu narażenia w całym okresie 
eksploatacji.

Należy zidentyfikować dodatkowe środki bezpieczeństwa mające na celu ochronę 



operatora przed skutkami wibracji i hałasu, takie jak konserwacja narzędzia i 
akcesoriów, utrzymywanie ciepła dłoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

CS  VAROVÁNÍ
Deklarované celkové hodnoty vibrací a deklarované hodnoty hlučnosti uvedené 
v tomto návodu byly změřeny standardizovanou zkušební metodou a mohou být 
použity k porovnání jednoho mlhovače s druhým. Mohou být použity k předběžnému 
posouzení vystavení vibracím a hluku.

Při broušení tenkých kovových plechů nebo jiné snadno vibrující konstrukce s velkým 
povrchem může být emitován mnohem větší hluk (až 15 dB), než jsou uváděné 
hodnoty hlučnosti. Podobné broušené kusy by se měly chránit před emisí hluku 
vhodnými prostředky, například použitím pružných tlumicích rohoží. Tato zvýšená 
hlučnost může být považována za riziko vystavení nadměrnému hluku a za důvod 
k výběru adekvátní ochrany sluchu.

Deklarované hodnoty vibrací a hlučnosti jsou vymezeny hlavními způsoby 
použití tohoto mlhovače. Pokud je však mlhovač použit jiným způsobem, s jiným 
příslušenstvím nebo při nedostatečné údržbě, úrovně vibrací a hluku se mohou lišit. 
Tyto podmínky mohou podstatně zvýšit úrovně vystavení vibracím a hluku za celou 
pracovní dobu. Při odhadu úrovně vystavení vibracím a hluku je nutné vzít v úvahu také 
dobu, kdy je mlhovač vypnutý nebo běží naprázdno. Tyto podmínky mohou podstatně 
snížit úroveň vystavení vibracím a hluku za celou pracovní dobu.

K ochraně obsluhy před účinky vibrací a hluku určete další bezpečnostní opatření, 
například provádění údržby mlhovače a příslušenství, udržování rukou v teple 
(v případě vibrací) a organizování pracovních cyklů.

HU  FIGYELMEZTETÉS
A jelen használati kézikönyvben közölt rezgés- és zajkibocsátási értékeket 
szabványosított vizsgálat segítségével mértük, amelynek segítségével az eszközök 
egymással összehasonlíthatók. Ezek alkalmazhatóak a kitettség előzetes felmérésére 
is.

Vékony fémlemezek vagy más nagy felületű, könnyen rezgő szerkezetek köszörülése 
a megadott zajkibocsátási értékeknél sokkal nagyobb teljes zajkibocsátást (akár 15 
dB-t) eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a lehető leginkább akadályozza meg 
a hangkibocsátásban megfelelő lépésekkel, például súlyos, rugalmas hangszigetelő 
szőnyegek alkalmazásával. Ezenkívül vegye figyelembe a megnövelt zajkibocsátást 
mind a zajnak való kitettség kockázatfelméréséhez, mind a megfelelő fülvédő 
kiválasztásához.

A megadott rezgéskibocsátási és zajkibocsátási szint az eszköz fő alkalmazásait jelöli. 
Azonban ha az eszközt nem megfelelően tartják karban, különböző alkalmazásokra 
vagy eltérő tartozékokkal használják, akkor a rezgés- és zajkibocsátás változhat. Ezek 
a beavatkozások jelentősen növelhetik a kitettségi szintet a teljes működési időtartam 
során. A rezgésnek és zajnak való kitettségi szint becsült értékét akkor is figyelembe 
kell venni, amikor az eszköz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlenül jár. Ezek 
jelentősen csökkenthetik a kitettségi szintet a teljes működési időtartam során.

A kezelő rezgés- és zajártalom elleni védelméhez tegyen meg további biztonsági 
intézkedéseket, mint pl. az eszköz és alkatrészei karbantartása, a kéz melegen tartása 
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

RO  AVERTISMENT
Nivelul total al vibrațiilor și valorile emisiilor de zgomot declarate în acest 
manual cu instrucțiuni au fost măsurate în conformitate cu o metodă de testare 
standardizată și pot fi utile pentru compararea uneltelor între ele. Acestea pot fi 
utilizate pentru evaluarea preliminară a expunerii.

Rindeluirea suprafețelor de tablă subțire sau a altor structuri care vibrează cu ușurință, 
cu o suprafață mare, poate duce la o emisie de zgomot mai mare decât valoarea 
declarată (de până la 15 dB). În cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe cât 
posibil, să se prevină emiterea de sunete, prin măsuri adecvate, precum aplicarea de 
covoare flexibile, grele, amortizoare. Trebuie să se ia în considerare emisia crescută 
de zgomot atât pentru evaluarea factorilor de risc rezultați din expunerea la zgomot, cât 
și pentru selectarea protecției adecvate a auzului.

Valorile emisiilor de vibrație și de zgomot declarate sunt relevante pentru 
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totuși, dacă unealta este utilizată în alte 
scopuri, cu alte accesorii sau este întreținută necorespunzător, nivelul vibrațiilor și 
al zgomotului poate fi diferit. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul 
întregii perioade de lucru, poate crește. O estimare a nivelului de expunere la 
vibrații și zgomot trebuie să țină cont și de numărul de porniri-opriri, precum și 
de perioada în care unealta este oprită sau funcționează în gol. În acest caz, 
nivelul de expunere total, pe parcursul întregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificați măsuri de protecție suplimentare pentru protecția operatorului contra 
efectelor vibrațiilor și zgomotului, precum întreținerea uneltei și a accesoriilor, 
menținerea mâinilor calde (în caz de vibrație) ți organizarea de perioade de lucru.

LV  BRĪDINĀJUMS
Deklarētie kopējie vibrāciju līmeņi un deklarētie trokšņu izstarošanas līmeņi, kas norādīti 
šajā instrukcijā ir mērīti saskaņā ar standartizētajiem testiem, un var tikt izmantoti viena 
instrumenta salīdzināšanai ar citu. Tos var izmantot sākotnējai ietekmes novērtēšanai.

Slīpējot plānas metāla loksnes vai citas viegli vibrējošas konstrukcijas ar lielu virsmu, 
kopējais izstaroto trokšņu līmenis var būt daudz lielāks (līdz 15 dB) nekā deklarētās 
trokšņa emisijas vērtības. Šādiem apstrādājamiem materiāliem, cik vien iespējams, 
jānovērš skaņas rašanās, veicot piemērotus pasākumus, piemēram, izmantojot 
smagus, elastīgus slāpēšanas pārklājus. Paaugstinātais izstaroto trokšņu līmenis 
ir jāņem vērā gan trokšņa iedarbības riska novērtējumā, gan atbilstošas dzirdes 
aizsarglīdzekļu izvēlē.

Deklarētās vibrāciju un trokšņu veidošanās vērtības atspoguļots galvenajam instrumenta 
pielietojumam. Tomēr, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar 
citiem aksesuāriem, vai netiek pienācīgi kopts, vibrāciju un trokšņu līmenis var atšķirties. 
Šie apstākļi var būtiski palielināt ietekmes līmeni visā darba laikā. Vibrāciju un trokšņu 
iedarbības līmeņa noteikšanai jāņem vērā arī laika posmi, kad instruments ir izslēgts, 
vai arī darbojas tukšgaitā. Šie apstākļi var būtiski samazināt ietekmes līmeni visā darba 
laikā.

Nosakiet papildu drošības pasākumus, lai aizsargātu lietotāju no vibrācijas un trokšņu 
ietekmes, piemēram, veicot instrumenta un aprīkojuma apkopes, roku uzturēšana 
siltumā (vibrāciju gadījumā), vai organizējot darba grafiku.

LT  ĮSPĖJIMAS
Šioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertės nustatytos atsižvelgiant 
į standartinį bandymo metodą, todėl jas galima palyginti su kitų elektrinių įrankių keliama 
vibracija. Jos taip pat gali būti naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui įvertinti.

Šlifuojant plonus metalo lakštus ar kitas lengvai vibruojančias dalis, kurių paviršius yra 
didelis, bendras triukšmas gali būti daug didesnis (iki 15 dB) už deklaruotas triukšmo 
skleidimo vertes. Tokie ruošiniai, kiek įmanoma, turėtų būti apsaugoti nuo garso 
skleidimo tinkamomis priemonėmis, pavyzdžiui, naudojant sunkius lanksčius drėkinimo 
kilimėlius. Taip pat reikia atsižvelgti į padidėjusį triukšmo skleidimą vertinant triukšmo 
poveikį ir parenkant tinkamą klausos apsaugą

Deklaruojamos vibracijos ir skleidžiamo triukšmo vertės atspindi pagrindinius įrenginio 
taikymo būdus. Tačiau, jei šiuo įrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus 
arba prastai prižiūrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukšmo vertės gali skirtis. Šiomis 
sąlygomis gali žymiai padidėti vibracijos poveikio lygiai per visą darbo laiką. Vertinant 
vibracijos ir triukšmo poveikio lygį per tam tikrą darbo laikotarpį, reikia atsižvelgti ne tik į 
laiką, kai įrenginys veikia, bet ir į tą laiką, kai įrenginys yra išjungtas, ir į laiką, kai jis veikia 
tuščiąja eiga be apkrovos. Šiomis sąlygomis gali žymiai sumažėti vibracijos poveikio lygis 
per visą darbo laiką.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos 
ir triukšmo poveikio, pvz., techniškai prižiūrėkite įrenginį ir priedus, laikykite rankas šiltai 
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

ET  HOIATUS
Käesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud müraemissiooni väärtused 
on mõõdetud standardmeetodi järgi ja seda saab kasutada tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks hindamiseks.

Suure pinnaga õhukeste metallilehtede või muude kergesti vibreerivate 
konstruktsioonide lihvimine võib põhjustada deklareeritud müraemissiooni väärtustest 
palju suurema (kuni 15 dB) kogumüra. Selliste töödeldavate detailide heli tekitamist 
tuleks võimaluse korral vältida sobivate meetmete, näiteks raskete ja painduvate 
summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud mürataset tuleb arvestada nii 
müraga kokkupuute riski hindamisel kui ka piisavate kuulmiskaitsevahendite valimisel.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista peamistele 
rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni ja müraemissiooni tase 
kõikuda. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi jooksul tunduvalt suurendada. 
Vibratsiooni ja müraemissiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka aega, mil 
seade on välja lülitatud või sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. Need 
tingimused võivad emissiooni tööperioodi jooksul tunduvalt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja 
müra mõju eest: näiteks tööriista ja lisaseadmete hooldamine, käte soojas hoidmine 
(vibratsiooni korral) ja töökorraldus.

HR  UPOZORENJE
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom 
priručniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom 
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguće ih je upotrijebiti za 
preliminarnu procjenu izlaganja.

Brušenje tankih metalnih limenih ploča ili drugih struktura koje lako vibriraju velike 
površine može rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo većom od objavljenih 
vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je što 
je više moguće sprečavati prikladnim mjerama kao što je primjena teških savitljivih 
prigušnih podložaka. Povećanu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu 
rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuće zaštite za sluh.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene 
alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s različitim dodacima 
ili ako se loše održava, emisija vibracija i buke se može razlikovati od navedene 
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno povećanje razine izloženosti u ukupnom 
vremenu rada alatom. Procjena razine izloženosti vibracijama i buci također bi trebala 
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isključen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu 
uzrokovati značajno smanjenje razine izloženosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke, 
kao što su održavanje alata i pribora, održavanje topline ruku (u slučaju vibracija) i 
organiziranje radnog vremena.



SL  OPOZORILO
Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priročniku, sta bili izmerjeni 
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno 
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Brušenje tenkih kovinskih plošč ali drugih konstrukcij z veliko površino, ki zlahka 
vibrirajo, lahko povzroči veliko višje skupne emisije hrupa (do 15 dB) od navedenih 
vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka v 
največji možni meri preprečiti z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo težkih, upogljivih 
dušilnih blazin. Povečano emisijo hrupa je treba upoštevati tudi pri oceni tveganja 
izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zaščite sluha.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. 
Vendar, če se orodje uporablja v druge namene, z drugačnimi dodatki ali je slabo 
vzdrževano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugačni. V teh pogojih se lahko 
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno zviša. V oceni stopnje 
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upoštevati tudi obdobja, v katerih je orodje 
ugasnjeno oziroma teče, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja 
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno zniža.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinki vibracij in hrupa, kot 
je vzdrževanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija 
delovnih vzorcev.

SK  VAROVANIE
Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené v 
tomto návode na obsluhu boli merané v súlade so štandardizovanou skúškou a môžu 
sa použiť na porovnanie jedného náradia s druhým. Môžu sa použiť na predbežné 
posúdenie expozície.

Brúsenie tenkých plechov alebo iných ľahko vibrujúcich konštrukcií s veľkým 
povrchom môže spôsobiť, že celkové emisie hluku budú oveľa vyššie (až 15 dB) ako 
sú deklarované hodnoty emisií hluku. Pri takýchto obrobkoch by ste mali čo najviac 
zabrániť vytváraniu hluku vhodnými opatreniami, ako je napríklad použitie ťažkých 
pružných tlmiacich rohoží. Zvýšené emisie hluku je potrebné zohľadniť aj pri posúdení 
rizika vystavenia hluku a pri výbere vhodnej ochrany sluchu.
Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné použitia náradia. No ak sa 
náradie používa na iné aplikácie, v spojení s iným príslušenstvom alebo je jeho údržba 
nepostačujúca, emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť. Tieto podmienky značne zvýšia 
úroveň expozície počas celkovej pracovnej doby. Odhad úrovne expozície účinkom 
vibrácií a hluku musí taktiež zohľadniť časy vypnutia náradia alebo ak beží na voľnobeh. 
Tieto podmienky môžu značne znížiť úroveň expozície počas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte ďalšie bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií a 
hluku, ako je napríklad udržiavanie náradia a príslušenstva, udržiavanie teplých rúk (v 
prípade vibrácií) a organizácia pracovných postupov.

BG  ВНИМАНИЕ
Декларираните общи стойности на излъчените вибрации и на шумовите 
емисии, посочени в настоящото ръководство, са измерени в съответствие със 
стандартизиран тестов метод и може да се използват за сравнение на един 
инструмент с друг. Те може да се използват за предварително оценяване на 
въздействието.

Шлифоването на тънки метални листове или други лесно вибриращи конструкции 
с голяма повърхност може да доведе до общи емисии на шум, много по-високи 
(до 15 dB) от декларираните стойности на шумови емисии. Такива детайли 
трябва, доколкото е възможно, да бъдат предпазени от издаване на звук чрез 
подходящи мерки, като например използването на тежки гъвкави заглушаващи 
подложки. Повишените шумови емисии също трябва да се има предвид както 
при оценката на риска от излагане на шум, така и при избора на подходящи 
антифони.

Декларираните стойности на излъчените вибрации и на шумовите емисии 
представляват основните приложения на инструмента. Въпреки това, ако 
инструментът се използва за различни приложения, с различни принадлежности 
или поддръжката му е некачествена, излъчените вибрации и шумовите емисии 
могат да се различават. Тези условия може значително да увеличат нивото на 
излагане през целия срок на работа. При оценяване на нивото на излагане на 
вибрации и шум също трябва да се вземе предвид колко пъти инструментът 
е бил изключван или колко пъти е работил на празен ход. Тези условия може 
значително да намалят нивото на излагане през целия срок на работа.

Определете допълнителни мерки за предпазване на оператора от ефектите от 
вибрациите и шума, като например поддържане на инструмента и аксесоарите, 
поддържане на ръцете топли (в случай на вибрации), организация на моделите 
за работа.

UK  ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Значення вібрації та шуму, наведені в цьому керівництві, вимірювалися відповідно 
до стандартизованого методу випробування та можуть бути використані 
для порівняння одного інструменту з іншим. Ними можна користуватися для 
попередньої оцінки впливу.

При шліфування листового металу або інших схильних до вібрації предметів з 
великою площею поверхні загальний рівень шуму може бути значно вищим (до 
15 Дб), ніжзазначені нормативні показники шуму. При роботі з такими предметами 
слід удатися до всіх заходів по зниженню шумового рівня, наприклад, 
використавши важкі гнучкі амортизаційні мати. Підвищений рівень шуму слід 
також враховувати як при оцінці ризику впливу шуму, так і при обранні адекватних 
засобів захисту органів слуху.

Наведені значення виміряно при стандартній експлуатації виробу. Утім якщо 
виріб використовується для інших цілей, з іншими додатковими пристосуваннями 
або ж не проходить належного обслуговування, рівні вібрації та шуму можуть 
відрізнятися від зазначених. Як наслідок, рівні впливу впродовж загального 
робочого часу можуть значно збільшитися. При оцінці рівнів впливу вібрації та 
шуму слід враховувати періоді, коли виріб вимкнений або працює на холостих 
обертах. Як наслідок, рівні впливу впродовж загального робочого часу можуть 
значно зменшитися.

Дотримуйтеся додаткових заходів, які можуть захистити оператора від впливу 
вібрації та шуму: підтримуйте пристрій та додаткові пристосування у належному 
стані, слідкуйте, щоби руки залишалися теплими (при вібрації), та продумайте 
графік роботи.

TR  UYARI
Bu kullanım kılavuzunda verilen toplam titreşim değerleri ve gürültü emisyonu değerleri 
standartlaştırılmış bir teste göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle karşılaştırmak için 
kullanılabilir. Maruz kalmanın önceden değerlendirilmesi için kullanılabilirler.

İnce metal levhaların veya geniş bir yüzeye sahip diğer türde kolayca titreşen yapıların 
taşlanması, beyan edilen gürültü emisyon değerlerinden çok daha yüksek (15 dB’ye 
kadar) toplam gürültü emisyonuna neden olabilir. Bu tür iş parçalarının, ağır esnek 
sönümleme matlarının kullanılması gibi uygun önlemlerle ses yayması mümkün 
olduğunca engellenmelidir. Fazla gürültü emisyonu, hem gürültüye maruz kalma 
risk değerlendirmesi hem de yeterli işitme korumasının seçilmesi açısından dikkate 
alınmalıdır.

Beyan edilen titreşim ve gürültü emisyonu değerleri aletin ana uygulamalarını temsil 
eder. Ancak, alet farklı uygulamalar için kullanılıyorsa, farklı aksesuarlarla kullanılıyorsa 
ve bakımı yapılmıyorsa, titreşim ve gürültü emisyonu değişiklik gösterebilir. Bu koşullar 
toplam çalışma süresi genelindeki maruz kalma düzeylerini önemli oranda arttırabilir. 
Titreşime ve gürültüye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatıldığı veya 
boşta çalıştığı süreler dikkate alınmalıdır. Bu koşullar toplam çalışma süresi boyunca 
maruz kalma seviyesini önemli oranda azaltabilir.

Kullanan kişiyi titreşimin ve gürültünün etkilerinden korumak için aletin ve aksesuarların 
bakımını yapmak, (titreşim halinde) elleri sıcak tutmak ve çalışma modelleri organize 
etmek gibi ilave güvenlik önlemlerini tanımlayın.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η δηλωθείσα τιμή συνολικών κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή εκπομπής θορύβου, οι 
οποίες αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο, έχουν μετρηθεί σύμφωνα με τυποποιημένη 
δοκιμή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για συγκρίσεις εργαλείων. Μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

Η λείανση λεπτών φύλλων μετάλλου ή άλλων εύκολα δονούμενων κατασκευών με 
μεγάλη επιφάνεια μπορεί να οδηγήσει σε συνολική εκπομπή θορύβου πολύ υψηλότερη 
(έως 15 dB) από τις δηλωμένες τιμές εκπομπής θορύβου. Τέτοια τεμάχια εργασίας θα 
πρέπει να εμποδίζονται να παράγουν ήχο όσο το δυνατόν περισσότερο, με κατάλληλα 
μέτρα, όπως με τη χρήση βαριών εύκαμπτων φύλλων απόσβεσης. Η αυξημένη 
εκπομπή θορύβου πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη τόσο για την αξιολόγηση κινδύνου 
της έκθεσης στο θόρυβο, όσο και για την επιλογή της κατάλληλης προστασίας ακοής. Οι 
δηλωθείσες τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου αφορούν ισχύουν για τις κύριες 
εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, εάν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για διαφορετικές 
εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή δεν συντηρηθεί σωστά, οι τιμές κραδασμών 
και εκπομπών θορύβου μπορεί να διαφοροποιηθούν. Οι προϋποθέσεις αυτές μπορεί 
να αυξήσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά τη διάρκεια της συνολικής περιόδου 
εργασίας. Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη μια εκτίμηση της έκθεσης σε κραδασμούς και 
θόρυβο όταν το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο ή όταν μεταβαίνει σε αδράνεια. Οι 
συνθήκες αυτές μπορεί να μειώσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά τη διάρκεια 
της συνολικής περιόδου εργασίας.

Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή από τις 
επιπτώσεις των κραδασμών και του θορύβου, όπως συντήρηση του εργαλείου και 
των εξαρτημάτων, διατήρηση των χεριών ζεστών, (σε περίπτωση κραδασμών) και 
οργάνωση σχεδίων εργασίας.



EN RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS
In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory 
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools 
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outlined under 
(“Product”), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (“TTI”) subject to the 
terms and conditions as stated below (“Guarantee”).
The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as 
consumers ("Consumer”). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded 
from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary 
guarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The 
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.
1. The standard guarantee (“Standard Guarantee”), provided that the Product is purchased for private use 

only, has a term of 24 months (“Standard Guarantee Period”) and commences on the date the product was 
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard 
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the 
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for 
the extended guarantee (“Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at 
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eu/. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s) 
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal 
information of a Consumer will be processed in accordance with the privacy statement, which can be found 
here https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. The registration confirmation receipt, which is sent out 
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (“Guarantees”) are limited to repair and/or replacement 
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at 
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:

 – any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
 – any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
 – any Product that has been altered or modified
 – any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered 

or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
 – any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior 

authorisation by TTI
 – any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
 – any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
 – any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the Product(s)
 – use of non-approved accessories or parts
 – power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not 

limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide
 – components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited 

to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, 
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers, 
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers, 
harness, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag 
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner 
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

4. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or 
recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following 
website https://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI 
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https://www.ryobitools.eu/, 
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without 
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https://www.ryobitools.eu/), 
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some 
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please 
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect 
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the 
products or replacing them by non-defective parts at TTI’s discretion. If TTI refuses to repair the defect or if, 
at TTI’s discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s) 
or part(s) will become the property of TTI. Any repair/replacement(s) under the Guarantees above are free 
of charge. The repair/replacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the 
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the 
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United 
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if 
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.
ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Please state the serial number and product type printed on the label.

FR CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI
Outre les droits statutaires découlant de l'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent 
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI 
répertoriés sur notre site Web, à l'exclusion des accessoires pour outils, des systèmes de rangement pour outils 
et des pièces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire 
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous 
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu'aux acheteurs qui achètent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité 
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux 
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs 
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut être applicable à certains produits, si cela est 
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours à cette Garantie volontaire ne limite pas les 
droits légaux du Consommateur en cas de défaut.
1. La garantie standard (« Garantie standard »), à condition que le produit soit acheté pour un usage privé 

uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence à la date d'achat 
du produit. Cette date doit être attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie 
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x) 
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent être en mesure de prolonger la Garantie standard pour les 
Produits éligibles au-delà de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits à la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur l'emballage 
d'un Produit, sur le site Web à l'adresse www.ryobitools.eu, et/ou est mentionnée dans la documentation 
relative au Produit concerné à l'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue, 
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant 
la date d'achat. Toutes les informations personnelles d'un Consommateur seront traitées conformément à la 
déclaration de confidentialité, disponible à l'adresse suivante : https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-
policy/. Le reçu de confirmation de l'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale 
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent à la réparation et/ou au remplacement du 
Produit défectueux à la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent à la date d'achat. 
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent être réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

 – aux dommages causés accidentellement, volontairement ou par négligence par le Consommateur
 – aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien
 – aux Produits qui ont été altérés ou modifiés
 – aux Produits dont les marquages d'identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés, 

modifiés ou enlevés
 – aux dommages causés par le non-respect du manuel d'instructions
 – aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA
 – aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans 

l'autorisation préalable de TTI
 – aux Produits raccordés à une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
 – aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
 – aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des 

substances étrangères
 – à l'usure naturelle des pièces détachées
 – à une utilisation inappropriée, à une surcharge du ou des Produits
 – à l'utilisation d'accessoires ou de pièces non agréés
 – aux accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions 

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier 
abrasif, les lames, le guide latéral

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits 
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception 
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de ponçage, le sac à 
poussière, le tuyau d'évacuation de poussière, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé 
à chocs, les têtes de fil à frapper, les courroies d'entraînement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de 
tondeuses à gazon, le harnais, le câble d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de 
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les 
chaînes de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes 
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les 
filtres à air, les filtres à carburant, les lames de déchiquetage, etc.

4. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent être envoyés ou présentés immédiatement après 
l'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau à un partenaire de service RYOBI agréé, 
dont la liste figure sur le site Web https://www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des 
services prévus par les Garanties auprès d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprès duquel l'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https://www.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays à l'autre.
Lors de l'envoi d'un Produit à un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit être emballé soigneusement 
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web 
https://www.ryobitools.eu/), comporter l'adresse de l'expéditeur et être accompagné d'une brève description du 
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront être payés 
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI 
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dès sa réception. Une fois le défaut 
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des pièces défectueuses des 
produits ou leur remplacement par des pièces non défectueuses, à la discrétion de TTI. Si TTI refuse de réparer 
le défaut ou si la réparation a échoué, à la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni. 
Les Produits ou pièces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements 
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués 
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pièces de 
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se 
terminera en même temps que la période de la Garantie initialement accordée pour l'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Allemagne, uniquement au Consommateur qui a initialement acheté le Produit et ne peuvent être transférées 
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans l'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En 
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprès duquel l'achat a été effectué pour savoir si une 
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGRÉÉ
Toute demande ou tout problème concernant le produit peut être transmis à votre centre de réparation agréé 
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement à : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur l'étiquette.



DE ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE
Zusätzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell bestehenden gesetzlichen Rechten – und unbeschadet 
dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhängig und kostenfrei bestehen – sind alle auf unserer Website 
angebotenen neuen Elektrowerkzeuge und/oder Gartenwerkzeuge der Marke RYOBI – wie unter („Produkt“) 
näher ausgeführt und mit der Ausnahme von Werkzeugzubehör, Werkzeugaufbewahrungssystemen und 
Ersatzteilen – durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH („TTI“) gemäß 
den unten aufgeführten Bedingungen ausgestellt wird („Garantie“).
Die Garantie gilt nur für Käufer, die die Produkte als Endbenutzer in ihrer Eigenschaft als Verbraucher 
(„Verbraucher“) käuflich erwerben. Einzelhändler, Vermietungsunternehmen sowie professionelle Endbenutzer 
sind von diesen allgemeinen Garantiebedingungen ausdrücklich ausgeschlossen. Für professionelle Endbenutzer 
gilt für bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdrücklich auf der Website 
www.ryobitools.eu so angegeben ist. Die Inanspruchnahme dieser freiwilligen Garantie schränkt die im Falle eines 
Mangels geltenden allgemeinen gesetzlichen Rechte des Verbrauchers nicht ein.
1. Die Standardgarantie („Standardgarantie“) hat – sofern das Produkt nur für den privaten Gebrauch erworben 

wurde – eine Laufzeit von 24 Monaten („Standardgarantiezeitraum“) und beginnt mit dem Kaufdatum des 
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden, 
damit die Standardgarantie gültig und durchsetzbar ist. Diese Standardgarantie gilt zudem nur für neue 
Produkte.

2. In einigen Ländern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie über 
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlängern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu 
registrieren. Ob für ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie („erweiterte Garantie“) besteht, ist auf 
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden 
Produktdokumentation unter https://www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren 
zu können, müssen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online 
registrieren. Alle personenbezogenen Daten von Verbrauchern werden gemäß der Datenschutzerklärung 
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Der Bestätigungsbeleg 
für die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als 
Nachweis für die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie („Garantien“) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des 
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschränkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material 
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste können nicht geltend gemacht werden. Darüber 
hinaus gelten die Garantien nicht für:

 – Schäden, die versehentlich, vorsätzlich oder fahrlässig durch den Verbraucher verursacht wurden
 – Schäden am Produkt, die auf unsachgemäße Behandlung oder mangelnde Wartung zurückzuführen sind
 – Produkte, die verändert oder modifiziert wurden
 – Produkte, bei denen die Originalkennzeichnung (Marke, Seriennummer) unkenntlich gemacht, verändert 

oder entfernt wurde
 – Schäden, die durch die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstanden sind
 – Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen
 – Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige 

Genehmigung durch TTI durchgeführt wurde
 – Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden
 – Produkte, die mit einem ungeeigneten Kraftstoffgemisch (Kraftstoff, Öl, Ölverhältnis) verwendet wurden
 – Schäden, die durch äußere Einflüsse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einflüsse, Stoßeinwirkungen) 

oder fremde Substanzen verursacht wurden
 – normalen Verschleiß von Ersatzteilen
 – unsachgemäße Verwendung, Überlastung des Produkts/der Produkte
 – Verwendung von nicht zugelassenen Zubehör- oder Ersatzteilen
 – Elektrowerkzeug-Zubehör, das im Lieferumfang des Werkzeugs enthalten war oder separat erworben 

wurde. Diese Ausschlüsse gelten unter anderem für Schraubeinsätze, Bohreinsätze, Schleifscheiben, 
Schleifpapier und Klingen, seitliche Führungen

 – Komponenten (Teile und Zubehör), die normalem Verschleiß unterliegen wie unter anderem Wartungs-
Kits, Kohlebürsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsätze oder -aufnahmen, Netzkabel, Zusatzgriff, 
Transportkoffer, Schleifplatte, Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzscheiben, Schlagschlüsselstifte und 
-federn, Anschlagknöpfe, Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenscheren oder Rasenmähern, 
Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federstifte, Laubbläserventilatoren, Laubbläser- oder Staubsaugerrohre, 
Staubsaugerbeutel und -riemen, Führungsschienen, Sägeketten, Schläuche, Anschlussstücke, Sprühdüsen, 
Räder, Sprühstäbe, Innenspulen, Außenspulen, Mähfäden, Zündkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Für eine Reparatur im Rahmen der Garantie müssen die Produkte beim Auftreten von Verarbeitungs- oder 
Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, unverzüglich an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner 
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden 
Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher können die Services eines RYOBI-Servicepartners im 
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Händler kontaktieren, bei dem der Kauf getätigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.
eu/). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfügbar.
Für den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und 
darf keine gefährlichen Komponenten enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der 
Website unter https://www.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet 
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder 
Porto in einigen Ländern gemäß den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden müssen. Bitte wenden 
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in Ihrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der 
Mangel bestätigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten 
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn 
TTI den Defekt nicht reparieren möchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich 
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, für die ein Ersatz bereitgestellt 
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI über. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der 
oben genannten Garantien sind für den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgeführten Reparaturen 
bzw. mit der Bereitstellung von Ersatzprodukten geht keine Verlängerung der Garantie bzw. kein Neustart 
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den ursprünglich gewährten Garantien, und 
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der ursprünglich für das gesamte Produkt 
gewährten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewährt die RYOBI-
Garantien ausschließlich dem Verbraucher, der das Produkt ursprünglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien 
können dementsprechend nicht übertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europäischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in Großbritannien. Wenden 
Sie sich außerhalb dieser Gebiete bitte an den Händler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen, 
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten könnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerät an das örtliche autorisierte Servicecenter 
(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerätetyp an.

ES CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI
Además de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin perjuicio de los derechos legales 
que se aplican de forma independiente y gratuita, todas las herramientas eléctricas y/o herramientas de jardinería 
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los 
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe más adelante (en la 
sección "Producto"), están cubiertas por una garantía voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"), 
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuación ("Garantía").
La Garantía solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales 
en su calidad de consumidores ("Consumidor"). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales 
de la Garantía los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los 
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantía voluntaria a determinados productos, si se 
indica explícitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocación de esta Garantía voluntaria no limita los 
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.
1. La garantía estándar ("Garantía estándar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso 

privado, tiene una duración de 24 meses ("Periodo de garantía estándar") y comienza en la fecha de compra 
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la 
Garantía estándar sea válida y aplicable. Esta Garantía estándar también se aplica únicamente a los Productos 
nuevos.

2. Los consumidores de determinados países pueden ampliar la Garantía estándar de los Productos elegibles 
más allá del periodo de Garantía estándar registrándose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de 
los Productos para la garantía ampliada ("Garantía ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en 
el sitio web www.ryobitools.eu, o está contenida en la documentación pertinente del Producto en https://www.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantía ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos 
en línea en un plazo de 30 días naturales a partir de la fecha de compra. Toda la información personal de un 
Consumidor se procesará de acuerdo con la declaración de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. El recibo de confirmación del registro, que se envía por correo 
electrónico, y la factura original que muestra la fecha de compra servirán como prueba de la Garantía ampliada.

3. La Garantía estándar y la Garantía ampliada ("Garantías") se limitan a la reparación y/o sustitución del 
Producto defectuoso a discreción de TTI siempre que el defecto de fabricación o material existiera en la fecha 
de compra. No se pueden reclamar más costes ni pérdidas. Además, las Garantías no se aplican a:

 – ningún daño causado accidentalmente, voluntariamente o negligentemente por el Consumidor
 – ningún daño en el Producto que sea resultado de un tratamiento inadecuado o de la falta de mantenimiento
 – ningún Producto que haya sido alterado o modificado
 – ningún Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificación original 

(marca comercial, número de serie)
 – ningún daño causado por el incumplimiento del manual de instrucciones
 – Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA
 – ningún Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorización 

previa de TTI
 – ningún Producto conectado a una fuente de alimentación inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)
 – ningún Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporción 

de aceite)
 – ningún daño causado por influencias externas (agua, productos químicos, físicos, golpes) o sustancias 

extrañas
 – desgaste normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de los Productos
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – accesorios de la herramienta eléctrica suministrados con la herramienta o adquiridos por separado. Tales 

exclusiones incluyen, entre otros, puntas de destornillador, brocas, discos abrasivos, papeles de lija y 
cuchillas, guías laterales

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento 
y servicio, escobillas de carbón, cojinetes, portabrocas, fijación o recepción de brocas SDS, cable de 
alimentación, mango auxiliar, maletín de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape 
de polvo, arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de 
transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, arnés, acelerador de cable, púas, 
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacío, bolsas y correas de 
vacío, barras guía, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras, 
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, líneas de corte, bujías, filtros de 
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantía, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la 
aparición o el reconocimiento del defecto de fabricación o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado 
que figure en la siguiente página web https://www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los 
servicios de las Garantías de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizó la compra; o
b. registrándose a través de la plataforma de servicios disponible en la página web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un país a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberá estar embalado de forma segura 
y sin contenido peligroso (para más detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la página web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la dirección del remitente y acompañado de una breve descripción del 
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos países, el remitente deberá pagar los gastos de envío o el franqueo 
de acuerdo con las prácticas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar 
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionará el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepción. Una 
vez confirmado el defecto, se prestarán los servicios previstos en las Garantías mediante la reparación de las 
piezas defectuosas de los productos o su sustitución por piezas no defectuosas a discreción de TTI. Si TTI se 
niega a reparar el defecto o si, a discreción de TTI, la reparación ha fracasado, se suministrará un recambio 
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasarán a ser propiedad de TTI. Cualquier reparación/
sustitución bajo las Garantías anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no 
constituyen una ampliación ni un nuevo inicio de las Garantías. Las piezas de repuesto sustituidas están 
sujetas a las Garantías otorgadas originalmente y el periodo de las Garantías será el periodo de Garantía 
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantías de RYOBI 
únicamente al Consumidor que adquirió originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantías son válidas en el Espacio Económico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas 
áreas, póngase en contacto con el establecimiento en el que realizó la compra para averiguar si se aplica 
otra garantía voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado 
local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Indique el número de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.



IT CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI
In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili 
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici e/o attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul 
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come 
ulteriormente descritti ("Prodotto"), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries 
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").
La Garanzia è valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori 
("Consumatore"). I rivenditori, le società di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai 
presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia 
volontaria può essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu. 
Il ricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti.
1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per 

utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto 
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia 
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti.

2. I Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo 
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneità dei Prodotti per la garanzia 
estesa ("Garanzia estesa") è specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu 
e/o è contenuta nella relativa documentazione del Prodotto all’indirizzo https://www.ryobitools.eu/. Per usufruire 
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario 
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori 
saranno trattate in conformità all'informativa sulla privacy, disponibile all'indirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-
links/privacy-policy/. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data 
di acquisto costituiranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione e/o sostituzione del 
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse 
alla data di acquisto. Non è possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non 
sono valide per:

 – eventuali danni causati accidentalmente, deliberatamente o negligentemente dal Consumatore
 – eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
 – Prodotti che siano stati alterati o modificati
 – Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state 

cancellate, alterate o rimosse
 – eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni
 – Prodotti privi di marcatura CE/UKCA
 – Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o 

senza previa autorizzazione da parte di TTI
 – Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)
 – Prodotti utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)
 – eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da 

sostanze estranee
 – normale usura delle parti di ricambio
 – uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
 – uso di accessori o parti non omologate
 – accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono, 

a mero titolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame 
e guide laterali

 – componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di 
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di 
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta 
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione, 
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di 
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per 
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo, 
ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per 
mulching, ecc.

4. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo 
dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza 
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https://www.ryobitools.eu/. I Consumatori possono ottenere i servizi 
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale è stato effettuato l'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https://www.
ryobitools.eu/; la disponibilità del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza 
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https://www.ryobitools.eu/), 
apponendo l'indirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le 
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare 
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare l'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procederà a un’ispezione. Una volta 
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o 
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto 
o nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verrà fornito un prodotto sostitutivo 
equivalente. I Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprietà di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in 
virtù delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono 
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validità delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono 
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validità delle Garanzie terminerà con il periodo di 
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono 
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di 
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale è stato effettuato l'acquisto per verificare se è valida un'altra 
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO
Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto può essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali 
(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

NL GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI
Naast alle wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke 
rechten die onafhankelijk en kosteloos van toepassing zijn, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen 
en/of tuingereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van 
gereedschapsaccessoires, opslagsystemen voor gereedschap en reserveonderdelen, zoals nader beschreven 
onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder 
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als eindgebruikers in hun hoedanigheid 
van consument ("consument") kopen. Detailhandelaren, verhuurbedrijven en professionele eindgebruikers zijn 
uitdrukkelijk uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garantie. Voor professionele eindgebruikers 
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld 
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de 
consument in geval van een defect niet.
1. De standaardgarantie ("standaardgarantie"), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft, 

heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode") en gaat in op de datum waarop het product is 
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor 
te zorgen dat de standaardgarantie geldig en afdwingbaar is. Deze standaardgarantie geldt ook alleen voor 
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten 
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie") wordt vermeld 
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante 
productdocumentatie onder https://www.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie 
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om 
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden 
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: https://uk.ryobitools.eu/footer-
links/privacy-policy/. De ontvangstbevestiging van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele 
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van 
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum 
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet 
van toepassing op:

 – schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt
 – schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud
 – elk product dat is gewijzigd of aangepast
 – elk product waarvan de oorspronkelijke identificatiemarkeringen (handelsmerk, serienummer) zijn 

beschadigd, gewijzigd of verwijderd
 – eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding
 – producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt
 – elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder 

voorafgaande toestemming van TTI
 – elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequentie)
 – elk product dat wordt gebruikt met een onjuist brandstofmengsel (brandstof, olie, olieverhouding)
 – schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen
 – normale slijtage van reserveonderdelen
 – onjuist gebruik, overbelasting van het/de product(en)
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk 

worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits, 
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

 – Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot 
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer, 
hulphandgreep, transportkoffer, schuurplaat, stofzak, stofuitlaatpijp, viltringen, pennen en veren van 
slagmoersleutel, stootknoppen, aandrijfriemen, koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers, 
kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, opvangzak en 
banden, geleidestangen, zaagkettingen, slangen, aansluitstukken, sproeikoppen, wielen, sproeistaven, 
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

4. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden 
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een 
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https://www.ryobitools.eu/. 
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner 
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of
b. registratie via het serviceplatform dat beschikbaar is op de commerciële website van RYOBI: https://www.
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product 
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de 
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte 
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures 
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende 
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geïnspecteerd. 
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen 
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien 
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een 
gelijkwaardige vervangproduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI. 
Alle reparaties/vervangingen onder de bovenstaande garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn 
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de garantieperiode loopt af met de garantieperiode 
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet 
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk. 
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te 
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek 
www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.



PT CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI
Para além de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisição de um produto e sem prejuízo dos direitos 
estatutários aplicáveis de forma independente e gratuita, todas as novas ferramentas elétricas e/ou ferramentas 
de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessórios de ferramentas, sistemas de 
armazenamento de ferramentas, e peças sobresselentes, conforme descrito em ("Produto"), estão cobertas 
por uma garantia voluntária emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condições 
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas é aplicável ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na 
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor"). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores 
finais profissionais estão expressamente excluídos dos presentes termos e condições gerais da Garantia. Para 
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicável um tipo diferente de garantia voluntária para determinado(s) 
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocação da presente Garantia voluntária 
não limita os direitos legais estatutários do Consumidor em caso de defeito.
1. A garantia padrão ("Garantia padrão"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um 

prazo de 24 meses ("Período de garantia padrão") e tem início na data em que o produto foi adquirido. Esta 
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padrão seja válida 
e aplicável. A presente Garantia padrão também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados países poderão ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrão para 
produtos elegíveis para além do período da Garantia padrão, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extensão da garantia ("Extensão da garantia") está especificada na 
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, e/ou está incluída na documentação relevante 
do Produto em https://www.ryobitools.eu/. Para beneficiar da Extensão da garantia, os Consumidores têm 
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra 
para beneficiarem desta Extensão da garantia. Todas as informações pessoais de um Consumidor serão 
processadas de acordo com a declaração de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.
eu/footer-links/privacy-policy/. O recibo de confirmação do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original 
com a data de compra servirão de prova da Extensão da garantia.

3. A Garantia padrão e a Extensão da garantia ("Garantias") estão limitadas à reparação e/ou substituição do 
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse à data da 
compra. Não podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além disso, as Garantias não se aplicam a:

 – quaisquer danos causados acidentalmente, deliberadamente ou negligentemente pelo Consumidor
 – quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutenção
 – qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer Produto em que as marcas originais de identificação (marca comercial, número de série) tenham 

sido desmarcadas, alteradas ou removidas
 – quaisquer danos causados pela não observância do manual de instruções
 – Produtos que não estão sujeitos a uma marcação CE/UKCA
 – qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assistência não autorizado ou sem 

autorização prévia da TTI
 – qualquer Produto ligado a uma fonte de alimentação inadequada (amperes, tensão, frequência)
 – qualquer Produto utilizado com mistura de combustível inadequada (combustível, óleo, relação de óleo)
 – quaisquer danos causados por influências externas (água, produtos químicos, físicos, choques) ou 

substâncias estranhas
 – desgaste normal das peças sobresselentes
 – utilização inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)
 – utilização de acessórios ou peças não aprovados
 – acessórios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas 

exclusões incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e lâminas, guia lateral
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assistência 

e manutenção, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixação ou receção de brocas SDS, cabos de 
alimentação, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de 
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botões de impacto, correias de transmissão, 
embraiagens, lâminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate, 
ventiladores do soprador, tubos de vácuo e soprador, sacos e correias de vácuo, lâminas de guia, correntes 
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverização, rodas, hastes de pulverização, bobinas interiores, 
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignição, filtros de ar, filtros de gás, lâminas de trituração, etc.

4. Para efeitos de assistência de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora 
injustificada após a ocorrência ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de 
assistência autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem 
obter os serviços cobertos pelas Garantias de um parceiro de serviços da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de serviços disponível na página web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de país para país.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assistência autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em 
segurança sem conteúdos perigosos (para obter mais informações, consulte as instruções de segurança no 
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve 
descrição do defeito. Tenha em atenção que, em alguns países, as despesas de entrega ou franquia terão 
de ser pagas pelo remetente de acordo com a prática local. Consulte o centro de assistência técnica local 
autorizado RYOBI para confirmar se são aplicáveis essas taxas.

5. Após a receção do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este será inspecionado. Quando 
o defeito for confirmado, os serviços cobertos das Garantias serão prestados através da reparação das 
peças defeituosas dos produtos ou da sua substituição por peças não defeituosas, segundo o critério da TTI. 
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparação falhar, será fornecida uma 
substituição equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou peça(s) substituído(s) tornar-se-á(ão) propriedade da 
TTI. Qualquer reparação/substituição coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparação(ões)/
substituição(ões) realizada(s) pela TTI não constitui(em) uma extensão ou um novo início das Garantias. As 
peças sobresselentes substituídas estão sujeitas às Garantias originalmente concedidas e o período para as 
Garantias terminará com o período para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI são concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e não podem ser transferidas nem 
atribuídas.

7. As Garantias são válidas no Espaço Económico Europeu (EEE), na Suíça e no Reino Unido. Fora destas 
áreas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntária.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA AUTORIZADO
Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de 
reparação autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, 
Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o número de série e o tipo de produto impressos 
na etiqueta.

DA BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI
Ud over de lovbestemte rettigheder, der følger køb af et produkt, og uden at det berører de lovbestemte rettigheder, 
der gælder uafhængigt og uden omkostninger, er alle nye RYOBI-mærkede elværktøjer og/eller haveredskaber, 
der er anført på vores hjemmeside, med undtagelse af værktøjstilbehør, værktøjsopbevaringsystemer, og 
reservedele, som nærmere beskrevet under ("Produkt") dækket af en frivillig garanti udstedt af Techtronic 
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkår og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").
Garantien gælder kun for en køber/købere, der køber produkterne som slutbrugere i deres egenskab af forbrugere 
("Forbruger"). Forhandlere, udlejningsfirmaer og professionelle slutbrugere er udtrykkeligt udelukket fra disse 
generelle vilkår og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti 
gælde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgår af hjemmesiden www.ryobitools.eu. Påberåbelse af denne 
frivillige garanti begrænser ikke forbrugerens lovmæssige rettigheder i tilfælde af en defekt.
1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er købt til privat brug, har en løbetid på 24 

måneder ("Standardgarantiperiode") og begynder på den dato, hvor produktet blev købt. Denne dato skal 
dokumenteres ved en faktura eller andet købsbevis, for at standardgarantien er gyldig og kan håndhæves. 
Denne standardgaranti gælder også kun for et nyt/nye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlænge standardgarantien for berettigede produkter ud over 
standardgarantiperioden ved at registrere sig på hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produkternes berettigelse 
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet på emballagen til et produkt, på hjemmesiden www.
ryobitools.eu, og/eller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https://www.ryobitools.eu/. 
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugerne registrere deres produkt(er) online inden for 30 
kalenderdage fra købsdatoen for at drage fordel af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om 
en forbruger behandles i overensstemmelse med erklæringen om beskyttelse af personlige oplysninger, som 
findes her https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Kvitteringen for registreringsbekræftelsen, som 
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der angiver købsdatoen, vil tjene som bevis for den udvidede 
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begrænset til reparation og/eller udskiftning af det 
defekte produkt efter TTI's skøn, forudsat at defekten i udførelse eller materiale eksisterede på købsdatoen. Der 
kan ikke gøres krav på yderligere omkostninger eller tab. Desuden gælder garantierne ikke for:

 – Enhver skade forårsaget ved et uheld, forsætligt eller uagtsomt af forbrugeren
 – Eventuelle skader på produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, der er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor den oprindelige identifikationsmærkning (varemærke, serienummer) er blevet 

deformeret, ændret eller fjernet
 – Eventuelle skader, der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen
 – Produkter, som ikke er CE/UKCA-mærket
 – Ethvert produkt, der er forsøgt repareret af et ikke-autoriseret servicecenter eller uden forudgående 

tilladelse fra TTI
 – Ethvert produkt, der har været tilsluttet forkert strømforsyning (strømstyrke, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med en forkert brændstofblanding (brændstof, olie, olieblanding)
 – Skader forårsaget af ydre påvirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage af reservedele
 – Uhensigtsmæssig anvendelse, overbelastning af produktet/produkterne
 – Anvendelse af ikke-godkendt tilbehør eller dele
 – Tilbehør til elværktøj, der leveres sammen med værktøjet eller købes separat. Sådanne undtagelser 

omfatter, men er ikke begrænset til, skruetrækkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
 – Komponenter (dele og tilbehør), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begrænset til service- 

og vedligeholdelsessæt, kulbørster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehør eller -fastgørelsesanordning, 
netledning, ekstra håndtag, transportkasse, slibeplade, støvpose, støvslange, filtskiver, slagnøglestifter 
og -fjedre, knopper, drivremme, kobling, knive til hækkeklippere eller plæneklippere, sele, gashåndtag, 
tænder, tilkoblingsstifter, ventilatorer, blæsere og vakuumrør, vakuumpose og -stropper, styrestænger, 
savkæder, slanger, tilslutningsfittings sprøjtedyser, hjul, sprøjtestænger, indvendige ruller, udvendige 
spoler, skæreledninger, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklipningsblade, osv.

4. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unødig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af 
defekten i udførelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere, 
der er anført på følgende websted https://www.ryobitools.eu/. Kunderne kan få leveret ydelserne under 
garantierne hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor købet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgængelig på RYOBI's kommercielle hjemmeside https://www.
ryobitools.eu/. Tilgængeligheden af processen variere fra land til land.
Når et produkt sendes til en autoriseret RYOBI-servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt 
indhold (for nærmere oplysninger henvises til sikkerhedsinstruktionerne på hjemmesiden – https://www.
ryobitools.eu/), mærkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defekten. Bemærk 
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis. 
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at få oplyst, om sådanne gebyrer er gældende.

5. Ved modtagelse af produktet, der hævdes at være defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Når fejlen 
er blevet bekræftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller 
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's skøn. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller 
hvis reparationen efter TTI's skøn er mislykket, leveres en tilsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er) 
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle reparationer/udskiftninger i henhold til ovenstående garantier er gratis. 
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udgør ikke en forlængelse eller en ny start på 
garantierne. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter 
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til 
den forbruger, der oprindeligt købte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. Garantierne gælder i det europæiske økonomiske område (EØS), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse 
områder skal du kontakte den forhandler, hvor købet blev foretaget, for at finde ud af, om der gælder en anden 
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angående produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (gå 
ind på www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Angiv serienummer og produkttype, der er trykt på etiketten.



SV VILLKOR FÖR TILLÄMPNING AV GARANTI FRÅN RYOBI
Utöver alla lagstadgade rättigheter som följer av köpet av en produkt och utan att det påverkar de lagstadgade 
rättigheter som gäller oberoende och kostnadsfritt, omfattas alla nya elverktyg och trädgårdsverktyg av märket 
RYOBI som anges på vår webbplats, exklusive verktygstillbehör, förvaringssystem för verktyg och reservdelar, 
som beskrivs ytterligare under (”produkt”), av en frivillig garanti som utfärdas av Techtronic Industries GmbH 
(”TTI”) enligt de villkor som anges nedan (”garanti”).
Garantin gäller endast för köpare som köper produkterna som slutanvändare i egenskap av konsumenter 
(”konsument”). Återförsäljare, uthyrningsföretag och yrkesmässiga slutanvändare är uttryckligen undantagna från 
dessa allmänna villkor och bestämmelser i garantin. För yrkesmässiga slutanvändare kan en annan typ av frivillig 
garanti gälla för vissa produkter, om detta uttryckligen anges på webbplatsen www.ryobitools.eu. Åberopandet av 
den här frivilliga garantin begränsar inte konsumentens lagstadgade rättigheter i händelse av en defekt.
1. Standardgarantin (”standardgaranti”), förutsatt att produkten endast köps för privat bruk, gäller i 24 månader 

(”perioden för standardgaranti”) och börjar gälla det datum då produkten köptes. Detta datum måste 
dokumenteras med en faktura eller annat inköpsbevis för att standardgarantin ska vara giltig och verkställbar. 
Den här standardgarantin gäller endast för nya produkter.

2. Konsumenter i vissa länder kan utöka standardgarantin för berättigade produkter utöver perioden för 
standardgarantin genom att registrera sig på webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av 
den utökade garantin (”utökad garanti”) anges på produktens förpackning, på webbplatsen www.ryobitools.eu 
eller i den relevanta produktdokumentationen på https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter måste registrera sina 
produkter online inom 30 kalenderdagar från inköpsdatumet för att kunna dra nytta av den här utökade garantin. 
All personlig information om en konsument behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns här https://
uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Kvittot på registreringsbekräftelsen, som skickas ut via e-post, och 
originalfakturan som visar inköpsdatum, fungerar som bevis på den utökade garantin.

3. Standardgarantin och den utökade garantin (”garantierna”) är begränsade till reparation eller utbyte av 
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, förutsatt att defekten i utförande eller material fanns vid 
inköpsdatumet. Inga ytterligare kostnader eller förluster kan åberopas. Dessutom gäller inte garantierna för

 – skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vårdslöshet av konsumenten
 – skador på produkten som beror på felaktig behandling eller bristande underhåll
 – en produkt som har ändrats eller modifierats
 – en produkt där ursprungliga märkningar (varumärke eller serienummer) har förvanskats, ändrats eller tagits 

bort
 – skador som orsakats av att handboken inte har följts
 – produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-märkning
 – en produkt som har försökts repareras av ett icke-auktoriserat servicecenter eller utan föregående 

godkännande av TTI
 – en produkt som anslutits till felaktig strömförsörjning (ampere, spänning eller frekvens)
 – en produkt som använts med felaktig bränsleblandning (bränsle, olja eller oljeförhållande)
 – skador som orsakats av yttre påverkan (vatten, kemikalier, fysiska stötar eller elstötar) eller främmande 

ämnen
 – normalt slitage på reservdelar
 – felaktig användning eller överbelastning av produkten
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – tillbehör till elverktyg som medföljer verktyget eller köps separat, sådana undantag inkluderar, men är inte 

begränsade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning
 – komponenter (delar och tillbehör) som utsatts för normalt slitage, inklusive men inte begränsat till service- 

och underhållssatser, kolborstar, lager, chuck, montering eller fattning för SDS-borrkronor, strömkabel, 
extra handtag, transportväska, slipplatta, dammpåse, dammutsugningsrör, filtbrickor, stift och fjädrar till 
mutterdragare, anslagsknoppar, drivremmar, koppling, blad till häcksaxar eller gräsklippare, sele, gasvajer, 
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blåsfläktar, blås- och sugrör, uppsamlingssäck och remmar, svärd, 
sågkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrör, inre rullar, yttre spolar, skärlinor, 
tändstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

4. För garantiservice måste produkten skickas till eller uppvisas för, utan dröjsmål efter att defekten i utförande 
eller material har upptäckts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges på följande webbplats https://
www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhålla tjänsterna enligt garantierna från en RYOBI-servicepartner 
genom att
a. kontakta återförsäljaren där köpet gjordes eller
b. registrera sig via serviceplattformen som är tillgänglig på RYOBI Commercial-webbplatsen https://www.
ryobitools.eu/, tillgången till förfarandet kan variera från land till land.
När du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara säkert förpackad 
utan farligt innehåll (mer information finns i säkerhetsanvisningarna på https://www.ryobitools.eu/), märkt med 
avsändarens adress och medföljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa länder måste 
fraktkostnader eller porto betalas av avsändaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade 
RYOBI-servicecenter för att bekräfta om sådana avgifter gäller.

5. Efter mottagandet av den produkt som konsumenten hävdar är defekt kommer den att inspekteras. När defekten 
har bekräftats tillhandahålls tjänsterna enligt garantierna genom reparation av defekta delar i produkterna eller 
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gottfinnande. Om TTI vägrar att reparera defekten 
eller om reparationen, enligt TTI:s gottfinnande, misslyckas tillhandahålls en motsvarande ersättningsprodukt. 
De utbytta produkterna eller delarna blir TTI:s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av 
ovanstående garantier är kostnadsfria. Reparationer eller utbyten som utförs av TTI utgör inte en förlängning 
eller en ny start av garantierna. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och 
perioden för garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs för hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, 
endast till den konsument som ursprungligen köpte produkten och får inte överföras eller överlåtas.

7. Garantierna gäller inom Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (EES), Schweiz och Storbritannien. 
Utanför dessa områden kontaktar du återförsäljaren där köpet gjordes för att ta reda på om någon annan 
frivillig garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begäran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besök 
www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Ange serienumret och produkttypen som anges på etiketten.

FI RYOBI-TAKUUN EHDOT
Kaikkien tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomien lakisääteisten oikeuksien lisäksi ja niihin 
rajoittumatta kaikki verkkosivustollamme luetellut uudet RYOBI-merkkiset sähkötyökalut ja/tai puutarhatyökalut, 
jäljempänä (”Tuote”), lukuun ottamatta työkalujen lisävarusteita, työkalujen säilytysjärjestelmiä ja varaosia, ovat 
Techtronic Industries GmbH:n (”TTI”) antaman vapaaehtoisen takuun piirissä alla ilmoitettujen ehtojen mukaisesti 
(”Takuu”).
Takuu koskee ainoastaan niitä ostajia, jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukäyttäjinä 
(”Kuluttaja”). Jälleenmyyjät, vuokrausyritykset ja ammattimaiset loppukäyttäjät on nimenomaisesti jätetty takuun 
soveltamisalueen ulkopuolelle. Ammattimaisia loppukäyttäjiä saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen 
takuu tietyille tuotteille, jos siitä on nimenomaisesti ilmoitettu osoitteessa www.ryobitools.eu. Tähän 
vapaaehtoiseen takuuseen vetoaminen ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia vikatapauksissa.
1. Perustakuu (”Perustakuu”) edellyttää, että tuote ostetaan ainoastaan yksityiskäyttöön, ja kattaa 24 kuukauden 

jakson (”Perustakuun voimassaoloaika”) alkaen tuotteen ostopäivästä. Perustakuun voimassaolo ja 
täytäntöönpanokelpoisuus edellyttää, että kyseinen päivämäärä käy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta. 
Lisäksi tämä perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissä maissa olevilla kuluttajilla voi olla mahdollisuus laajentaa perustakuuseen oikeutettujen tuotteiden 
takuuaikaa rekisteröitymällä osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen 
(”Laajennettu takuu”) on määritelty tuotteen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai olennaisissa tuotteen asiakirjoissa osoitteessa https://www.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisteröitävä 
tuotteensa verkossa 30 kalenteripäivän kuluessa ostopäivästä, jotta he voivat hyödyntää laajennetun 
takuun. Kaikkia kuluttajan henkilötietoja käsitellään seuraavassa osoitteessa sijaitsevan tietosuojalausunnon 
mukaisesti: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Sähköpostitse lähetettävä vahvistus 
rekisteröinnistä ja alkuperäinen lasku, jossa ostopäivä on näkyvissä, toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu (”Takuut”) rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen ja/tai vaihtamiseen TTI:n 
päätöksellä ja edellyttävät, että valmistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkellä. Muita kustannuksia 
tai menetyksiä koskevia vaatimuksia ei voi esittää. Myöskään seuraavat eivät kuulu takuiden piiriin:

 – Kuluttajan vahingossa tai tahallisesti aiheuttamat tai kuluttajan huolimattomuudesta aiheutuvat vahingot
 – Kaikki tuotteen virheellisestä käsittelystä tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot
 – Kaikki tuotteet, joita on muunneltu tai muokattu
 – Kaikki tuotteet, joiden alkuperäiset tunnistusmerkinnät (tavaramerkki, sarjanumero) on peitetty tai poistettu 

tai niitä on muunneltu
 – Kaikki käyttöoppaan noudattamatta jättämisestä aiheutuneet vauriot
 – Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintää
 – Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai ilman TTI:n etukäteen antamaa 

lupaa
 – Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, taajuus)
 – Kaikki tuotteet, joissa on käytetty vääränlaista polttoaineseosta (polttoaine, öljy, öljyn seossuhde)
 – Kaikki ulkoisten tekijöiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijät, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot
 – Varaosien normaali kuluminen
 – Virheellinen käyttö, tuotteiden ylikuormitus
 – Muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden tai osien käyttö
 – Sähkötyökalun mukana toimitetut tai erikseen ostetut lisävarusteet. Tällaisia poikkeuksia ovat muun muassa 

ruuvauskärjet, poranterät, hiomalaikat, hiomapaperit ja terät sekä sivuohjain
 – Komponentit (osat ja lisävarusteet), jotka kuluvat normaalissa käytössä, mukaan lukien mutta niihin 

rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranterän kiinnitysosa tai 
vastake, virtajohto, lisäkahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pölypussi, pölynpoistoputki, huopatiivisteet, 
iskevien ruuvinvääntimien tapit ja jouset, syöttönupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai 
ruohonleikkureiden terät, valjaat, kaasuvaijeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket, 
keräyspussi ja hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suihkutussuuttimet, pyörät, suihkutusvarret, 
sisäkelat, ulkokelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoaineensuodattimet, silppuamisterät, 
jne.

4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai materiaalivirheen ilmenemisen tai huomaamisen jälkeen 
viipymättä lähetettävä tai tuotava paikan päälle johonkin seuraavalla verkkosivulla lueteltujen valtuutettujen 
RYOBI-huoltokumppaneiden toimipisteeseen: https://www.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden 
alaisia palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a. Ottamalla yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote on ostettu
b. Rekisteröitymällä RYOBIn kaupallisella verkkosivulla https://www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun. 
Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.
Kun tuotetta lähetetään valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti ilman vaarallista 
sisältöä (katso lisätietoja verkkosivustolla https://www.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on 
merkittävä lähettäjän osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, että joissakin maissa lähettäjän on paikallisen 
käytännön mukaisesti maksettava kuljetusmaksu tai postimaksu. Kysy paikallisesta valtuutetusta RYOBI-
huoltoliikkeestä, peritäänkö tällaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi ilmoittama tuote tarkastetaan sen saavuttua toimipisteeseen. Kun vika on varmistettu, 
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai 
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyväksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, että korjaus on epäonnistunut, 
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvät TTI:n omistukseen. Kaikki 
edellä mainitut takuiden alaiset korjaukset/vaihdot ovat maksuttomia. TTI:n toimeenpanemat korjaukset/vaihdot 
eivät pidennä takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sitä alusta. Vaihdetut varaosat ovat alkuperäisten takuiden 
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika päättyy silloin, kun koko tuotteelle myönnetyn alkuperäisen takuun 
voimassaoloaika päättyy.

6. RYOBI-takuut myöntää Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan 
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtää tai määrittää toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissä ja Yhdistyneessä kuningaskunnassa. Näiden 
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote on ostettu, ja selvittää, onko osaltasi 
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE
Kaikki tuotteeseen liittyvät pyynnöt tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille 
(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Ilmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.



NO GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI
I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som følge av kjøpet av dette produktet og uten tap av de 
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktøy og/eller 
-hageverktøy som er oppgitt på nettsiden vår, med unntak av verktøytilbehør, oppbevaringssystemer for verktøy 
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTI») 
som er underlagt vilkårene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).
Garantien gjelder kun for kjøpere som kjøper produktet som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere 
(«Forbruker)». Detaljhandlere, utleiefirmaer og profesjonelle sluttbrukere er uttrykkelig unntatt fra disse generelle 
vilkårene og betingelsene for garantien. For profesjonelle sluttbrukere kan en annen type frivillig garanti omfatte 
visse produkter dersom det er tydelig angitt på nettsiden www.ryobitools.eu. Påberopelsen av denne frivillige 
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.
1. Standardgarantien («Standardgaranti»), såfremt produktet kun er kjøpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode 

på 24 måneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjøpes. Denne datoen må 
dokumenteres med faktura eller annet kjøpsbevis for at standardgarantien skal være gyldig og tvangskraftig. 
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan være mulig for forbrukere i visse land å forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover 
perioden for standardgarantien ved å registrere dem på nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet 
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette på emballasjen til produktet, 
på nettsiden www.ryobitools.eu og/eller i den relevante produktdokumentasjonen under https://www.
ryobitools.eu/. For å kunne dra nytte av den forlengede garantien må forbrukere registrere produktet på 
nett innen 30 kalenderdager fra kjøpsdatoen. Alle personopplysningene til forbrukere behandles i henhold til 
personvernerklæringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Kvitteringen for 
bekreftet registrering, som sendes på e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser kjøpsdatoen, fungerer 
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garantien («Garantier») er begrenset til reparasjon og/eller erstatning av 
det defekte produktet etter TTIs skjønn, såfremt fabrikasjonsfeilen eller materialfeilen eksisterte på kjøpsdatoen. 
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. I tillegg gjelder garantiene ikke for

 – eventuelle skader forårsaket med eller uten hensikt, eller på grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side
 – eventuelle skader på produktet som følge av feilaktig håndtering eller mangel på vedlikehold
 – ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
 – ethvert produkt der opprinnelig identifikasjonsmerking (varemerke, serienummer) har blitt ødelagt, endret 

eller fjernet
 – eventuelle skader som følge av at brukerhåndboken ikke er fulgt
 – produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI på 

forhånd
 – ethvert produkt som har blitt koblet til feil strømforsyning (ampere, spenning, frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)
 – eventuell skade som følge av eksterne påvirkninger (vann, kjemisk eller fysisk påvirkning, støt) eller 

forårsaket av fremmedlegemer
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av produktet
 – bruk av tilbehør eller deler som ikke er godkjent
 – medfølgende tilbehør for elektroverktøyet eller tilbehør kjøpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er 

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)
 – komponenter (deler og tilbehør) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset til, 

service- og vedlikeholdssett, kullbørster, lagre, chuck, tilbehør for SDS-drillbits eller -mottak, strømledning, 
ekstrahåndtak, bæreeske, slipeskive, støvpose, utløpsrør for støv, filtskiver, bolter og fjærer for 
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller gressklippere, seler, kabelspjeld, 
tinder, låsebolter, vifter for blåsere, rør for blåsere og sugere, sugerposer og -stropper, styreskinner, 
sagkjeder, slanger, koblingsfester, spraymunnstykker, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, 
trimmetråder, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

4. For garantiservice må produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller 
materialfeilen ble oppdaget, sendes til eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt 
på følgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan få garantiservice fra en RYOBI-servicepartner 
ved å
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjøpt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig på RYOBI Commercial-nettsiden https://www.
ryobitools.eu/. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Når et produkt skal sendes til en autorisert RYOBI-servicepartner, må produktet pakkes forsvarlig uten 
farlig innhold (for mer informasjon kan du se sikkerhetsinstruksjonene på nettsiden https://www.ryobitools.
eu/), og pakken må merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at 
leveringskostnader eller porto i noen land må betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt 
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for å finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Når feilen er bekreftet, leveres tjenestene 
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved å skifte dem ut med 
fungerende deler etter TTIs skjønn. Hvis TTI velger å ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var 
vellykket, etter TTIs skjønn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTIs 
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen 
utført av TTI innebærer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start på garantiperiodene. De erstattede 
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utløper i samsvar 
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de 
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjøpte produktet. De kan ikke overføres eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske økonomiske samarbeidsområde (EØS), Sveits og Storbritannia. Dersom 
du ikke befinner deg innenfor disse områdene, kan du kontakte detaljhandleren der kjøpet ble gjort, for å finne 
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespørsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.
ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Angi serienummer og produkttype som er trykket på etiketten.

RU УСЛОВИЯ ДЕЙСТВИЯ ГАРАНТИИ НА ПРОДУКЦИЮ RYOBI
В дополнение к любым законным правам, возникающим в результате покупки изделия, и без ущерба для законных 
прав, которые предоставляются отдельно и на безвозмездной основе, на все новые электроинструменты и/
или садовые инструменты под торговой маркой RYOBI, перечисленные на нашем сайте, за исключением 
принадлежностей для инструментов, систем хранения инструментов и запасных частей, и именуемые далее 
как «Продукт», действует добровольно предоставляемая компанией Techtronic Industries GmbH (далее — «TTI») 
гарантия (далее — «Гарантия») в соответствии с условиями и положениями, указанными ниже.
Гарантия распространяется только на покупателей, которые приобретают продукты и являются их конечными 
пользователями (далее — «Покупатель»). Дилерские центры, компании по аренде техники, а также профессиональные 
конечные пользователи в явной форме исключаются из настоящих общих положений и условий Гарантии. Для 
профессиональных конечных пользователей на определенные продукты может распространяться добровольно 
предоставляемая гарантия другого типа, если это явно указано на сайте www.ryobitools.eu. Ограничения настоящей 
добровольно предоставляемой Гарантии не влияют на законные права Покупателя в случае наличия дефекта.
1. Период действия Стандартной гарантии (далее — «Стандартная гарантия»), при условии что Продукт 

приобретается только для частного использования, составляет 24 месяца (далее — «Стандартный гарантийный 
период») и начинается с даты приобретения Продукта. Чтобы Стандартная гарантия была действительна 
и имела законную силу, эта дата должна быть документально подтверждена чеком или иным документом, 
подтверждающим факт покупки. Настоящая Стандартная гарантия распространяется только на новые Продукты.

2. В некоторых странах Покупатели могут продлить Стандартную гарантию на определенные Продукты после 
истечения срока действия Стандартной гарантии путем регистрации на сайте www.ryobitools.eu. Право на 
получение Расширенной гарантии (далее — «Расширенная гарантия») указано на упаковке Продукта, на сайте 
www.ryobitools.eu и/или в сопутствующей документации к Продукту, которая доступна на сайте https://www.
ryobitools.eu/. Чтобы получить Расширенную гарантию, Покупатели должны зарегистрировать свои Продукты 
онлайн в течение 30 календарных дней с даты покупки. Все персональные данные Покупателя будут 
обрабатываться в соответствии с положением о конфиденциальности, которое доступно по адресу https://
uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Подтверждение регистрации, полученное по электронной почте, и 
оригинал чека с датой покупки будут служить подтверждением Расширенной гарантии.

3. Обязательства по Стандартной и Расширенной гарантиям (далее — «Гарантии») ограничиваются ремонтом 
и/или заменой дефектного Продукта по усмотрению компании TTI при условии, что производственный дефект 
или дефект материалов существовал на момент покупки. Рекламации на возмещение дополнительных 
расходов или убытков не принимаются. Кроме того, Гарантии не покрывают следующее:

 – любой ущерб, причиненный случайно, намеренно или по неосторожности покупателем
 – любое повреждение Продукта в результате неправильного использования или недостаточного 

технического обслуживания
 – любой Продукт, подвергшийся изменениям или модификации
 – любой Продукт, оригинальные идентификационные элементы (торговая марка, серийный номер) 

которого были изменены, повреждены или удалены
 – любые повреждения, возникшие по причине несоблюдения инструкций по эксплуатации
 – Продукты, которые не сертифицированы CE/UKCA
 – любой Продукт, попытка произвести ремонт которого была выполнена в неавторизованном 

сервисном центре или без предварительного разрешения компании TTI
 – любой Продукт, подключенный к неподходящему источнику питания (несоответствие силы тока, 

напряжения, частоты)
 – любой Продукт, в котором использовалась неподходящая топливная смесь (неподходящее топливо, 

масло или неправильное соотношение топлива и масла)
 – любые повреждения, вызванные внешними воздействиями (вода, химические вещества, физические 

факторы, удары) или посторонними веществами
 – естественный износ запасных частей
 – неправильное использование, перегрузка Продукта(-ов)
 – использование неодобренных принадлежностей или неоригинальных запасных частей
 – принадлежности для электроинструмента, входящие в комплект поставки инструмента или 

приобретенные отдельно. К таким исключениям относятся, помимо прочего, биты для отвертки, 
сверла, абразивные диски, наждачная бумага и ножи, боковая направляющая

 – компоненты (запасные части и принадлежности), подверженные естественному износу, включая, 
помимо прочего, комплекты для обслуживания, угольные щетки, подшипники, патрон, крепление или 
гнездо сверла SDS, шнур питания, дополнительную рукоятку, ящик или сумку для транспортировки, 
шлифовальную пластину, мешок для сбора пыли, трубку отвода пыли, войлочные шайбы, штифты 
и пружины ударного гайковерта, ударные шпули, приводные ремни, муфту, лезвия ножниц для 
живой изгороди или ножи газонокосилок, оснастку, дроссельный регулятор с тросом, граблины, 
пальцы сцепного устройства, вентиляторы воздуходува, нагнетательные и вакуумные трубки, 
вакуумный мешок и стяжки, пильные шины и цепи, шланги, соединительные элементы, насадки для 
распыления, колеса, штанги-распылители, внутренние катушки, внешние шпули, режущие корды, 
свечи зажигания, воздушные фильтры, газовые фильтры, ножи для мульчирования и т. д.

4. Для гарантийного обслуживания Продукт(-ы) должны быть отправлены или принесены без 
неоправданной задержки после возникновения или подтверждения производственного дефекта или 
дефекта материалов одному из авторизованных партнеров по техническому обслуживанию компании 
RYOBI, указанных на сайте https://www.ryobitools.eu/. Покупатели могут получить обслуживание по 
Гарантиям у партнера по техническому обслуживанию RYOBI следующим образом:
a. путем обращения в дилерский центр, где была совершена покупка; или
b. путем регистрации на сервисной платформе, доступной на коммерческом сайте RYOBI https://www.
ryobitools.eu/ (доступность сервиса может отличаться в зависимости от страны).
При отправке изделия авторизованному партнеру по техническому обслуживанию компании RYOBI 
изделие должно быть надежно упаковано без использования опасных материалов (подробнее см. 
инструкции по технике безопасности на сайте https://www.ryobitools.eu/), с указанием адреса отправителя 
и кратким описанием дефекта. Обратите внимание, что в некоторых странах в соответствии с местными 
правилами доставка или почтовые расходы оплачиваются отправителем. Обратитесь в местный 
авторизованный сервисный центр RYOBI, чтобы уточнить условия оплаты.

5. После получения Продукта, заявленного Покупателем как дефектный, будет проведена его проверка. 
После подтверждения дефекта по Гарантиям будет выполнен ремонт или замена дефектных деталей 
изделия по усмотрению компании TTI. Если TTI отказывается выполнить ремонт дефекта или по решению 
компании TTI ремонт не может быть выполнен успешно, будет предоставлена эквивалентная замена. 
Заменяемые Продукты или детали становятся собственностью TTI. Любые ремонтные работы/замены, 
предусмотренные условиями вышеуказанных Гарантий, выполняются бесплатно. Ремонт/замена, 
выполняемые TTI, не дают право на продление или получение новых Гарантий. На замененные запасные 
части распространяются первоначально предоставленные Гарантии, и срок действия Гарантий истекает в 
соответствии с периодом действия первоначально предоставленной Гарантии на весь Продукт.

6. Гарантии RYOBI предоставляются компанией Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Германия, только первому Покупателю Продукта и не могут быть переданы или уступлены другому лицу.

7. Гарантии действуют в странах Европейской экономической зоны (ЕЭЗ), Швейцарии и Великобритании. 
За пределами этих регионов обратитесь в дилерский центр, где была совершена покупка, чтобы 
уточнить наличие других добровольно предоставляемых гарантий.

АВТОРИЗОВАННЫЙ СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
При возникновении проблем с изделием обращайтесь в один из региональных авторизованных сервисных 
центров (см. www.ryobitools.eu) или напрямую: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Укажите серийный номер и тип изделия, указанные на табличке.



PL WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI
Wszystkie nowe elektronarzędzia marki RYOBI i/lub narzędzia ogrodowe wymienione na naszej stronie 
internetowej, z wyłączeniem akcesoriów narzędziowych, systemów przechowywania narzędzi, części 
zamiennych, zgodnie z opisem w punkcie „Produkt” są objęte dodatkowo do wszelkich ustawowych praw 
wynikających z zakupu produktu i bez uszczerbku dla praw ustawowych, które obowiązują niezależnie i 
bezpłatnie, dobrowolną gwarancją wydaną przez Techtronic Industries GmbH („TTI”) z zastrzeżeniem warunków 
określonych poniżej („Gwarancja”).
Gwarancja ma zastosowanie wyłącznie do nabywców, którzy kupują produkty jako użytkownicy końcowi 
w charakterze konsumentów („Konsument”). Sprzedawcy detaliczni, wypożyczalnie, a także profesjonalni 
użytkownicy końcowi są wyraźnie wyłączeni z niniejszych ogólnych warunków gwarancji. W przypadku 
profesjonalnych użytkowników końcowych do niektórych produktów może mieć zastosowanie inny rodzaj 
dobrowolnej gwarancji, o ile zostało to wyraźnie przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwołanie się do 
niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ustawowych praw Konsumenta w przypadku wystąpienia wad.
1. Standardowa gwarancja („Gwarancja standardowa”), pod warunkiem, że Produkt został zakupiony wyłącznie 

do użytku prywatnego, obowiązuje przez okres 24 miesięcy („Standardowy okres gwarancyjny”) i rozpoczyna 
się w dniu zakupu produktu. Data ta musi być udokumentowana fakturą lub innym dowodem zakupu, aby 
standardowa gwarancja była ważna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy również wyłącznie 
nowych produktów.

2. Konsumenci w niektórych krajach mogą przedłużyć Gwarancję standardową na kwalifikujące się produkty poza 
jej okres obowiązywania, rejestrując się na stronie www.ryobitools.eu. Możliwość zakwalifikowania produktów 
do rozszerzonej gwarancji („Gwarancja rozszerzona”) jest określona na opakowaniu produktu, na stronie 
internetowej www.ryobitools.eu i/lub jest zawarta w odpowiedniej dokumentacji produktu pod adresem https://
www.ryobitools.eu/. Aby możliwe było skorzystanie z Gwarancji rozszerzonej, konsumenci są zobowiązani 
do zarejestrowania swojego produktu (produktów) online w ciągu 30 dni kalendarzowych od daty zakupu. 
Wszystkie dane osobowe konsumenta będą przetwarzane zgodnie z oświadczeniem o ochronie prywatności, 
które można znaleźć pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potwierdzenie rejestracji, 
które jest wysyłane pocztą elektroniczną, oraz oryginalna faktura z datą zakupu, będą stanowić dowód 
przedłużenia Gwarancji.

3. Gwarancja standardowa i Gwarancja rozszerzona („Gwarancje”) są ograniczone do naprawy i/lub wymiany 
wadliwego produktu według uznania firmy TTI, pod warunkiem, że wada wykonania lub materiału istniała w 
dniu zakupu. Nie można składać żadnych dodatkowych roszczeń z tytułu kosztów ani strat. Ponadto gwarancje 
nie mają zastosowania do:

 – wszelkich uszkodzeń spowodowanych przypadkowo, umyślnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
 – wszelkich uszkodzeń produktu, które są wynikiem niewłaściwego postępowania z produktem lub braku 

konserwacji
 – wszelkich produktów, które zostały zmienione lub zmodyfikowane
 – wszelkich produktów, w którym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny) 

zostały zniszczone, zmienione lub usunięte
 – wszelkich uszkodzeń spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi
 – produktów, które nie podlegają oznakowaniu CE/UKCA
 – wszelkich produktów, który próbowano naprawić przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez 

uprzedniej zgody firmy TTI
 – wszelkich produktów podłączonych do niewłaściwego zasilania (natężenie, napięcie, częstotliwość)
 – wszelkich produktów używanych z nieodpowiednią mieszaniną paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
 – wszelkich uszkodzeń spowodowanych przez czynniki zewnętrzne (woda, chemikalia, wstrząsy fizyczne) 

lub substancje obce
 – normalnego zużycia części zamiennych
 – niewłaściwego użycia, przeciążenia produktu
 – stosowania niezatwierdzonych akcesoriów lub części
 – akcesoriów do elektronarzędzi dostarczanych wraz z narzędziem lub zakupionych oddzielnie. Takie wyłączenia 

obejmują między innymi bity wkrętaka, wiertła, tarcze ścierne, papier ścierny i ostrza, prowadnice boczne
 – elementy (części i akcesoria), które podlegają normalnemu zużyciu, w tym między innymi zestawy 

serwisowe i konserwacyjne, szczotki węglowe, łożyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertła SDS, 
przewód zasilający, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, płyta szlifierska, worek na kurz, rura 
odprowadzająca kurz, podkładki filcowe, kołki i sprężyny klucza udarowego, pokrętła, pasy napędowe, 
sprzęgło, ostrza nożyc do żywopłotu lub kosiarek do trawy, uprząż, przepustnica kablowa, zęby, sworznie 
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i odkurzaczy, worki i paski do odkurzacza, prowadnice, 
łańcuchy do pilarek, przewody elastyczne, złączki, dysze rozpylające, koła, rozpylacze, bębny wewnętrzne, 
suwaki zewnętrzne, linie tnące, świece zapłonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

4. W celu obsługi gwarancyjnej Produkt musi zostać wysłany lub przedstawiony bez zbędnej zwłoki po 
wystąpieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiału autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI 
wymienionemu na poniższej stronie internetowej https://www.ryobitools.eu/. Konsumenci mogą uzyskać usługi 
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawcą detalicznym, u którego dokonano zakupu; lub
b. rejestrację za pośrednictwem platformy usługowej dostępnej na stronie internetowej RYOBI Commercial 
https://www.ryobitools.eu/, dostępność procesu może różnić się w zależności od kraju.
Przy wysyłce produktu do autoryzowanego partnera serwisowego RYOBI należy bezpiecznie zapakować 
produkt bez niebezpiecznej zawartości (szczegółowe informacje można znaleźć w instrukcji bezpieczeństwa 
na stronie internetowej https://www.ryobitools.eu/), zaznaczając adres nadawcy i wraz z krótkim opisem wady. 
Należy pamiętać, że w niektórych krajach koszty wysyłki będą musiały zostać uiszczone przez nadawcę 
zgodnie z lokalnymi zwyczajami. Należy skonsultować się z lokalnym autoryzowanym centrum serwisowym 
firmy RYOBI, aby potwierdzić, czy takie opłaty obowiązują.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu 
wady wynikające z gwarancji usługi będą świadczone poprzez naprawę wadliwych części produktów lub 
wymianę ich na części niewadliwe według uznania firmy TTI. Jeśli firma TTI odmówi naprawy usterki lub jeśli 
według jej uznania naprawa nie powiodła się, zostanie zapewniona równoważna wymiana. Zastąpiony produkt 
lub części staną się własnością TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyższych gwarancji są bezpłatne. 
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firmę TTI nie stanowią przedłużenia ani nowego początku gwarancji. 
Wymienione części zamienne podlegają pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakończy 
się wraz z okresem gwarancji, która pierwotnie została udzielona na cały produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane są przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Niemcy, wyłącznie Konsumentowi, który pierwotnie zakupił produkt, i nie mogą być przenoszone ani 
przekazywane.

7. Gwarancje obowiązują w Europejskich Obszarach Gospodarczych (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii. 
Poza tymi obszarami należy skontaktować się ze sprzedawcą detalicznym, u którego dokonano zakupu, aby 
dowiedzieć się, czy obowiązuje inna dobrowolna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE
Wszelkie zapytania i problemy z produktem można zgłaszać do lokalnych autoryzowanych centrów serwisowych 
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezpośrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

CS PODMÍNKY PLATNOSTI ZÁRUKY SPOLEČNOSTI RYOBI
Kromě jakýchkoli zákonných práv vyplývajících z nákupu výrobku a aniž jsou dotčena zákonná práva, která platí 
nezávisle a bezplatně, veškeré nové elektrické nářadí značky RYOBI a/nebo zahradní nářadí uvedené na našich 
webových stránkách, s výjimkou příslušenství nářadí, nástrojů, systémů pro skladování nástrojů a náhradních dílů, 
jak je dále uvedeno v části („Výrobek“), je kryto dobrovolnou zárukou vydanou společností Techtronic Industries 
GmbH („TTI“), a to za níže uvedených podmínek („záruka“).
Záruka se vztahuje pouze na zákazníky, kteří nakupují výrobky jako koncoví uživatelé v rámci své spotřebitelské 
role (dále jen „spotřebitel“). Maloobchodníci, půjčovny a rovněž profesionální koncoví uživatelé jsou z těchto 
všeobecných podmínek záruky výslovně vyloučeni. V případě profesionálních koncových uživatelů může pro 
určité výrobky platit jiný typ dobrovolné záruky, je-li to výslovně uvedeno na webových stránkách www.ryobitools.
eu. Vyvolání této dobrovolné záruky neomezuje zákonná práva spotřebitele v případě vady.
1. Standardní záruka (dále jen „standardní záruka“) za předpokladu, že je výrobek zakoupen pouze pro soukromé 

použití, trvá po dobu 24 měsíců (dále jen „standardní záruční lhůta“) a začíná dnem zakoupení výrobku. Toto 
datum musí být zdokumentováno fakturou nebo jiným dokladem o nákupu, aby byla standardní záruka platná 
a vymahatelná. Tato standardní záruka se vztahuje pouze na nové výrobky.

2. Spotřebitelé v některých zemích mohou mít možnost prodloužit standardní záruku na způsobilé výrobky ještě 
za lhůtu standardní záruky, a to registrací na webových stránkách www.ryobitools.eu. Způsobilost výrobků 
pro prodlouženou záruku („prodloužená záruka“) je uvedena na obalu výrobku, na webových stránkách www.
ryobitools.eu a/nebo je uvedena v příslušné produktové dokumentaci na adrese https://www.ryobitools.eu/. 
Aby bylo možné využít výhod prodloužené záruky, musí spotřebitelé zaregistrovat své výrobky online do 
30 kalendářních dnů od data nákupu; poté budou moci čerpat výhody této prodloužené záruky. Veškeré osobní 
údaje spotřebitele budou zpracovány v souladu s prohlášením o ochraně osobních údajů, které naleznete 
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzení registrace, které se zasílá e-mailem, 
a původní faktura s datem nákupu, budou sloužit jako doklad o prodloužené záruce.

3. Standardní záruka a prodloužená záruka (dále jen „záruky“) jsou omezeny na opravu a/nebo výměnu vadného 
výrobku dle uvážení společnosti TTI za předpokladu, že k datu nákupu existuje vada zpracování nebo 
materiálu. Nelze uplatnit žádné další náklady ani ztráty. Kromě toho se záruky nevztahují na:

 – žádné škody způsobené spotřebitelem náhodně, úmyslně nebo z nedbalosti
 – žádné poškození výrobku způsobené nesprávným zacházením nebo nedostatečnou údržbou
 – žádný výrobek, který byl změněn nebo upraven
 – žádný výrobek, u kterého došlo k porušení, změně nebo odstranění původního identifikačního označení 

(ochranná známka, sériové číslo)
 – žádné poškození způsobené nedodržením návodu k použití
 – výrobky, které nejsou předmětem označení CE/UKCA
 – žádný výrobek, který byl opraven v neautorizovaném servisním středisku nebo bez předchozího souhlasu 

společnosti TTI
 – žádný výrobek připojený k nesprávnému zdroji napájení (ampéry, napětí, frekvence)
 – žádný výrobek používaný s nevhodnou směsí paliva (palivo, olej, poměr oleje)
 – žádné poškození způsobené vnějšími vlivy (voda, působení chemikálií, fyzikální podmínky, nárazy) nebo 

cizorodými látkami
 – běžné opotřebení a opotřebení náhradních dílů
 – nevhodné použití, přetížení výrobku či výrobků
 – použití neschváleného příslušenství nebo dílů
 – příslušenství k elektrickým nástrojům dodávané s nástrojem nebo zakoupené samostatně. Takové výjimky, 

zejména šroubovací bity, vrtáky, brusné kotouče, smirkový papír a čepele, součásti podélného vedení
 – (díly a příslušenství), které podléhají normálnímu opotřebení, zejména pak servisní a údržbové sady, 

uhlíkové kartáče, ložiska, sklíčidlo, nástavec nebo úchyt vrtáků SDS, napájecí kabel, pomocná rukojeť, 
přepravní kufřík, brusná deska, prachový sáček, odsávací trubice na prach, plstěné podložky, kolíky 
a pružiny pro rázové utahováky, dorazové knoflíky, hnací řemeny, spojka, ostří nůžek na živý plot nebo nože 
sekačky na trávu, postroj, spojkový kabel, hroty, závěsné kolíky, ventilátory foukačů, foukací a odsávací 
trubice, sáček vysavače a popruhy, vodicí lišty, pilové řetězy, hadice, spojovací armatury, rozprašovací 
trysky, kola, postřikovací trysky, vnitřní cívková vinutí, vnější cívky, řezací linky, zapalovací svíčky, 
vzduchové filtry, plynové filtry, mulčovací nože apod.

4. Pro účely záručního servisu musí být výrobek (výrobky) odeslány nebo předloženy bez zbytečného odkladu 
po výskytu nebo uznání vady zpracování nebo materiálu autorizovanému servisnímu partnerovi společnosti 
RYOBI uvedenému na následujících webových stránkách https://www.ryobitools.eu/. Spotřebitelé mohou získat 
služby v rámci záruk od servisního partnera RYOBI:
a. kontaktováním prodejce, u kterého byl nákup uskutečněn; nebo
b. registrací prostřednictvím servisní platformy dostupné na komerční webové stránce společnosti RYOBI na 
adrese https://www.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se může v jednotlivých zemích lišit.
Při odesílání výrobku autorizovanému servisnímu partnerovi společnosti RYOBI musí být výrobek bezpečně 
zabalen a bez nebezpečného obsahu (podrobnosti naleznete v bezpečnostních pokynech na webových 
stránkách https://www.ryobitools.eu/), označen adresou odesílatele a doplněn krátkým popisem vady. Vezměte 
prosím na vědomí, že v některých zemích bude muset odesílatel uhradit poplatky za doručení nebo poštovné 
v souladu s místní praxí. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky účtovány, vám poskytne místní autorizované 
servisní středisko společnosti RYOBI.

5. Po obdržení výrobku, který je dle spotřebitele vadný, bude výrobek zkontrolován. Když se závada potvrdí, 
budou poskytnuty služby dle ustanovení záruky ve formě opravy vadných dílů výrobků nebo jejich výměny za 
bezvadné díly, a to dle uvážení společnosti TTI. Pokud společnost TTI odmítne závadu opravit nebo pokud 
se oprava podle uvážení společnosti TTI nezdaří, bude dodána ekvivalentní náhrada. Nahrazené výrobky 
nebo díly se stanou vlastnictvím společnosti TTI. Veškeré opravy nebo výměny podle výše uvedených záruk 
jsou zdarma. Opravy nebo výměny provedené společností TTI nezakládají nárok na prodloužení ani na nový 
začátek záruk. Vyměněné náhradní díly podléhají původně uvedeným zárukám a záruční lhůta těchto záruk 
skončí lhůtou záruky, která byla původně poskytnuta na celý výrobek.

6. Záruky společnosti RYOBI uděluje společnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 
Winnenden, Německo, pouze spotřebiteli, který výrobek původně zakoupil – výrobek nesmí být převeden ani 
postoupen.

7. Záruky jsou platné v Evropském hospodářském prostoru (EHP), Švýcarsku a Velké Británii. Mimo tyto oblasti 
se obraťte na prodejce, u kterého se uskutečnil nákup, a zjistěte, zda se na výrobek nevztahuje jiná dobrovolná 
záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÍ STŘEDISKO
S požadavky nebo problémy týkajícími se tohoto výrobku se můžete obracet na místní pověřená servisní střediska 
(podle www.ryobitools.eu) nebo přímo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Uveďte výrobní číslo a druh výrobku ze štítku.



HU RYOBI GARANCIA ALKALMAZÁSI FELTÉTELEI
A termék megvásárlásából eredő törvényes jogokon túlmenően és a törvényes jogok sérelme nélkül – amelyek 
függetlenül és térítésmentesen érvényesek –, a weboldalunkon felsorolt minden új RYOBI márkájú elektromos 
szerszámra és/vagy kerti szerszámra, kivéve a szerszámtartozékokat, szerszámtároló rendszereket és 
pótalkatrészeket a továbbiakban (a „Termék” pontban) meghatározottak szerint, a Techtronic Industries GmbH 
(„TTI”) által az alábbiakban meghatározott feltételek mellett kiadott önkéntes garancia („Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizárólag a terméket végfelhasználóként, fogyasztóként („Fogyasztó”) megvásárló vevő(k)re 
vonatkozik. A kiskereskedések, a kölcsönző cégek, valamint a professzionális végfelhasználók kifejezetten ki 
vannak zárva a garancia ezen általános feltételei alól. A professzionális végfelhasználók számára bizonyos 
termék(ek)re más típusú önkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon 
kifejezetten fel van tüntetve. Az önkéntes garancia igénybevétele nem korlátozza a Fogyasztó törvényes jogait 
meghibásodás esetén.
1. A standard garancia („Standard garancia”), feltéve, hogy a terméket kizárólag magáncélra vásárolják meg, 

24 hónapos időtartamú („Standard garanciaidőszak”), és a termék megvásárlásának napján kezdődik. Ezt 
az időpontot számlával vagy egyéb, vásárlást igazoló dokumentummal kell dokumentálni ahhoz, hogy a 
Standard garancia érvényes és érvényesíthető legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az új Termék(ek)
re vonatkozik.

2. Egyes országokban a fogyasztók a www.ryobitools.eu weboldalon történő regisztrációval meghosszabbíthatják 
a Standard garancia időtartamát az arra jogosult termékek esetében. A Termékek kiterjesztett garanciára 
(„Kiterjesztett garancia”) való jogosultsága a Termék csomagolásán, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy 
a vonatkozó termékdokumentációban a https://www.ryobitools.eu/ címen található. A Kiterjesztett garancia 
igénybevételéhez a fogyasztóknak a vásárlás napjától számított 30 naptári napon belül online regisztrálniuk kell 
a Termék(ek)et. A Fogyasztó minden személyes adatát az adatvédelmi nyilatkozatnak megfelelően dolgozzuk 
fel, amely itt található: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. A Kiterjesztett garancia igazolásaként 
a regisztrációt visszaigazoló, e-mailben kiküldött nyugta és a vásárlás dátumát feltüntető eredeti számla szolgál.

3. A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia („Garanciák”) a TTI döntése szerint a hibás Termék 
javítására és/vagy cseréjére korlátozódik, feltéve, hogy a gyártási vagy anyaghiba a vásárlás időpontjában 
fennállt. További költségek vagy veszteségek megtérítése nem igényelhető. Ezen túlmenően a garanciák nem 
vonatkoznak a következőkre:

 – a Fogyasztó által véletlenül, szándékosan vagy gondatlanságból okozott kár
 – a Termékben a nem megfelelő kezelés vagy a karbantartás hiánya miatt bekövetkezett károk
 – bármely olyan termék, amelyet átalakítottak vagy módosítottak
 – bármely olyan termék, amelyen az eredeti azonosító jelzést (védjegy, sorozatszám) lefestették, 

megváltoztatták vagy eltávolították
 – a használati utasítás be nem tartása miatt keletkezett okozott károk
 – CE/UKCA-jelöléssel nem rendelkező termékek
 – bármely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizközpontban vagy a TTI előzetes engedélye nélkül 

próbáltak megjavítani
 – nem megfelelő tápegységhez csatlakoztatott termék (amper, feszültség, frekvencia)
 – nem megfelelő üzemanyag-keverékkel (üzemanyag, olaj, olaj aránya) használt bármely termék
 – külső behatások (víz, vegyszer, fizikai, áramütés) vagy idegen anyagok által okozott károk
 – a pótalkatrészek normál elhasználódása
 – a Termék(ek) nem rendeltetésszerű használata, túlterhelése
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használata
 – a szerszámhoz mellékelt vagy külön megvásárolt elektromosszerszám-tartozékok. Ezek a kizáró feltételek 

érvényesek többek között a normál kopásnak és elhasználódásnak kitett csavarhúzófejek, fúrófejek, 
csiszolókorongok, csiszolópapírok és pengék, oldalsó vezető

 – komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve többek között a következőket: szerviz- 
és karbantartási készletek, szénkefék, csapágyak, tokmány, fúrószárfoglalat vagy -toldalék, tápkábel, 
kiegészítő fogantyú, hordtáska, csiszolólemez, porzsák, porelszívó cső, filcalátétek, ütvecsavarozó 
csapok és rugók, adagológombok, hajtószíjak, tengelykapcsoló, sövényvágók vagy fűnyírók pengéi, 
heveder, fojtószelep, fogak, csapszegek, fúvóventilátorok, fúvó- és szívócsövek, lombszívózsák és vállszíj, 
vezetőlemezek, fűrészláncok, tömlők, csatlakozószerelvények, szórópisztolyok, kerekek, szórófejek, belső 
tárcsák, külső orsók, vágóvonalak, gyújtógyertyák, levegőszűrők, gázszűrők, mulcsozókések stb.

4. A garanciális szervizeléshez a Termék(ek)et a gyártási vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését 
követően haladéktalanul el kell küldeni vagy be kell mutatni a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt 
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztók a Garanciák szerinti szolgáltatásokat egy 
RYOBI szervizpartnernél vehetik igénybe a következő módon
a. kapcsolatfelvétel a kereskedővel, ahol a vásárlás történt; vagy
b. regisztráció a RYOBI kereskedelmi weboldalán (https://www.ryobitools.eu/) elérhető szervizplatformon 
keresztül, a folyamat elérhetősége országonként eltérő lehet.
A Terméknek a RYOBI hivatalos szervizpartneréhez történő elküldésekor a Terméket biztonságosan, veszélyes 
anyagok nélkül kell becsomagolni (a részleteket lásd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon található 
biztonsági utasításokban), a feladó címével és a hiba rövid leírásával ellátva. Kérjük, vegye figyelembe, hogy 
egyes országokban a szállítási díjakat vagy a postaköltséget a helyi gyakorlatnak megfelelően a feladónak kell 
megfizetnie. Kérjük, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizközpontjához, hogy megbizonyosodjon arról, hogy 
Önre is vonatkoznak-e ezek a díjak.

5. A Fogyasztó által hibásnak vélt Termék átvételekor megtörténik az átvizsgálás. A hiba megállapítását 
követően a garanciális szolgáltatások a TTI döntése szerint a termékek hibás részeinek javításával vagy 
hibátlan alkatrészekkel való cseréjével valósulnak meg. Ha a TTI elutasítja a hiba kijavítását, vagy ha a TTI 
mérlegelése szerint a javítás sikertelen volt, akkor egyenértékű csereterméket biztosít. A kicserélt Termék(ek) 
vagy alkatrész(ek) a TTI tulajdonába kerül(nek). A fenti garanciák szerinti javítások/cserék ingyenesek. A TTI 
által végzett javításokkal/cserékkel nem jár együtt a Garanciák meghosszabbítása vagy újrakezdése. A kicserélt 
pótalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciák vonatkoznak, és a Garanciák időtartama a teljes termékre 
eredetileg adott Garancia időtartamával ér véget.

6. A RYOBI garanciákat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németország) 
kizárólag a terméket eredetileg megvásárló fogyasztónak nyújtja, és azok nem ruházhatók át.

7. A Garanciák az Európai Gazdasági Térségben (EGT), Svájcban és az Egyesült Királyságban érvényesek. 
Ezeken a területeken kívül kérjük, forduljon a vásárlás helye szerinti kereskedőhöz, hogy megtudja, érvényes-e 
a termékére más önkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
Ha bármilyen kérése vagy problémája van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizközponthoz 
(látogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy közvetlenül ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a címkére nyomtatott sorozatszámot és terméktípust.

RO CONDIȚII DE APLICARE A GARANȚIEI RYOBI
În plus față de orice drepturi statutare care decurg din achiziționarea unui produs și fără a aduce atingere 
drepturilor statutare care se aplică în mod independent și gratuit, toate uneltele electrice și/sau uneltele de 
grădină noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu excepția accesoriilor pentru unelte, a sistemelor 
de depozitare a uneltelor și piesele de schimb, așa cum sunt descrise în continuare la „Produs”, sunt acoperite 
de o garanție voluntară emisă de Techtronic Industries GmbH („TTI”), conform termenilor și condițiilor menționate 
mai jos („Garanție”).
Garanția se aplică numai cumpărătorilor care achiziționează produsele ca utilizatori finali în calitatea lor de 
consumatori („Consumator”). Comercianții cu amănuntul, companiile de închiriere, precum și utilizatorii finali 
profesioniști sunt excluși în mod expres din acești termeni și condiții generale ale Garanției. Pentru utilizatorii 
finali profesioniști, se poate aplica un alt tip de garanție voluntară anumitor produse, dacă este prevăzută în mod 
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanții voluntare nu limitează drepturile legale statutare 
ale Consumatorului în cazul unui defect.
1. Garanția standard („Garanția standard”), cu condiția ca produsul să fie achiziționat numai pentru uz privat, are 

un termen de 24 de luni („Perioada de garanție standard”) și începe la data achiziționării produsului. Această 
dată trebuie să fie documentată printr-o factură sau altă dovadă de cumpărare pentru ca Garanția standard să 
fie valabilă și aplicabilă. De asemenea, această Garanție standard se aplică numai Produselor noi.

2. Consumatorii din anumite țări pot prelungi Garanția standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada 
Garanției standard, prin înregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garanție 
extinsă („Garanția extinsă”) este specificată pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu și/
sau este cuprinsă în documentația relevantă a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia 
de Garanția extinsă, Consumatorii sunt obligați să își înregistreze Produsul(ele) online în termen de 30 de zile 
calendaristice de la data achiziției. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate 
în conformitate cu declarația de confidențialitate, care poate fi găsită aici https://ro.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy-4/. Chitanța de confirmare a înregistrării, care este trimisă prin e-mail, și factura originală care 
arată data achiziției vor servi drept dovadă a Garanției extinse.

3. Garanția standard și Garanția extinsă („Garanții”) sunt limitate la repararea și/sau înlocuirea Produsului defect, 
la discreția TTI, cu condiția ca defectul de manoperă sau material să fi existat la data achiziției. Nu pot fi pretinse 
alte costuri sau pierderi. În plus, garanțiile nu se aplică:

 – oricăror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de către Consumator
 – oricărei deteriorări a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzător sau al lipsei de 

întreținere
 – oricărui Produs care a fost alterat sau modificat
 – oricărui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comercială, numărul de serie) au fost 

deteriorate, alterate sau îndepărtate
 – oricăror daune cauzate de nerespectarea manualului de instrucțiuni
 – Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
 – oricărui Produs pentru care s-a încercat repararea de către un centru de service neautorizat sau fără 

autorizarea prealabilă a TTI
 – oricărui Produs conectat la o sursă de alimentare necorespunzătoare (amperi, tensiune, frecvență)
 – oricărui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
 – oricăror daune cauzate de influențe externe (apă, substanțe chimice, forțe fizice, șocuri) sau substanțe 

străine
 – uzurii normale a pieselor de schimb
 – utilizării necorespunzătoare, suprasolicitării Produsului(elor)
 – utilizării de accesorii sau piese neomologate
 – accesoriilor pentru unelte electrice furnizate împreună cu unealta sau achiziționate separat. Astfel de 

excluderi includ, dar fără a se limita la, capete de șurubelniță, burghie, discuri abrazive, hârtie abrazivă 
și lame, ghidaje laterale

 – componente (piese și accesorii) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fără a se limita la, truse 
de reparație și întreținere, perii de carbon, rulmenți, mandrină, atașament sau receptacul pentru burghie 
SDS, cablu de alimentare, mâner auxiliar, cutie de transport, placă de șlefuit, sac de praf, tub de evacuare 
a prafului, șaibe de pâslă, știfturi și arcuri pentru mașini de înșurubat cu impact, butoane rotative, curele 
de transmisie, ambreiaj, lame pentru mașini de tuns gard viu sau mașini de tuns iarba, cablaj, accelerație 
prin cablu, dinți, știfturi de cuplare, ventilatoare de suflantă, tuburi de suflantă și de aspirator, sac și curele 
de aspirator, bare de ghidare, lanțuri de ferăstrău, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare, 
roți, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de tăiere, bujii, filtre de aer, filtre de 
gaz, lame de mărunțire etc.

4. Pentru reparații în garanție, Produsul(ele) trebuie să fie trimis sau prezentat fără întârziere nejustificată 
după apariția sau recunoașterea defectului de manoperă sau de material unui partener de service autorizat 
RYOBI enumerat pe următorul site web https://www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obține serviciile conform 
Garanțiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu amănuntul de unde a fost făcută achiziția; sau
b. înregistrarea prin intermediul platformei de service disponibilă pe pagina web comercială RYOBI https://www.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o țară la alta.
Când trimiteți un Produs către un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat în siguranță, fără 
conținut periculos (pentru detalii, consultați instrucțiunile de siguranță de pe site-ul web https://www.ryobitools.
eu/), marcat cu adresa expeditorului și însoțit de o scurta descriere a defectului. Rețineți că, în unele țări, taxele 
de livrare sau taxele poștale vor trebui plătite de către expeditor, conform practicii locale. Consultați centrul de 
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacă se aplică astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de către Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Când defectul a 
fost confirmat, serviciile conform Garanțiilor vor fi furnizate prin repararea pieselor defecte ale produselor 
sau înlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discreția TTI. Dacă TTI refuză să repare defectul sau dacă, 
la discreția TTI, reparația a eșuat, va fi furnizat un înlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele înlocuite 
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparație/înlocuire conform Garanțiilor de mai sus este gratuită. Reparația/
înlocuirea efectuată de TTI nu constituie o prelungire sau un nou început al Garanțiilor. Piesele de schimb 
înlocuite sunt supuse Garanțiilor acordate inițial, iar perioada pentru Garanții se va încheia cu perioada pentru 
Garanția care a fost acordată inițial pentru întregul produs.

6. Garanțiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Germania, numai Consumatorului care a achiziționat inițial Produsul și nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garanțiile sunt valabile în Spațiul Economic European (SEE), Elveția și Regatul Unit. În afara acestor zone, vă 
rugăm să contactați comerciantul de unde a fost făcută achiziția pentru a afla dacă se aplică o altă garanție 
voluntară.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice întrebare sau problemă în legătură cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service 
(vizitați www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Vă rugăm să specificați numărul de serie și tipul de produs tipărite pe etichetă.



LV RYOBI GARANTIJAS PIEMĒROŠANAS NOSACĪJUMI
Papildus visām likumā noteiktajām tiesībām, kas izriet no produkta iegādes, un neietekmējot likumā noteiktās 
tiesības, kas tiek piemērotas neatkarīgi un bez maksas, visiem RYOBI zīmola elektroinstrumentiem un/vai dārza 
instrumentiem, kas norādīti mūsu tīmekļa vietnē, izņemot instrumentu piederumus, instrumentu glabāšanas 
sistēmas un rezerves daļas, kā detalizēti izskaidrots tālāk (“Produkts”), tiek piemērota brīvprātīga garantija, 
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI”) atbilstoši tālāk minētajiem noteikumiem un nosacījumiem 
(“Garantija”).
Garantija tiek piemērota tikai pircējam(-iem), kurš(-i) iegādājas produktus kā gala lietotājs savā patērētāja lomā 
(“Patērētājs”). Mazumtirgotāji, nomas uzņēmumi un profesionālie gala lietotāji ir tiešā veidā izslēgti no šiem 
Garantijas vispārējiem noteikumiem un nosacījumiem. Profesionāliem gala lietotājiem noteiktiem produktiem 
var būt piemērojama cita veida brīvprātīgā garantija, ja tas ir tiešā veidā norādīts vietnē www.ryobitools.eu. Šīs 
brīvprātīgās Garantijas izmantošana neietekmē likumā noteiktās Patērētāja juridiskās tiesības defekta gadījumā.
1. Ja Produkts ir iegādāts tikai privātai lietošanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) termiņš ir 24 mēneši 

(“Standarta garantijas periods”), un tās darbība tiek sāka produkta iegādes datumā. Šis datums ir jādokumentē, 
izsniedzot rēķinu vai citu pirkuma apliecinājumu, lai Standarta garantija būtu derīga un izmantojama. Šī 
Standarta garantija tiek piemērota arī jauniem Produktiem.

2. Dažās noteiktās valstīs patērētājiem var būt iespēja pagarināt Standarta garantiju atbilstošiem Produktiem 
pēc Standarta garantijas perioda beigām, reģistrējoties vietnē www.ryobitools.eu. Produktu piemērotība 
pagarinātajai garantijai (“Pagarinātā garantija”) tiek norādīta uz Produkta iepakojuma, vietnē www.ryobitools.
eu un/vai iekļauta atbilstošā Produkta dokumentācijā vietnē https://www.ryobitools.eu/. Lai varētu izmantot 
Pagarināto garantiju, Patērētājiem ir jāreģistrē Produkts tiešsaistē 30 kalendāro dienu laikā pēc pirkuma 
datuma. Visa Patērētāja personas informācijas tiks apstrādāta saskaņā ar privātuma paziņojumu, kas pieejams 
šeit: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Reģistrācijas apstiprinājuma kvīts, kas tiek nosūtīta 
e-pasta ziņojumā, un oriģinālā kvīts ar pirkuma datumu tiek izmantota kā Pagarinātās garantijas apliecinājums.

3. Standarta garantija un Pagarinātā garantija (“Garantijas”) nodrošina tikai defektīvā Produkta labošanu un/vai 
nomaiņu pēc TTI ieskatiem, ja ražošanas vai materiālu defekts pastāvējis pirkuma datumā. Nevar pieprasīt 
atlīdzināt citas izmaksas vai zaudējumus. Turklāt Garantijas netiek piemērotas:

 – Patērētāja nejauši, tīši vai nolaidības dēļ izraisītu bojājumu gadījumā
 – Produkta bojājumiem, kas radušies neatbilstošas apiešanās vai apkopes neveikšanas dēļ
 – ja Produkts ir mainīts vai modificēts
 – ja Produkta oriģinālās identifikācijas zīmes (preču zīme, sērijas numurs) ir aizkrāsotas, mainītas vai 

noņemtas
 – ja bojājumu izraisījusi rīcība, kas nav saskaņā ar lietošanas rokasgrāmatu
 – ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA marķējums
 – ja Produktu mēģinājis remontēt nepilnvarots apkopes centrs vai bez TTI iepriekšējas atļaujas
 – ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstošu barošanas avotu (ampēri, spriegums, frekvence)
 – ja Produkts izmantots ar neatbilstošu degvielas maisījumu (degviela, eļļa, eļļas attiecība)
 – ja bojājumu izraisījusi ārēja ietekme (ūdens, ķīmiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederošas 

vielas
 – rezerves daļu normālam nodilumam
 – ja Produkti ir lietoti neatbilstoši vai tiem radīta pārslodze
 – ja izmantoti neapstiprināti piederumi vai daļas
 – elektroinstrumentu piederumiem, kas iekļauti instrumentu komplektācijā vai iegādāti atsevišķi. Šādi 

izņēmumi ir (bet ne tikai) skrūvgriežu uzgaļi, urbju uzgaļi, abrazīvie diski, smilšpapīrs un asmeņi, sānu 
vadotne

 – komponentiem (daļām un piederumiem), uz kuriem attiecas normāls nodilums, tostarp (bet ne tikai) servisa 
un apkopes komplektiem, ogles sukām, gultņiem, stiprināšanas platei, SDS urbja uzgaļa stiprinājumiem vai 
ligzdai, barošanas vadam, papildu rokturim, pārnēsāšanas futrālim, slīpēšanas platei, putekļu maisiņam, 
putekļu izpūtēja caurulei, filca starplikām, triecienuzgriežņatslēgas tapām un atsperēm, izciļņu pogām, 
piedziņas siksnām, sajūgam, dzīvžoga šķēru vai zāles pļāvēju asmeņiem, uzkabei, kabeļa droselei, 
statnēm, sakabes tapām, pūtēju ventilatoriem, pūtēju un sūkšanas caurulītēm, sūkšanas maisiņam un 
siksnām, vadotnēm, zāģu ķēdēm, šļūtenēm, savienotāju stiprinājumiem, smidzināšanas sprauslām, 
riteņiem, smidzināšanas zižļiem, iekšējām spolēm, ārējām spolēm, griešanas līnijām, aizdedzes svecēm, 
gaisa filtriem, gāzes filtriem, smalcinātāja lāpstiņām u.c.

4. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) pēc ražošanas vai materiālu defekta rašanās vai atpazīšanas jānosūta 
vai jāuzrāda bez nepamatotas kavēšanās pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas norādīts vietnē https://
www.ryobitools.eu/. Patērētāji var saņemt Garantijās iekļautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:
a. sazinoties ar mazumtirgotāju, pie kura veikts pirkums;
b. reģistrējoties servisa platformā, kas pieejama RYOBI Commercial vietnē https://www.ryobitools.eu/; procesa 
pieejamība dažādās valstīs var atšķirties.
Nosūtot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek droši iesaiņots, nepievienojot bīstamu 
saturu (detalizētu informāciju skatiet drošības norādēs vietnē https://www.ryobitools.eu/), apzīmēts ar sūtītāja 
adresi, un tam jāpievieno īss defekta apraksts. Ņemiet vērā, ka dažās valstīs piegādes izmaksas vai pasta 
izdevumi jāapmaksā sūtītājam atbilstoši vietējai praksei. Konsultējieties ar vietējo pilnvaroto RYOBI apkopes 
centru, lai noskaidrotu, vai ir spēkā šādas izmaksas.

5. Saņemot Produktu, ko Patērētājs uzskata par defektīvu, tas tiek pārbaudīts. Kad defekta esamība ir 
apstiprināta, tiek nodrošināti Garantijā iekļautie pakalpojumi, remontējot produktu defektīvās daļas vai tās 
nomainot pret daļām, kam nav defekta; tas tiek veikts pēc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakās remontēt defektu 
vai, pēc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmīgs, tiek piegādāts līdzvērtīgs nomaiņas elements. Nomainītais(-
ie) Produkts(-i) vai daļa(-as) kļūst par TTI īpašumu. Visi remonti/nomaiņa saskaņā ar iepriekš minētajām 
Garantijām tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaiņa nenozīmē, ka Garantijas tiek pagarinātas vai 
sāktas no jauna. Uz nomainītajām rezerves daļām attiecas sākotnējās Garantijas, un Garantiju periods beidzas 
līdz ar tās Garantijas periodu, kas sākotnēji piešķirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrošina uzņēmums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Vācija, tikai Patērētājam, kurš sākotnēji iegādājies Produktu, un tās nevar nodot vai piešķirt.

7. Garantijas ir derīgas Eiropas Ekonomikas zonā (EEZ), Šveicē un Apvienotajā Karalistē. Ārpus šīm zonām 
sazinieties ar mazumtirgotāju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spēkā citas brīvprātīgās garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS
Ar jebkuru pieprasījumu vai problēmu, kas saistīta ar produktu, var vērsties Jūsu vietējā pilnvarotajā servisa 
centrā (apmeklējiet www.ryobitools.eu) vai tieši pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Lūdzu, norādiet sērijas numuru un produkta tipu, kas norādīts uz etiķetes.

LT „RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SĄLYGOS
Be visų įstatymuose numatytų teisių, atsirandančių įsigijus gaminį, ir nepažeidžiant įstatymuose numatytų teisių, 
kurios taikomos savarankiškai ir nemokamai, visiems mūsų interneto svetainėje išvardytiems naujiems RYOBI 
prekės ženklo elektriniams įrankiams ir (arba) sodo įrankiams, išskyrus įrankių priedus, įrankių laikymo sistemas 
ir atsargines dalis, kaip toliau aprašyta (toliau – Gaminys), taikoma „Techtronic Industries GmbH“ (toliau – TTI) 
suteikta savanoriška garantija pagal toliau nurodytas sąlygas (toliau – Garantija).
Garantija taikoma tik pirkėjui (-ams), kuris (-ie) gaminius įsigyja kaip galutinis vartotojas (toliau – Vartotojas). 
Mažmenininkams, nuomos bendrovėms ir profesionaliems galutiniams naudotojams šios bendrosios Garantijos 
sąlygos aiškiai netaikomos. Profesionaliems galutiniams naudotojams tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali būti 
taikoma kitokio tipo savanoriška garantija, jei tai aiškiai nurodyta svetainėje www.ryobitools.eu. Naudojimasis šia 
savanoriška Garantija neapriboja teisės aktuose numatytų Vartotojo teisių defekto atveju.
1. Standartinės garantijos (toliau – Standartinė garantija), jei Gaminys įsigytas tik asmeniniam naudojimui, 

terminas yra 24 mėnesiai (toliau – Standartinės garantijos laikotarpis) ir prasideda gaminio įsigijimo dieną. 
Ši data turi būti patvirtinta sąskaita faktūra arba kitu pirkimo įrodymu, kad Standartinė garantija galiotų ir būtų 
vykdoma. Ši Standartinė garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikrų šalių vartotojai, užsiregistravę interneto svetainėje www.ryobitools.eu, gali pratęsti Standartinės 
garantijos galiojimą tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinės garantijos laikotarpiui. Informacija 
apie tai, ar Gaminiams gali būti taikoma pratęsta garantija (toliau – Pratęsta garantija), nurodyta ant Gaminio 
pakuotės, interneto svetainėje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu 
https://www.ryobitools.eu/. Norėdami pasinaudoti Pratęsta garantija, Vartotojai turi užregistruoti savo Gaminį 
(-ius) internetu per 30 kalendorinių dienų nuo įsigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeninė informacija bus 
tvarkoma pagal privatumo pareiškimą, kurį galima rasti čia https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. 
Registracijos patvirtinimo kvitas, kuris išsiunčiamas el. paštu, ir originali sąskaita faktūra, kurioje nurodyta 
pirkimo data, yra Pratęstos garantijos įrodymas.

3. Standartinė garantija ir Pratęsta garantija (toliau – Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba) 
pakeitimu TTI nuožiūra, su sąlyga, kad gamybos ar medžiagos defektas buvo pirkimo dieną. Negalima reikalauti 
jokių papildomų išlaidų ar nuostolių. Garantijos taip pat netaikomos:

 – bet kokiai žalai, kurią Vartotojas padaro atsitiktinai, tyčia ar dėl neatsargumo
 – bet kokiai Gaminio žalai, atsiradusiai dėl netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priežiūros
 – jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui
 – jokiam Gaminiui, kurio originalūs identifikavimo ženklai (prekės ženklas, serijos numeris) buvo sugadinti, 

pakeisti ar pašalinti
 – bet kokiai žalai, atsiradusiai dėl to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos
 – Gaminiams, kurie nėra paženklinti CE/UKCA ženklu
 – jokiam Gaminiui, kurį buvo bandoma remontuoti neįgaliotajame techninės priežiūros centre arba be 

išankstinio TTI įgaliojimo
 – jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo šaltinio (amperų, įtampos, dažnio)
 – jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degalų mišiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)
 – bet kokiai žalai, atsiradusiai dėl išorinio poveikio (vandens, cheminių medžiagų, fizinių poveikių, smūgių) 

ar pašalinių medžiagų
 – įprastam atsarginių dalių nusidėvėjimui
 – netinkamam naudojimui, gaminio (-ių) perkrovai
 – naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis
 – elektrinių įrankių priedams, pateikiamiems kartu su įrankiu arba įsigyjamiems atskirai. Tokios išimtys, 

įskaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvų antgalius, grąžtus, šlifavimo diskus, šlifavimo popierių ir 
ašmenis, šonines kreipiamąsias

 – komponentams (dalims ir priedams), kurie paprastai susidėvi, įskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo 
ir priežiūros rinkinius, anglinius šepečius, guolius, griebtuvą, SDS grąžto priedą arba laikiklį, maitinimo 
laidą, papildomą rankeną, transportavimo dėklą, šlifavimo plokštę, dulkių maišelį, dulkių išmetimo vamzdelį, 
veltinio poveržles, smūginio veržliarakčio kaiščius ir spyruokles, smūgines rankenėles, pavaros diržus, 
sankabą, gyvatvorių žirklių arba vejapjovių peilius, diržus, kabelio droselį, dantis, prikabinimo kaiščius, 
pūtimo ventiliatorius, pūtimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maišelį ir dirželius, kreipiamąsias juostas, pjūklų 
grandines, žarnas, jungtis, purkštukus, ratus, purškimo lazdeles, vidines rites, išorines rites, pjovimo linijas, 
uždegimo žvakes, oro filtrus, dujų filtrus, mulčiavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinį aptarnavimą, Gaminys (-iai) turi būti išsiųstas (-i) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to, 
kai atsirado arba buvo pastebėtas gaminio ar medžiagos defektas, įgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui, 
nurodytam šioje svetainėje https://www.ryobitools.eu/. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas iš 
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi į mažmenininką, kuriame buvo įsigyta prekė; arba
b. užsiregistravę paslaugų platformoje, kurią galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https://www.
ryobitools.eu/, šio proceso prieinamumas įvairiose šalyse gali skirtis.
Siunčiant Gaminį įgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui, Gaminys turi būti saugiai supakuotas be pavojingo 
turinio (išsamesnės informacijos rasite saugos instrukcijose svetainėje https://www.ryobitools.eu/), pažymėtas 
siuntėjo adresu ir kartu su trumpu defekto aprašymu. Atminkite, kad kai kuriose šalyse pristatymo mokestį 
arba pašto išlaidas turi sumokėti siuntėjas pagal vietos praktiką. Norėdami sužinoti, ar tokie mokesčiai taikomi, 
kreipkitės į vietinį įgaliotąjį RYOBI techninės priežiūros centrą.

5. Gavus Gaminį, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektų, jis bus patikrintas. Patvirtinus defektą, paslaugos pagal 
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminių dalis arba keičiant jas nesugedusiomis dalimis TTI 
nuožiūra. Jei TTI atsisako taisyti defektą arba, TTI nuožiūra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis 
pakaitalas. Pakeistas (-i) Gaminys (-iai) arba jo (jų) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai) 
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (-i). TTI atliktas (-i) remontas (-ai) 
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiškia, kad Garantijos pratęsiamos arba pradedamos taikyti iš naujo. Pakeistoms 
atsarginėms dalims taikomos iš pradžių suteiktos Garantijos, o Garantijų laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos, 
kuri iš pradžių buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. „Techtronic Industries GmbH“, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietija, RYOBI Garantijas suteikia tik 
Vartotojui, kuris iš pradžių įsigijo Gaminį, ir jų negalima perduoti ar perleisti.

7. Garantijos galioja Europos ekonominėje erdvėje (EEE), Šveicarijoje ir Jungtinėje Karalystėje. Už šių teritorijų 
ribų kreipkitės į mažmenininką, kur pirkinys buvo įsigytas, kad sužinotumėte, ar taikoma kita savanoriška 
garantija.

ĮGALIOTASIS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS
Jei turite kokių nors pageidavimų ar problemų, susijusių su šiuo gaminiu, galite kreiptis į artimiausią įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max 
Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketėje išspausdintą serijos numerį ir gaminio tipą.



ET RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED
Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjärgsetele õigustele, piiramata sõltumatult ja tasuta kohaldatavaid 
seadusjärgseid õigusi, kehtib kõikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamärgiga elektri- ja/või 
aiatööriistadele, välja arvatud tööriistade tarvikutele, tööriistade hoiustamise süsteemidele ja varuosadele, nagu 
allpool täpsustatud, (edaspidi „tooted“) vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH („TTI“) ning 
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused („garantii“).
Garantiid saavad kasutada üksnes ostjad, kes ostavad tooteid lõppkasutajatest tarbijatena („tarbija“). Käesolevate 
garantii üldtingimuste kohaldamine jaemüüjate, rendiettevõtjate ja kutseliste lõppkasutajate suhtes on 
selgesõnaliselt välistatud. Kutseliste lõppkasutajate puhul võib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtlik 
garantii, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu selgesõnaliselt nimetatud. Selle vabatahtliku garantii 
kasutamine ei piira tarbija seadusjärgseid õigusi seoses puudusega.
1. Standardse garantii („standardne garantii“) kehtivusaeg on 24 kuud („standardne garantiiaeg“), tingimusel et 

toode osteti üksnes isiklikul otstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupäevast. Standardne 
garantii on kehtiv ja kasutatav üksnes tingimusel, et nimetatud kuupäev on dokumenteeritud arvel või muul ostu 
tõendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garantii ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides võib klientidel olla võimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid üle standardse 
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii 
pikendamiseks („pikendatud garantii“) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/või 
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https://www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii 
saamiseks peavad tarbijad registreerima toote(d) veebis 30 kalendripäeva jooksul alates ostu kuupäevast. 
Kõiki tarbija isikuandmeid töödeldakse kooskõlas privaatsusavaldusega, mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eu/jalus/privaatsuspoliitika/. Pikendatud garantii tõendusdokumendina kasutatakse e-postiga 
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on näha ostu kuupäev.

3. Standardse ja pikendatud garantii („garantiid“) alusel pakutakse üksnes vigase toote parandamist ja/või 
asendamist TTI äranägemisel, tingimusel et kooste- või materjaliviga oli olemas juba ostu kuupäeval. Mingi 
muu kulu või kahju hüvitamist nõuda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid järgmise suhtes:

 – tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult või hooletusest põhjustatud kahjustus
 – toote kahjustus, mis on tingitud valesti käsitsemisest või hooldamata jätmisest
 – teisendatud või ümber ehitatud toode
 – toode, mille algne identifitseerimismärgistus (kaubamärk, seerianumber) on rikutud, muudetud või 

eemaldatud
 – kahjustus, mille on põhjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine
 – tooted, millel puudub CE/UKCA märgis
 – toode, mida on üritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses või ilma TTI eelneva loata
 – toode, mis on ühendatud sobimatute omadustega (voolutugevus, pinge, sagedus) vooluallikaga
 – toode, milles kasutatakse sobimatut kütusesegu (kütus, õli, õli osakaal)
 – väliste mõjurite (vesi, kemikaal, füüsiline jõud, löögid) või võõrkehade põhjustatud kahju
 – varuosade tavapärane kulumine
 – toote lubamatu kasutamine või ülekoormamine
 – heakskiitmata tarvikute või osade kasutamine
 – tööriistaga kaasas olnud või eraldi ostetud tarvikud elektritööriistale. Käesolev välistus hõlmab muu hulgas 

kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid, abrasiivkettaid, liivapaberit, terasid ja külgjuhikuid
 – tavapäraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja hoolduskomplektid, 

süsinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus või -pesa, toitejuhe, lisakäepide, kandekohver, 
lihvplaat, tolmukott, tolmu ärajuhtimise voolik, viltseibid, löökmutrivõtme tihvtid ja vedrud, otsanupud, 
ajamirihmad, sidur, hekitrimmerite või muruniidukite terad, rakmed, kaablikõri, hambad, haakekonksu 
poldid, puhuriventilaatorid, puhuri ja tolmuimeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtlatid, saeketid, 
voolikud, ühendusliitmikud, pihustiotsikud, rattad, pihustusvarred, sisemised rullid, välised poolid, 
lõikejõhvid, süüteküünlad, õhufiltrid, gaasifiltrid, multšiterad jne.

4. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode pärast kooste- või materjalivea ilmnemist või avastamist ilma 
põhjendamatu viivituseta saata või üle anda mõnele aadressil https://www.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI 
tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad
a. võtavad ühendust jaemüügikohaga, kus ost sooritati, või
b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https://www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi 
kaudu; selle protsessi kasutatavus võib olenevalt riigist erineda.
RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliku sisuta 
(täpsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema märgitud 
saatja aadress ning lisatud puuduse lühike kirjeldus. Pange tähele, et mõnes riigis peab saatja vastavalt 
kohalikele tavadele tasuma saatmise või postikulude eest. Küsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI 
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Pärast tarbija väitel vigase toote kättesaamist seda kontrollitakse. Kui vea esinemine leiab kinnitust, siis 
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI äranägemisel kas parandatakse või asendatakse tervete 
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest või parandamine ole TTI hinnangu kohaselt õnnestunud, 
kasutatakse samaväärset asendust. Asendatud toode või osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud 
garantiide alusel tehtavad parandustööd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustööd/asendused ei loo alust 
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad 
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus lõpeb kogu tootele algselt antud garantiiaja lõppemisega.

6. Ettevõte Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI 
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud võõrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Šveitsis ja Ühendkuningriigis. Muudes piirkondades 
palume küsida toote jaemüügikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mõnda muud vabatahtlikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud päringute või probleemide korral pöörduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.
ryobitools.eu) või otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Märkige ära sildil olev seerianumber ja toote tüüp.

HR UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI
Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeći u pitanje zakonska prava koja se 
primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati i/ili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na našem web-
mjestu, ne uključujući dodatke za alat, sustave za skladištenje alata i rezervne dijelove, kao što je u nastavku 
navedeno („Proizvod”), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruža Techtronic Industries GmbH („TTI”), 
podložnom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku („Jamstvo”).
Jamstvo se odnosi isključivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potrošača („Potrošač”). 
Prodavači, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izričito su izostavljeni iz ovih općih odredbi 
i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike može se primijeniti drugačija vrsta dobrovoljnog jamstva za 
određene proizvode ako je ono izričito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog 
Jamstva ne ograničava zakonska prava Potrošača u slučaju oštećenja.
1. Standardno jamstvo („Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kupljen isključivo za privatnu upotrebu, ima 

razdoblje trajanja od 24 mjeseca („Razdoblje standardnog jamstva”) i valjano je od datuma kupovine proizvoda. 
Taj datum mora biti dokumentiran računom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano 
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrošači u određenim državama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete 
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost 
Proizvoda za produljeno jamstvo („Produljeno jamstvo”) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu 
www.ryobitools.eu i/ili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mjestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potrošači moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od 
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potrošaču obrađivat će se u skladu s izjavom 
o zaštiti privatnosti, koju je moguće pronaći ovdje: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda 
primitka registracije, koja se šalje putem e-pošte, i originalni račun s datumom kupovine služit će kao dokaz 
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo („Jamstva”) ograničena su na popravke i/ili zamjene neispravnog 
Proizvoda prema nahođenju tvrtke TTI ako je greška u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nije 
moguće zatražiti dodatne troškove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sljedeće:

 – oštećenja koja je slučajno, namjerno ili neoprezno uzrokovao Potrošač
 – oštećenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovoljnog održavanja
 – Proizvode koji su mijenjani ili modificirani
 – Proizvode čija je izvorna oznaka (zaštitni znak, serijski broj) uništena, promijenjena ili uklonjena
 – oštećenja uzorkovana nepridržavanjem priručnika s uputama
 – Proizvode koji nisu podložni oznakama CE/UKCA
 – Proizvode koje je pokušao popraviti neovlašteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI
 – Proizvode koji su povezani s neodgovarajućim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)
 – Proizvodi s neodgovarajućom smjesom goriva (gorivo, ulje, omjer ulja)
 – oštećenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizički uvjeti, udarci) ili stranim tvarima
 – normalno trošenje rezervnih dijelova
 – neodgovarajuću upotrebu, preopterećenje Proizvoda
 – upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova
 – dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaća, između ostalog, nastavke za odvijače, 

nastavke za bušilicu, abrazivne diskove i ploče, brusni papir i oštrice te lateralne vodilice
 – komponente (dijelove i dodatke) koje su podložne normalnom trošenju, uključujući, između ostalog, 

komplete za servisiranje i održavanje, ugljene četke, ležajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili 
prihvat, kabel, dodatnu ručku, torbu za prenošenje, brusni papir, torbu za zaštitu od prašine, cijev ispuha, 
podloške od filca, igle i opruge udarnog ključa, gumbe za otpuštanje, pogonske remene, spojku, oštrice 
trimera za živicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za 
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrećice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priključene elemente, 
mlaznice za raspršivanje, kotače, štapove za raspršivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, 
svjećice, filtre za zrak i gorivo, oštrice za usitnjavanje itd.

4. U slučaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja 
oštećenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlaštenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na 
sljedećem web-mjestu: https://www.ryobitools.eu/. Potrošači mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod 
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavača kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka može se razlikovati ovisno o državi.
Prilikom slanja Proizvoda ovlaštenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigurno zapakirati 
bez štetnih tvari (za pojedinosti pogledajte sigurnosne upute na web-mjestu https://www.ryobitools.eu/), označiti 
adresom pošiljatelja i poslati uz kratak opis oštećenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim državama 
naknadu za dostavu ili poštarinu mora platiti pošiljatelj. Obratite se lokalnom ovlaštenom servisnom centru 
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose li se takvi troškovi i na vas.

5. Proizvod za koji Potrošač tvrdi da je oštećen po primitku će biti pregledan. U slučaju potvrde oštećenja, usluge 
navedene u sklopu Jamstava po nahođenju tvrtke TTI bit će pružene kako bi se oštećeni dijelovi proizvoda 
popravili ili se zamijenili neoštećenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti oštećenja ili ako je prema 
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspješan, pružit će se istovrijedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi 
postaju vlasništvo tvrtke TTI. Svi popravci/zamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravci/zamjene 
koje provodi TTI ne označavaju produljenje ili novi početak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi 
podložni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteći će zajedno s Jamstvom koje je originalno 
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Njemačka, i to samo Potrošačima koji su izvorno kupili Proizvod. Jamstvo nije moguće prenijeti ili dodijeliti 
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom području (EGP-u), Švicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako 
se nalazite izvan tih područja, obratite se prodavaču gdje je proizvod kupljen da biste saznali primjenjuje li se 
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR
Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom možete se obratiti vašim ovlaštenim servisnim centrima (posjetite adresu 
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.



SL GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI
Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo 
neodvisno in brezplačno, velja za vsa nova električna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na 
naši spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je 
podrobneje opisano v nadaljevanju ("izdelek"), prostovoljna garancija družbe Techtronic Industries GmbH ("TTI") 
v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija").
Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot končni uporabnik za uporabo v zasebne namene 
("potrošnik"). Trgovci, podjetja za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izključeni iz teh splošnih pogojev 
garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugačna vrsta prostovoljne garancije, če je 
to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavljanje te prostovoljne garancije ne omejuje 
zakonskih pravic potrošnika v primeru okvare.
1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in začne 

veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila 
standardna garancija veljavna in izvršljiva, mora biti ta datum dokumentiran na računu ali drugem dokazilu o 
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potrošniki v nekaterih državah lahko podaljšajo standardno garancijo za nekatere izdelke po obdobju veljavnosti 
standardne garancije, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravičenost izdelkov 
do podaljšanja garancije ("podaljšana garancija") je navedena na embalaži izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eu/. Za izkoriščanje podaljšane garancije morajo potrošniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih 
dneh od datuma nakupa. Vsi potrošnikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na 
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Za dokaz o podaljšani garanciji služi 
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski pošti, in originalni račun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podaljšana garancija ("garanciji") sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka 
po presoji družbe TTI, če sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroškov ali 
nadomestila izgub ni mogoče zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

 – Poškodba, ki jo potrošnik povzroči nenamerno, namerno ali iz malomarnosti
 – Kakršna koli poškodba izdelka, ki je posledica nepravilnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrževanja
 – Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
 – Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska številka) 

poškodovane, spremenjene ali odstranjene
 – Kakršne koli poškodbe zaradi neupoštevanja navodil za uporabo
 – Izdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
 – Vse izdelke, ki jih je poskušal popraviti nepooblaščeni servisni center, ali če tega predhodno ni odobrila 

družba TTI
 – Kateri koli izdelek, priklopljen na neustrezno električno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
 – Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mešanico goriva (gorivo, olje, razmerje olja)
 – Kakršne koli poškodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizični vplivi, šoki) ali tujki
 – Normalna obraba nadomestnih delov
 – Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
 – Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
 – Dodatna oprema za električno orodje, priložena orodju ali dokupljena ločeno. Take izključitve med drugim 

vključujejo tudi vijačne nastavke, svedre, brusne plošče, brusni papir in rezila, stransko vodilo
 – Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrženi normalni obrabi, vključno z, vendar ne omejeno na 

komplete za servisiranje in vzdrževanje, krtačke, ležaje, vpenjalo, čeljusti in svedre SDS, napajalni 
kabel, pomožni ročaj, transportno torbico, brusno ploščo, vrečka za prah, izhodno cev za prah, podložke 
iz klobučevine, zatiči in vzmeti udarnega vijačnika, udarne glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila 
obrezovalnikov žive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne kljuke, ventilatorji puhal, cevi 
puhal in sesalnikov, vreča sesalnika in trakovi, meči, verige žag, cevi, priključki, razpršilne šobe, kolesa, 
razpršilne ročke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vžigalne svečke, zračni filtri, plinski filtri, rezila 
za mulčenje itd.

4. Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predložiti pooblaščenemu servisnemu partnerju RYOBI, 
navedenemu na spletni strani https://www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlašanja takoj po pojavu ali 
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potrošniki so v okviru garancije upravičeni do servisnih storitev 
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje načine:
a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravljen nakup; ali
b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/. 
Postopek je odvisen od posamezne države.
Izdelek morate pooblaščenemu servisnemu partnerju podjetja RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne 
vsebine (podrobnosti si oglejte v varnostnih navodilih na spletnem mestu https://www.ryobitools.eu/). Navesti 
morate tudi svoj naslov in priložiti kratek opis napake. V nekaterih državah mora pošiljatelj v skladu z lokalno 
prakso plačati stroške dostave ali poštnino. O tovrstnih stroških se posvetujte s predstavnikom lokalnega 
pooblaščenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru 
garancije opravljen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji družbe TTI popravljeni 
ali zamenjani. Če TTI zavrne popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspešno opravljeno, dobavi 
enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last družbe TTI. Vsa popravila/nadomestki v 
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplačni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne 
povzročijo podaljšanja ali novega začetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno 
podanih garancij v okviru garancijske dobe, ki se izteče ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI družba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemčija podeljuje 
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoče prenašati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Švici in Združenem kraljestvu. Če ne živite v 
teh območjih, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimajte o morebitnih drugih 
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLAŠČENI SERVISNI CENTER
V primeru zahtev ali težav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne pooblaščene servisne centre (obiščite 
www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Prosimo, da navedete serijsko številko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

SK PODMIENKY UPLATŇOVANIA ZÁRUKY RYOBI
Okrem zákonných práv vyplývajúcich z nákupu výrobku a bez toho, aby boli dotknuté zákonné práva, ktoré sa 
uplatňujú nezávisle a bezplatne, na každé nové elektrické náradie značky RYOBI a záhradné náradie uvedené 
na našej webovej stránke, okrem príslušenstva na náradie, systémov na ukladanie nástrojov a náhradných 
dielov, ako je ďalej uvedené v časti („Výrobok“), sa vzťahuje dobrovoľná záruka vydaná spoločnosťou Techtronic 
Industries GmbH (ďalej len „TTI“) za podmienok uvedených nižšie (ďalej len „záruka“).
Záruka sa vzťahuje len na nákupcov, ktorí nakupujú výrobky ako koncoví užívatelia v ich postavení spotrebiteľa 
(ďalej len „spotrebiteľ“). Maloobchodníci, požičovne, ako aj profesionálni koncoví užívatelia sú výslovne vylúčení 
z týchto všeobecných obchodných podmienok záruky. Pre profesionálnych koncových používateľov sa môže na 
určité výrobky uplatňovať iný druh dobrovoľnej záruky, ak je výslovne uvedený na internetovej stránke www.
ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovoľnej záruky neobmedzuje zákonné právne nároky spotrebiteľa v prípade 
chyby.
1. Za predpokladu, že výrobok je zakúpený len na súkromné použitie, má štandardná záruka (ďalej len 

„štandardná záruka“) lehotu 24 mesiacov (ďalej len „štandardná záručná lehota“) a začína plynúť dňom 
zakúpenia výrobku. Tento dátum musí byť zdokumentovaný faktúrou alebo iným dokladom o kúpe, aby bola 
štandardná záruka platná a vymáhateľná. Táto štandardná záruka sa vzťahuje len na nové výrobky.

2. Spotrebitelia v určitých krajinách môžu mať po uplynutí obdobia štandardnej záruky možnosť predĺžiť 
štandardnú záruku na výrobky, ktoré spĺňajú podmienky oprávnenosti, registráciou na webovej stránke www.
ryobitools.eu. Oprávnenosť výrobkov na rozšírenú záruku (ďalej len „rozšírená záruka“) je uvedená na obale 
výrobku, na webovej stránke www.ryobitools.eu a/alebo v príslušnej dokumentácii k výrobku na stránke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli využívať výhody rozšírenej záruky, sú povinní zaregistrovať svoje 
výrobky online do 30 kalendárnych dní od dátumu nákupu, čím získajú nárok využívať túto rozšírenú záruku. 
Všetky osobné údaje spotrebiteľa budú spracované v súlade s vyhlásením o ochrane osobných údajov, 
ktoré nájdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registrácii zaslané e-mailom 
a pôvodná faktúra s dátumom nákupu budú slúžiť ako dôkaz o rozšírenej záruke.

3. Štandardná záruka a rozšírená záruka (ďalej len „záruky“) sú obmedzené na opravu a/alebo výmenu chybného 
výrobku podľa uváženia spoločnosti TTI za predpokladu, že chyba spracovania alebo materiálu existovala 
k dátumu nákupu. Žiadne ďalšie náklady alebo straty si nemožno nárokovať. Okrem toho sa záruky nevzťahujú 
na:

 – akékoľvek škody spôsobené náhodne, úmyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebiteľa
 – akékoľvek poškodenie výrobku, ktoré je výsledkom nesprávneho zaobchádzania alebo nedostatočnej 

údržby
 – výrobok, ktorý bol zmenený alebo upravený
 – výrobok, v ktorom boli pôvodné označenia (ochranná známka, sériové číslo) zničené, zmenené alebo 

odstránené
 – akékoľvek poškodenie spôsobené nedodržaním návodu na obsluhu
 – výrobky, na ktoré sa nevzťahuje označenie CE/UKCA
 – výrobok, na ktorom došlo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez 

predchádzajúceho povolenia TTI
 – výrobok pripojený k nesprávnemu zdroju napájania (ampéry, napätie, frekvencia)
 – výrobok používaný s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)
 – akékoľvek poškodenie spôsobené vonkajšími vplyvmi (voda, chemické, fyzikálne, nárazy) alebo cudzími 

látkami
 – bežné opotrebovanie náhradných dielov
 – nevhodné použitie, preťaženie výrobkov
 – používanie neschváleného príslušenstva alebo dielov
 – príslušenstvo elektrického náradia dodávané s náradím alebo zakúpené samostatne. Takéto vylúčenia 

zahŕňajú okrem iného hroty skrutkovačov, vrtáky, abrazívne kotúče, brúsny papier a nože, komponenty 
bočných

 – vodiacich systémov (diely a príslušenstvo), ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu, okrem iného 
servisné a údržbové súpravy, uhlíkové kefy, ložiská, skľučovadlá, nástavce alebo uchytenia vrtákov pre 
vŕtačky SDS, napájacie káble, pomocné držadlá, prepravné kufríky, brúsne taniere, vrecká na prach, 
trubice na odsávanie prachu, plstené podložky, kolíky a pružiny rázových uťahovačov, otáčavé gombíky 
na pridržiavanie cievok, hnacie remene, spojky, nože vyžínačov alebo kosačiek na trávu, káblové 
zväzky, plynové lanká, hroty, ťažné kolíky, ventilátory fúkačov, trubice fúkačov a vysávačov, vrecká a 
popruhy vysávačov, vodiace tyče, pílové reťaze, hadice, spojkové armatúry, rozprašovacie trysky, kolesá, 
rozprašovacie tyče, vnútorné valce, vonkajšie cievky, rezacie linky, zapaľovacie sviečky, vzduchové filtre, 
plynové filtre, mulčovacie nože, atď.

4. Na účely záručného servisu musia byť výrobky po vzniknutí alebo rozpoznaní chyby spracovania alebo 
materiálu bez zbytočného odkladu odoslané alebo predložené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI 
uvedenému na webovej stránke https://www.ryobitools.eu/. Spotrebitelia môžu získať služby v rámci záruk od 
servisného partnera spoločnosti RYOBI
a. kontaktovaním predajcu, u ktorého bol nákup uskutočnený; alebo
b. registráciou prostredníctvom platformy služieb dostupnej na komerčnej webovej stránke spoločnosti RYOBI 
https://www.ryobitools.eu/. Dostupnosť procesu sa môže v jednotlivých krajinách líšiť.
Pri odosielaní výrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musí byť výrobok bezpečne zabalený 
bez nebezpečného obsahu (podrobnosti nájdete v bezpečnostných pokynoch na webovej stránke https://
www.ryobitools.eu/), označený adresou odosielateľa a doplnený krátkym opisom chyby. Upozorňujeme, 
že v niektorých krajinách bude musieť odosielateľ zaplatiť poplatky za doručenie alebo poštovné v súlade 
s miestnymi zaužívanými postupmi. Ak si chcete overiť, či sa takéto poplatky uplatňujú, obráťte sa na miestne 
autorizované servisné stredisko spoločnosti RYOBI.

5. Keď dostaneme výrobok, o ktorom spotrebiteľ tvrdí, že je chybný, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdí, budú 
poskytnuté služby v rámci záruky, a to opravou chybných dielov výrobkov alebo ich výmenou za bezchybné 
diely podľa uváženia spoločnosti TTI. Ak spoločnosť TTI odmietne opraviť chybu alebo ak podľa rozhodnutia 
spoločnosti TTI oprava zlyhala, bude dodaná rovnocenná náhrada. Vymenené výrobky alebo diely sa stanú 
majetkom spoločnosti TTI. Všetky opravy alebo výmeny v rámci vyššie uvedených záruk sú bezplatné. Opravy 
alebo výmeny vykonávané spoločnosťou TTI nepredstavujú rozšírenie alebo nový začiatok záruk. Vymenené 
náhradné diely podliehajú pôvodne poskytovaným zárukám a záručná lehota sa skončí súčasne so záručnou 
lehotou, ktorá bola pôvodne poskytnutá pre celý výrobok.

6. Záruky RYOBI poskytuje spoločnosť Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Nemecko, iba spotrebiteľovi, ktorý pôvodne zakúpil výrobok a nesmú byť pripísané inému spotrebiteľovi ani 
na neho prevedené.

7. Záruky sú platné v rámci Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP), Švajčiarska a Spojeného kráľovstva. 
Mimo týchto oblastí môžete kontaktovať predajcu, u ktorého sa uskutočnil nákup, a zistiť, či sa uplatňuje iná 
dobrovoľná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ STREDISKO
Všetky žiadosti alebo problémy s výrobkom možno adresovať miestnym autorizovaným servisným strediskám 
(navštívte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany. Uveďte sériové číslo a typ výrobku uvedené na etikete.



BG УСЛОВИЯ ЗА ПРИЛАГАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА НА RYOBI
В допълнение към всички законови права, произтичащи от покупката на продукта, и без да се засягат 
законовите права, които се прилагат независимо и безплатно, всички нови електроинструменти и/
или градински инструменти с марката RYOBI, посочени на нашия уеб сайт, с изключение на аксесоари 
за инструменти, системи за съхранение на инструменти и резервни части, както е описано по-долу 
(„Продукт“), са обхванати от доброволна гаранция, издадена от Techtronic Industries GmbH („TTI“) при 
условията, посочени по-долу („Гаранция“).
Гаранцията е приложима само за купувач(и), който(ито) закупува(т) продуктите като краен(йни) 
потребител(и) в качеството си на потребител(и) („Потребител“). Търговците на дребно, фирмите за 
отдаване под наем, както и професионалните крайни потребители са изрично изключени от тези 
общи условия на Гаранцията. За професионалните крайни потребители може да е приложим друг вид 
доброволна гаранция за определен(и) продукт(и), ако това е изрично посочено на уеб сайта www.ryobitools.
eu. Позоваването на тази доброволна Гаранция не ограничава законовите права на Потребителя в случай 
на дефект.
1. Стандартната гаранция („Стандартна гаранция“), при условие че Продуктът е закупен само за лична 

употреба, е със срок от 24 месеца („Стандартен гаранционен период“) и започва да тече от датата на 
закупуване на продукта. Тази дата трябва да бъде документирана с фактура или друго доказателство 
за покупка, за да бъде Стандартната гаранция валидна и приложима. Тази Стандартна гаранция се 
отнася и само за нов(и) Продукт(и).

2. Потребителите в някои държави може да имат възможност да удължат срока на Стандартната гаранция 
за Продукти, отговарящи на условията, след изтичането на срока на Стандартната гаранция, като се 
регистрират на уеб сайта www.ryobitools.eu. Допустимостта на Продуктите за разширена гаранция 
(„Разширена гаранция“) е посочена на опаковката на Продукта, на уеб сайта www.ryobitools.eu и/или 
се съдържа в документацията на съответния Продукт на адрес https://www.ryobitools.eu/. За да се 
възползват от Разширената гаранция, Потребителите трябва да регистрират своя(ите) Продукт(и) 
онлайн в рамките на 30 календарни дни от датата на покупката, за да се възползват от тази Разширена 
гаранция. Цялата лична информация на Потребителя се обработва в съответствие с декларацията 
за поверителност, която можете да намерите тук: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. 
Разписката за потвърждение на регистрацията, която се изпраща по имейл, и оригиналната фактура, в 
която е посочена датата на покупката, ще служат като доказателство за Разширената гаранция.

3. Стандартната гаранция и Разширената гаранция („Гаранции“) са ограничени до ремонт и/или замяна 
на дефектния Продукт по преценка на TTI, при условие че дефектът в изработката или материала е 
съществувал към датата на покупката. Не могат да се претендират допълнителни разходи или загуби. 
Освен това Гаранциите не се прилагат за:

 – всяка щета, причинена случайно, умишлено или по небрежност от Потребителя
 – всяка повреда на Продукта, която е резултат от неправилно третиране или липса на поддръжка
 – всеки Продукт, който е бил променен или модифициран
 – всеки Продукт, чиито оригинални идентификационни маркировки (търговска марка, сериен номер) са 

били повредени, променени или премахнати
 – всякакви щети, причинени от неспазване на ръководството за експлоатация
 – Продукти, които не подлежат на маркировка CE/UKCA
 – всеки Продукт, за който е бил направен опит да бъде ремонтиран от неоторизиран сервизен център 

или без предварително разрешение от TTI
 – всеки Продукт, свързан с неподходящо електрозахранване (ампери, напрежение, честота)
 – всеки продукт, използван с неподходяща горивна смес (гориво, масло, съотношение на маслото)
 – всякакви повреди, причинени от външни въздействия (вода, химикали, физични въздействия, удари) 

или чужди вещества
 – нормално износване на резервните части
 – неподходяща употреба, претоварване на Продукта(ите)
 – използване на неодобрени аксесоари или части
 – аксесоари за електроинструменти, предоставени с инструмента или закупени отделно. Такива 

изключения включват, но не се ограничават до, накрайници за винтоверти, свредла, абразивни 
дискове, шкурка и остриета, странични направляващи

 – компоненти (части и аксесоари), които подлежат на нормално износване, включително, но не 
само, комплекти за обслужване и поддръжка, въглеродни четки, лагери, патронник, приставка или 
приемник за SDS свредла, захранващ кабел, помощна дръжка, транспортен куфар, шлифовъчна 
плоча, торба за прах, тръба за отвеждане на прах, филцови шайби, щифтове и пружини за ударни 
гайковерти, ударни бутони, задвижващи ремъци, съединител, остриета на храсторези или косачки за 
трева, колан, кабел за газ, назъбени ножове, щифтове за теглич, вентилатори, тръби за издухване и 
засмукване, торба за засмукване и ремъци, водачи за шини, вериги за триони, маркучи, конекторни 
фитинги, разпръскващи дюзи, колела, пръскачки, вътрешни макари, външни макари, линии за 
рязане, запалителни свещи, въздушни филтри, газови филтри, лопатки за мулчиране и още.

4. За гаранционно обслужване Продуктът(ите) трябва да бъде(ат) изпратен(и) или представен(и) без 
неоправдано забавяне след появата или признаването на дефекта в изработката или материала 
на оторизиран сервизен партньор на RYOBI, посочен на следния уеб сайт https://www.ryobitools.eu/. 
Потребителите могат да получат услугите по Гаранциите от сервизен партньор на RYOBI, като:
а. се свържат с търговеца на дребно, където е направена покупката; или
б. с регистрация чрез платформата за услуги, достъпна на търговската уеб страница на RYOBI https://
www.ryobitools.eu/, като достъпността на процеса може да варира в различните държави.
При изпращане на Продукт до оторизиран сервизен партньор на RYOBI Продуктът трябва да бъде 
безопасно опакован без опасно съдържание (за подробности, моля, вижте инструкциите за безопасност 
на уеб сайта https://www.ryobitools.eu/), маркиран с адреса на изпращача и придружен от кратко описание 
на дефекта. Моля, имайте предвид, че в някои държави таксите за доставка или пощенските разходи 
трябва да бъдат заплатени от изпращача в съответствие с местната практика. Моля, консултирайте 
се с местния оторизиран сервизен център на RYOBI, за да потвърдите дали се прилагат такива такси.

5. При получаване на Продукта, за който Потребителят твърди, че е дефектен, той ще бъде проверен. 
Когато дефектът е потвърден, услугите по Гаранциите ще се предоставят чрез ремонт на дефектните 
части на продуктите или замяната им с изправни части по преценка на TTI. Ако TTI откаже да отстрани 
дефекта или ако, по преценка на TTI, ремонтът е неуспешен, на потребителя ще бъде доставен 
равностоен продукт за замяна. Замененият(ите) Продукт(и) или част(и) ще стане(ат) собственост на 
TTI. Всяка поправка/замяна съгласно горепосочените Гаранции е безплатна. Ремонтът/замяната, 
извършени от TTI, не представляват удължаване или ново начало на Гаранциите. Заменените резервни 
части са предмет на първоначално предоставените Гаранции, като срокът на Гаранциите приключва със 
срока на Гаранцията, която първоначално е била предоставена за цялостния продукт.

6. Гаранциите на RYOBI се предоставят от Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Германия, само на Потребителя, който първоначално е закупил Продукта, и не могат да бъдат 
прехвърляни или преотстъпвани.

7. Гаранциите са валидни в Европейското икономическо пространство (ЕИП), Швейцария и Обединеното 
кралство. Извън тези области, моля, свържете се с търговеца на дребно, където е направена покупката, 
за да разберете дали се прилага друга доброволна гаранция.

ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР
Всички заявки или проблеми, свързани с продукта, могат да бъдат отправяни към местните упълномощени 
сервизни центрове (посетете www.ryobitools.eu) или директно до: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth 
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Посочете серийния номер и типа на продукта, отпечатани върху 
етикета.

UK УМОВИ НАДАННЯ ГАРАНТІЇ RYOBI
Разом з будь-якими законними правами, що виникають у зв’язку з придбанням товару, і без обмеження 
законних прав, застосовуваних незалежно і безплатно, на всі зазначені на нашому вебсайті нові 
електроінструменти та/або садові інструменти марки RYOBI, за винятком допоміжних пристроїв, систем 
зберігання інструментів і запасних частин, як зазначено нижче («Товар»), поширюється добровільна 
гарантія, надана компанією Techtronic Industries GmbH («TTI»), відповідно до викладених нижче умов і 
положень («Гарантія»).
Гарантія поширюється лише на покупця(ів), які купують продукцію в статусі кінцевого користувача — 
споживача («Споживач»). Роздрібні торговці, прокатні компанії, а також кінцеві користувачі для професійного 
застосування в явній формі виключаються з цих загальних положень та умов Гарантії. До певного(их) 
товару(ів) для кінцевих користувачів для професійного застосування може застосовуватися інший тип 
добровільної гарантії, якщо це в явній формі зазначено на вебсайті www.ryobitools.eu. Застосування цієї 
добровільної гарантії не обмежуватиме законні права Споживача у разі наявності дефекту.
1. За умови, що Товар придбано виключно для індивідуального використання, стандартна гарантія 

(«Стандартна гарантія») має термін дії 24 місяці («Стандартний гарантійний термін») і починається 
з дати придбання товару. Щоб Стандартна гарантія набула чинності та мала юридичну силу, ця 
дата повинна бути підтверджена рахунком-фактурою або іншим документом, що підтверджує факт 
придбання. Також ця Стандартна гарантія поширюється лише на новий(і) Виріб(и).

2. В деяких країнах Споживачі можуть мати можливість продовжити Стандартну гарантію на відповідні 
Товари після закінчення терміну дії Стандартної гарантії, зареєструвавшись на вебсайті www.ryobitools.
eu. Інформація про відповідність Товарів розширеній гарантії («Розширена гарантія») вказана на 
пакуванні Товару, на вебсайті www.ryobitools.eu та/або наведена у відповідній документації до Товару 
за адресою https://www.ryobitools.eu/. Щоб скористатися Розширеною гарантією, Споживачі мають 
зареєструвати свій(свої) Товар(и) онлайн протягом 30 календарних днів з дати покупки. Всі персональні 
дані Споживача будуть оброблятися відповідно до заяви про конфіденційність, яку можна знайти за 
посиланням https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Підтвердженням Розширеної гарантії є 
повідомлення про реєстрацію, надіслане нами електронною поштою, та оригінал рахунку-фактури із 
зазначенням дати покупки.

3. Стандартна гарантія та Розширена гарантія («Гарантії») обмежуються ремонтом та/або заміною 
дефектного Товару на розсуд компанії TTI за умови, що дефект виготовлення або матеріалу існував 
на дату придбання. Будь-які можливі додаткові витрати або збитки не підлягають відшкодуванню. Також 
Гарантії не поширюються на:

 – будь-яку шкоду, заподіяну Споживачем випадково, навмисно або з необережності
 – будь-які пошкодження Товару, що виникли в результаті неналежного поводження або відсутності 

технічного обслуговування
 – будь-який Товар, який був змінений або модифікований
 – будь-який Товар, на якому пошкоджено, змінено або видалено оригінальне ідентифікаційне 

маркування (торговельна марка, серійний номер)
 – будь-які пошкодження, спричинені недотриманням інструкції з експлуатації
 – Товари, які не підпадають під дію маркування CE/UKCA
 – будь-який Товар, який намагалися відремонтувати в неуповноваженому сервісному центрі або без 

попереднього узгодження з TTI
 – будь-який Товар, підключений до невідповідного джерела електроживлення (сила струму, напруга, 

частота)
 – будь-який Товар, який використовувався з невідповідною паливною сумішшю (паливо, олива, 

співвідношення палива та оливи)
 – будь-які пошкодження, спричинені зовнішніми факторами (водою, хімічними речовинами, фізичними 

силами, механічними ударами) або сторонніми речовинами
 – нормальний знос запасних частин
 – неправильне використання, перенавантаження Товару(ів)
 – використання незатверджених допоміжних пристроїв або деталей
 – допоміжні пристрої до електроінструменту, наданого в комплекті з інструментом або придбаного 

окремо. Такі виключення включають, але не обмежуються, таким: біти для викруток, свердла, 
шліфувальні диски, наждачний папір і полотна, бічні напрямні

 – комплектуючі (деталі та допоміжні пристрої), які піддаються нормальному зносу, включаючи, але 
не обмежуючись, таким: комплекти для обслуговування та ремонту, вугільні щітки, підшипники, 
патрони, кріплення та держаки для свердел SDS, шнури живлення, допоміжні ручки, транспортні 
чохли та футляри, шліфувальне полотно, пилові мішки, шланги для відводу пилу, повстяні шайби, 
штифти та пружини для гайковертів, натискні головки, привідні ремені, зчеплення, лопаті кущорізів 
або газонокосарок, підвісна система, тросові дроселі, зубці, зчіпні штифти, вентилятори, вентиляторні 
та вакуумні трубки, вакуумні мішки та паски, напрямні шини, пильні ланцюги, шланги, арматура для 
з’єднання, розпилювальні форсунки, колеса, пульверизатори, внутрішні котушки, зовнішні котушки, 
ріжучі волосіні, свічки запалювання, повітряні фільтри, паливні фільтри, лопаті для мульчування тощо.

4. Для гарантійного обслуговування Товар(и) повинні бути відправлені або передані без невиправданої 
затримки після виникнення або виявлення дефекту виготовлення або матеріалу уповноваженому 
сервісному партнеру RYOBI, перелік яких наведено на вебсайті https://www.ryobitools.eu/. Споживачі 
можуть отримати передбачені Гарантією послуги від сервісного партнера RYOBI таким чином:
а. звернувшись до роздрібного продавця, де була здійснена покупка; або
б. зареєструвавшись через сервісну платформу, доступну на офіційному вебсайті RYOBI https://www.
ryobitools.eu/. Доступність такого процесу може відрізнятися в залежності від країни.
При відправленні Товару уповноваженому сервісному партнеру RYOBI він повинен бути надійно 
упакований та не мати небезпечного вмісту (докладніше див. інструкції з техніки безпеки на сайті https://
www.ryobitools.eu/), з позначкою адреси відправника та стислим описом дефекту. Зверніть увагу, що 
в деяких країнах вартість доставки або поштових витрат має бути сплачена відправником відповідно 
до прийнятої місцевої практики. Щоб дізнатися, чи передбачена така оплата, зверніться до місцевого 
уповноваженого сервісного центру RYOBI.

5. Товар, про який Споживач заявляє як про дефектний, буде оглянутий після отримання. Якщо дефект 
буде підтверджено, передбачені Гарантією послуги будуть надані шляхом ремонту дефектних частин 
виробу або заміни їх на недефектні частини на розсуд ТТІ. Якщо ТТІ відмовляється відремонтувати 
дефект або якщо, на розсуд ТТІ, ремонт виявився невдалим, буде надана рівноцінна заміна. Замінений(і) 
Продукт(и) або деталь(і) стають власністю ТТІ. Будь-які ремонт/заміна відповідно до вищезазначених 
гарантій є безплатними. Ремонт(и)/заміна(и), виконані компанією TTI, не продовжують і не поновлюють 
термін дії Гарантій. На замінені запасні частини поширюється дія первісно наданих Гарантій, а термін 
дії Гарантій закінчується разом із терміном дії Гарантії, яка була первісно надана на товар в цілому.

6. Гарантії RYOBI надаються компанією Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, 
Germany (Вінненден, Німеччина), тільки Споживачеві, який придбав Товар, і не можуть бути передані 
або переуступлені.

7. Гарантії дійсні в Європейській економічній зоні (ЄЕЗ), Швейцарії та Сполученому Королівстві. Щоб 
дізнатися, чи діє будь-яка інша добровільна гарантія за межами цих територій, зверніться до продавця, 
через якого була здійснена покупка.

УПОВНОВАЖЕНИЙ СЕРВІСНИЙ ЦЕНТР
З будь-яких питань або проблем, пов'язаних з пристроєм, ви можете звернутись до місцевих авторизованих 
сервісних центрів (відвідайте www.ryobitools.eu) або напряму до: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth 
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Будь ласка, вкажіть серійний номер та тип продукту, вказані на 
етикетці.



TR RYOBI GARANTİ UYGULAMA KOŞULLARI
Bir ürünün satın alınmasından doğan tüm yasal haklara ek olarak, bağımsız ve ücretsiz olarak geçerli olan yasal 
haklara halel getirmeksizin ("Ürün") bölümünde ayrıntılı bir şekilde anlatıldığı gibi, alet aksesuarları, alet depolama 
sistemleri ve yedek parçalar hariç olmak üzere web sitemizde listelenen tüm yeni RYOBI markalı elektrikli aletler 
ve/veya bahçe aletleri, aşağıda belirtilen hüküm ve koşullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH 
("TTI") tarafından verilen gönüllü bir garanti kapsamındadır.
Garanti, yalnızca son kullanıcılar olarak ürünleri satın alan tüketiciler ("Tüketici") için geçerlidir. Bayiler, kiralama 
şirketleri ve profesyonel son kullanıcılar, Garantinin bu genel hüküm ve koşullarından açıkça hariç tutulur. 
Profesyonel son kullanıcılar için www.ryobitools.eu web sitesinde açıkça belirtilmişse belirli ürünler için farklı bir 
gönüllü garanti türü geçerli olabilir. Bu gönüllü Garantinin ihlal edilmesi, bir arıza durumunda tüketicinin yasal 
haklarını sınırlamaz.
1. Standart garanti ("Standart Garanti"), ürünün yalnızca özel kullanım için satın alınması koşuluyla, 24 aylık 

("Standart Garanti Süresi") bir süreye sahiptir ve ürünün satın alındığı tarihte başlar. Bu tarih, Standart 
Garantinin geçerli ve uygulanabilir olması için bir fatura veya başka bir satın alma kanıtı ile belgelendirilmelidir. 
Ayrıca bu Standart Garanti yalnızca yeni Ürünler için geçerlidir.

2. Belirli ülkelerdeki tüketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Ürünler için Standart Garantiyi, 
Standart Garanti süresini aşacak şekilde uzatabilirler. Ürünlerin uzatılmış garanti ("Uzatılmış Garanti") için 
uygunluğu, Ürünün ambalajı üzerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https://www.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Ürün belgelerinde yer alır. Uzatılmış Garantiden yararlanabilmek için 
Tüketicilerin bu Uzatılmış Garantiden faydalanmak amacıyla satın alma tarihinden itibaren 30 takvim günü 
içinde Ürünlerini çevrimiçi olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tüketicinin tüm kişisel bilgileri, https://uk.ryobitools.
eu/footer-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak işlenecektir. E-posta ile 
gönderilen kayıt alındı teyidi ve satın alma tarihini gösteren orijinal fatura, Uzatılmış Garantinin kanıtı olarak 
kullanılacaktır.

3. Standart Garanti ve Uzatılmış Garanti ("Garantiler"), ürünün satın alındığı tarihte işçilik veya malzeme arızasının 
olması halinde TTI'nın takdirine bağlı olarak arızalı Ürünün onarılması ve/veya değiştirilmesi ile sınırlıdır. Başka 
masraflar veya kayıplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrıca Garantiler şunlar için de geçerli değildir:

 – Tüketici tarafından kazara, kasten veya ihmalkâr bir şekilde oluşan hasarlar
 – yanlış işlemden veya bakımın yapılmamasından kaynaklanan Ürün hasarları
 – değiştirilmiş veya modifiye edilmiş Ürünler
 – orijinal tanımlama (ticari marka, seri numarası) işaretlerinin tahrif edildiği, değiştirildiği veya çıkarıldığı 

Ürünler
 – talimat kılavuzuna uyulmaması nedeniyle oluşan hasarlar
 – CE/UKCA işaretine tabi olmayan Ürünler
 – yetkili olmayan bir servis merkezi tarafından veya TTI'dan önceden izin alınmadan onarılmaya çalışılmış 

Ürünler
 – uygun olmayan güç kaynağına (amper, voltaj, frekans) bağlı Ürünler
 – uygun olmayan yakıt karışımıyla (yakıt, yağ, yağ oranı) kullanılan Ürünler
 – dış etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, şoklar) veya yabancı maddelerin neden olduğu hasarlar
 – yedek parçaların normal aşınması ve yıpranması
 – uygun olmayan kullanım, Ürünlerin aşırı yüklenmesi
 – onaylanmamış aksesuarların veya parçaların kullanılması
 – alet ile birlikte verilen veya ayrı olarak satın alınan elektrikli alet aksesuarları. Tornavida uçları, matkap 

uçları, zımpara diskleri, zımpara kağıdı ve bıçaklar, yanal kılavuz dahil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere 
bu tür hariç bırakılan parçalar

 – servis ve bakım kitleri, karbon fırçalar, rulmanlar, torna aynası, SDS matkap ucu eklentisi veya alıcısı, 
güç kablosu, yardımcı tutamak, taşıma çantası, zımpara plakası, toz torbası, toz egzoz borusu, keçe 
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yayları, çıkıntılı düğmeler, tahrik kayışları, debriyaj, çit düzelticilerin 
veya çim biçme makinelerinin bıçakları, kuşam askılık, gaz teli, çatal dişler, çeki demiri kilit pimleri, üfleme 
makinesi fanları, üfleme ve vakum makinesi boruları, vakum torbası ve kayışlar, kılavuz çubuklar, testere 
zincirleri, hortumlar, konnektör bağlantıları, püskürtme nozülleri, tekerlekler, püskürtme çubukları, dahili 
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malçlama bıçakları vb. dahil 
ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere normal aşınma ve yıpranmaya maruz kalan bileşenler (parçalar ve 
aksesuarlar).

4. Garanti servis işlemi için, işçilik veya malzeme arızasının meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra 
Ürünler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortağına gönderilmeli veya sunulmalıdır: 
https://www.ryobitools.eu/. Tüketiciler, Garantilerin kapsamında bulunan servisleri RYOBI servis ortağından
a. satın alma işleminin yapıldığı bayi ile iletişime geçerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasında (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu aracılığıyla 
kaydolarak alabilirler; sürecin kullanılabilirliği ülkeden ülkeye değişiklik gösterebilir.
Bir Ürünü yetkili bir RYOBI servis ortağına gönderirken Ürün, gönderenin adresi belirtilerek ve arızayla ilgili 
kısa bir açıklamayla birlikte tehlikeli içerikler (ayrıntılar için lütfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web 
sitesinde bulunan güvenlik talimatlarına bakın) olmadan güvenli bir şekilde paketlenmelidir. Bazı ülkelerde 
teslimat veya posta ücretlerinin yerel uygulamaya göre gönderen tarafından ödenmesi gerektiğini lütfen 
unutmayın. Bu tür ücretlerin uygulanıp uygulanmadığını doğrulamak için lütfen yerel yetkili RYOBI servis 
merkezinize danışın.

5. Tüketici tarafından arızalı olduğu iddia edilen Ürün teslim alındıktan sonra incelenecektir. Arıza onaylandığında, 
Garantilerin kapsamındaki servisler, TTI'nın takdirine bağlı olarak, ürünlerin arızalı parçalarının onarılması veya 
arızalı olmayan parçalarla değiştirilmesi yoluyla sağlanacaktır. TTI, arızayı onarmayı reddederse veya TTI'nın 
takdiriyle onarım başarısız sayılırsa eş değer bir parçayla değişim sağlanacaktır. Değiştirilen Ürünler veya 
parçalar TTI'nın mülkiyetinde olacaktır. Yukarıdaki Garantiler kapsamında yapılan tüm onarım/değişim işlemleri 
ücretsizdir. TTI tarafından gerçekleştirilen onarım/değişim işlemleri, Garantilerin süresinin uzatılmasını veya 
Garantilere yeni bir başlangıcı teşkil etmez. Değiştirilen yedek parçalar başlangıçta verilen Garantilere tabidir ve 
Garantilerin süresi, ürünün tamamı için başlangıçta verilen Garanti süresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH 
tarafından yalnızca Ürünü ilk satın alan Tüketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanları (AEA), İsviçre ve Birleşik Krallık'ta geçerlidir. Bu alanların dışında, başka 
bir gönüllü garantinin geçerli olup olmadığını öğrenmek için lütfen satın alma işleminin yapıldığı bayi ile iletişime 
geçin.

YETKİLİ SERVİS MERKEZİ
Ürünle ilgili her türlü talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin) 
veya doğrudan aşağıdaki şekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany. Lütfen etikette yer alan seri numarasını ve ürün tipini belirtin.

EL ΟΡΟΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ RYOBI
Εκτός από τα νόμιμα δικαιώματα που προκύπτουν από την αγορά ενός προϊόντος και με την επιφύλαξη των 
νόμιμων δικαιωμάτων που ισχύουν ανεξάρτητα και δωρεάν, όλα τα νέα ηλεκτρικά εργαλεία ή/και εργαλεία κήπου 
με την επωνυμία RYOBI που περιλαμβάνονται στον ιστότοπό μας, με εξαίρεση τα εξαρτήματα εργαλείων, τα 
συστήματα αποθήκευσης εργαλείων, και τα ανταλλακτικά, όπως περιγράφονται περαιτέρω στο («προϊόν»), 
καλύπτονται από προαιρετική εγγύηση που έχει εκδοθεί από την Techotronic Industries GmbH («TTI»), σύμφωνα 
με τους όρους και τις προϋποθέσεις που αναφέρονται παρακάτω («εγγύηση»).
Η εγγύηση ισχύει μόνο για τους αγοραστές που αγοράζουν τα προϊόντα ως τελικοί χρήστες υπό την ιδιότητά 
τους ως καταναλωτές («καταναλωτής»). Οι έμποροι λιανικής, οι εταιρείες ενοικίασης, καθώς και οι επαγγελματίες 
τελικοί χρήστες εξαιρούνται ρητά από τους παρόντες γενικούς όρους και προϋποθέσεις της εγγύησης. Για τους 
επαγγελματίες τελικούς χρήστες, μπορεί να ισχύει διαφορετικό είδος προαιρετικής εγγύησης για ορισμένα 
προϊόντα, εάν αυτό προβλέπεται ρητά στον ιστότοπο www.ryotools.eu. Η επίκληση αυτής της προαιρετικής 
εγγύησης δεν περιορίζει τα νομικά δικαιώματα του καταναλωτή σε περίπτωση ελαττώματος.
1. Η τυπική εγγύηση («Τυπική εγγύηση»), υπό την προϋπόθεση ότι το προϊόν αγοράζεται αποκλειστικά για 

ιδιωτική χρήση, έχει διάρκεια 24 μηνών («Τυπική περίοδος εγγύησης») και αρχίζει την ημερομηνία αγοράς 
του προϊόντος. Αυτή η ημερομηνία πρέπει να τεκμηριώνεται μέσω τιμολογίου ή άλλης απόδειξης αγοράς, 
προκειμένου η τυπική εγγύηση να είναι έγκυρη και εκτελεστή. Αυτή η τυπική εγγύηση ισχύει επίσης μόνο 
για νέα προϊόντα.

2. Οι καταναλωτές σε ορισμένες χώρες ενδέχεται να είναι σε θέση να επεκτείνουν την τυπική εγγύηση για 
επιλέξιμα προϊόντα πέραν της περιόδου της τυπικής εγγύησης, κάνοντας εγγραφή στον ιστότοπο www.
ryotools.eu. Η επιλεξιμότητα των προϊόντων για την εκτεταμένη εγγύηση («εκτεταμένη εγγύηση») καθορίζεται 
στη συσκευασία ενός προϊόντος, στον ιστότοπο στη διεύθυνση www.ryotools.eu, ή/και περιλαμβάνεται 
στη σχετική τεκμηρίωση του προϊόντος στον ιστότοπο https://www.ryobitools.eu/. Για να επωφεληθούν 
από την εκτεταμένη εγγύηση, οι καταναλωτές πρέπει να εγγράψουν τα προϊόντα τους ηλεκτρονικά εντός 
30 ημερολογιακών ημερών από την ημερομηνία αγοράς για να επωφεληθούν από την εν λόγω εκτεταμένη 
εγγύηση. Όλα τα προσωπικά στοιχεία ενός καταναλωτή θα υποβάλλονται σε επεξεργασία σύμφωνα με τη 
δήλωση απορρήτου, την οποία μπορείτε να βρείτε εδώ https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Η 
απόδειξη επιβεβαίωσης εγγραφής, η οποία αποστέλλεται μέσω e-mail, και το αρχικό τιμολόγιο που δείχνει την 
ημερομηνία αγοράς θα χρησιμεύσουν ως απόδειξη της επέκτασης εγγύησης.

3. Η τυπική εγγύηση και η εκτεταμένη εγγύηση («εγγυήσεις») περιορίζονται στην επισκευή ή/και αντικατάσταση 
του ελαττωματικού προϊόντος κατά τη διακριτική ευχέρεια της TTI, υπό την προϋπόθεση ότι το ελάττωμα στην 
κατασκευή ή στο υλικό υπήρχε κατά την ημερομηνία αγοράς. Δεν μπορούν να ζητηθούν περαιτέρω δαπάνες ή 
απώλειες. Επιπλέον, οι εγγυήσεις δεν ισχύουν για:

 – Οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί κατά λάθος, εσκεμμένα ή από αμέλεια από τον καταναλωτή
 – Οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν που οφείλεται σε ακατάλληλη μεταχείριση ή έλλειψη συντήρησης
 – Οποιοδήποτε προϊόν έχει αλλοιωθεί ή τροποποιηθεί
 – Οποιοδήποτε προϊόν στο οποίο οι αρχικές σημάνσεις αναγνώρισης (εμπορικό σήμα, αριθμός σειράς) 

έχουν αλλοιωθεί, τροποποιηθεί ή αφαιρεθεί
 – Οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί από μη τήρηση του εγχειριδίου οδηγιών
 – Προϊόντα που δεν υπόκεινται σε σήμανση CE/UKCA
 – Οποιοδήποτε προϊόν που έχει επιχειρηθεί να επισκευαστεί από μη εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή χωρίς 

προηγούμενη έγκριση από την TTI
 – Οποιοδήποτε προϊόν συνδέεται σε ακατάλληλη παροχή ρεύματος (αμπέρ, τάση, συχνότητα)
 – Οποιαδήποτε προϊόν που χρησιμοποιήθηκε με ακατάλληλο μείγμα καυσίμων (καύσιμο, λάδι, αναλογία λαδιού)
 – Οποιαδήποτε ζημιά προκλήθηκε από εξωτερικούς παράγοντες (νερό, χημικά, σωματική δύναμη, 

τραντάγματα) ή ξένες ουσίες
 – Φυσιολογική φθορά και σκίσιμο ανταλλακτικών
 – Ακατάλληλη χρήση, υπερφόρτωση των προϊόντων
 – Χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών ή εξαρτημάτων
 – Εξαρτήματα ηλεκτρικών εργαλείων που διατίθενται με το εργαλείο ή πωλούνται ξεχωριστά. Τέτοιες 

εξαιρέσεις περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων, μύτες κατσαβιδιών, τρυπάνια, δίσκους λείανσης, γυαλόχαρτο 
και λεπίδες, πλευρικό οδηγό

 – Εξαρτήματα (ανταλλακτικά και εξαρτήματα) τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά, που περιλαμβάνουν, 
μεταξύ άλλων, κιτ συντήρησης και σέρβις, ψήκτρες άνθρακα, ρουλεμάν, τσοκ, προσάρτηση ή υποδοχή 
τρυπανιού SDS, καλώδιο τροφοδοσίας, βοηθητική λαβή, θήκη μεταφοράς, πλάκα λείανσης, σάκο αναρρόφησης 
σκόνης, σωλήνα εξαγωγής σκόνης, τσόχινες ροδέλες, πείρους και ελατήρια κλειδιών σύσφιξης, κουμπιά 
χτυπήματος, ιμάντες μετάδοσης κίνησης, συμπλέκτη, λεπίδες για μπορντουροψάλιδα ή χλοοκοπτικά, εξάρτυση, 
καλώδιο γκαζιού, λεπίδες, πείρους σύνδεσης, ανεμιστήρες, σωλήνες φυσητήρα και αναρροφητήρα, σάκους 
κενού και ιμάντες, ράβδους οδήγησης, αλυσίδες πριονιού, εύκαμπτους σωλήνες, εξαρτήματα συνδέσμων, 
ακροφύσια ψεκασμού, τροχούς, ράβδους ψεκασμού, εσωτερικούς τροχούς, εξωτερικές σπείρες, γραμμές κοπής, 
μπουζί, φίλτρα αέρα, φίλτρα αερίου, λεπίδες κοπής χορτολιπάσματος κ.λπ.

4. Για την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, τα προϊόντα πρέπει να αποστέλλονται ή να παρουσιάζονται χωρίς 
αδικαιολόγητη καθυστέρηση μετά την εμφάνιση ή την αναγνώριση του ελαττώματος στην κατασκευή ή στο 
υλικό σε έναν εξουσιοδοτημένο συνεργάτη σέρβις RYOBI που αναφέρεται στον παρακάτω ιστότοπο https://
www.ryobitools.eu/. Οι καταναλωτές μπορούν να λάβουν τις υπηρεσίες στο πλαίσιο των εγγυήσεων από ένα 
συνεργάτη σέρβις της RYOBI με τους εξής τρόπους:
α. επικοινωνία με το κατάστημα λιανικής πώλησης από όπου πραγματοποιήθηκε η αγορά ή
β. εγγραφή μέσω της πλατφόρμας υπηρεσιών που είναι διαθέσιμη στην εμπορική ιστοσελίδα RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. Η διαθεσιμότητα της διαδικασίας ενδέχεται να διαφέρει από χώρα σε χώρα.
Κατά την αποστολή ενός προϊόντος σε έναν εξουσιοδοτημένο συνεργάτη σέρβις της RYOBI, το προϊόν θα 
συσκευάζεται με ασφάλεια χωρίς επικίνδυνα περιεχόμενα (για λεπτομέρειες, ανατρέξτε στις οδηγίες ασφαλείας στον 
ιστότοπο https://www.ryobitools.eu/), θα επισημαίνεται με τη διεύθυνση του αποστολέα και θα συνοδεύεται από 
σύντομη περιγραφή του ελαττώματος. Λάβετε υπόψη ότι σε ορισμένες χώρες τα έξοδα αποστολής ή τα ταχυδρομικά 
τέλη θα πρέπει να καταβάλλονται από τον αποστολέα σύμφωνα με την τοπική πρακτική. Συμβουλευτείτε το τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις RYOBI για να επιβεβαιώσετε εάν ισχύουν αυτές οι χρεώσεις.

5. Αφού παραλάβουμε το προϊόν που ο καταναλωτής ισχυρίζεται ότι είναι ελαττωματικό, θα το ελέγξουμε. 
Μετά την επιβεβαίωση του ελαττώματος, οι υπηρεσίες στο πλαίσιο των εγγυήσεων θα παρέχονται με την 
επισκευή των ελαττωματικών μερών των προϊόντων ή με την αντικατάστασή τους από μη ελαττωματικά 
εξαρτήματα κατά τη διακριτική ευχέρεια της TTI. Εάν η TTI αρνηθεί να επιδιορθώσει το ελάττωμα ή εάν, κατά 
τη διακριτική ευχέρεια της TTI, η επισκευή αποτύχει, θα παρασχεθεί ισοδύναμο ανταλλακτικό. Τα προϊόντα 
ή τα εξαρτήματα που αντικαταστάθηκαν θα περιέλθουν στην ιδιοκτησία της TTI. Οποιαδήποτε επισκευή/
αντικατάσταση στο πλαίσιο των παραπάνω εγγυήσεων παρέχεται δωρεάν. Οι επισκευές/αντικαταστάσεις 
που πραγματοποιούνται από την TTI δεν αποτελούν επέκταση ή εκ νέου έναρξη των εγγυήσεων. Τα 
ανταλλακτικά που αντικαταστάθηκαν καλύπτονται από τις εγγυήσεις που είχαν αρχικά δοθεί και η περίοδος 
εγγύησης λήγει με την περίοδο εγγύησης που είχε αρχικά δοθεί για ολόκληρο το προϊόν.

6. Οι εγγυήσεις RYOBI παρέχονται από την Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Γερμανία, 
μόνο στον καταναλωτή που αγόρασε αρχικά το προϊόν και δεν επιτρέπεται να μεταβιβαστεί ή να εκχωρηθεί.

7. Οι εγγυήσεις ισχύουν για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο (ΕΟΧ), την Ελβετία και το Ηνωμένο Βασίλειο. 
Εκτός των περιοχών αυτών, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής όπου πραγματοποιήθηκε η αγορά για να 
μάθετε αν ισχύει κάποια άλλη προαιρετική εγγύηση.

ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΣΕΡΒΙΣ
Για οποιοδήποτε αίτημα ή πρόβλημα με το προϊόν μπορείτε να απευθυνθείτε στα τοπικά εξουσιοδοτημένα κέντρα 
σέρβις (επισκεφθείτε τη διεύθυνση www. ryobitools.eu) ή απευθείας στη διεύθυνση: Techtronic Industries GmbH, 
Max Eyth Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Αναφέρετε τον σειριακό αριθμό και τον τύπο προϊόντος που 
αναγράφονται στην ετικέτα.



EN EC DECLARATION OF CONFORMITY

Angle grinder
Brand: RYOBI | Manufacturer1 | Model number2 | Serial number range3

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European 
Directives, European Regulations and harmonised standards4

Authorised to compile the technical file:5

FR DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ

Meuleuse d’angle
Marque: RYOBI | Fabricant1 | Numéro de modèle2 | Étendue des numéros de série3

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, que le 
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives 
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées4

Autorisé à rédiger le dossier technique:5

DE EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Winkelschleifer
Marke: RYOBI | Hersteller1 | Modellnummer2 | Seriennummernbereich3

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend 
erwähnte Produkt allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, 
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht4
Autorisiert die technische Datei zu erstellen:5

ES DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

Rebarbadora
Marca: RYOBI | Fabricante1 | Número de modelo2 | Intervalo del número de serie3

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el 
producto mencionado a continuación cumple con todas las disposiciones relevantes 
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos4

Autorizado para elaborar la ficha técnica:5

IT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Smerigliatrice angolare
Marca: RYOBI | Ditta produttrice1 | Numero modello2 | Gamma numero seriale3

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che 
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle 
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati4
Autorizzato per compilare il file tecnico:5

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Haakse slijpmachine
Merk: RYOBI | Fabrikant1 | Modelnummer2 | Serienummerbereik3

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder 
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese 
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen4

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:5

PT DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Afiadora angular
Marca: RYOBI | Fabricante1 | Número do modelo2 | Intervalo do número de série3

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade 
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposições aplicáveis das 
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da União Europeia4

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:5

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vinkelsliber
Brand: RYOBI | Producent1 | Modelnummer2 | Serienummerområde3

Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet nævnt nedenfor opfylder 
alle de relevante forskrifter i de følgende europæiske direktiver, europæiske 
forordninger og harmoniserede standarder4

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:5

SV EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE

Vinkelslip
Märke: RYOBI | Tillverkare1 | Modellnummer2 | Serienummerintervall3
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som nämns nedan 
uppfyller alla relevanta föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska 
förordningar och harmoniserade standarder4

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:5

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Kulmahiomakone
Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja1 | Mallinumero2 | Sarjanumeroalue3

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen täyttävän seuraavien 
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki 
asiaankuuluvat vaatimukset4
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:5

NO CE-SAMSVARSERKLÆRING

Vinkelsliper
Merke: RYOBI | Produsent1 | Modellnummer2 | Serienummerserie3

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor 
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske 
forskrifter og harmoniserte standarder4

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:5

RU ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ EC

Угловая шлифовальная машина
Марка: RYOBI | Изготовитель1 | Номер модели2 | Диапазон заводских номеров3

Со всей ответственностью как производитель заявляем, что нижеупомянутое 
изделие отвечает всем соответствующим положениям следующих европейских 
директив, европейских регламентов, а также гармонизированных стандартов4

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:5

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

Szlifierka kątowa
Marka: RYOBI | Producent1 | Numer modelu2 | Zakres numerów seryjnych3

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt opisany w 
sekcji „Specyfikacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych poniżej 
dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm zharmonizowanych4

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:5

CS ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Ruční rozbrušovačka
Značka: RYOBI | Výrobce1 | Číslo modelu2 | Rozsah sériových čísel3
Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že níže uvedený 
výrobek splňuje všechna příslušná ustanovení evropských směrnic, evropských 
nařízení a harmonizovaných norem4

Pověření ke kompilaci technického souboru:5

HU EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATA

Sarokcsiszoló
Márka: RYOBI | Gyártó1 | Típusszám2 | Sorozatszám tartomány:3
Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy az alább 
említett termék megfelel a következő európai irányelvek, szabályozások és 
harmonizált szabványok vonatkozó rendelkezéseinek4

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:5

RO DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

Polizor unghiular
Marcă: RYOBI | Producător1 | Număr serie2 | Gamă număr serie3

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că produsul 
menționat mai jos îndeplinește toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii 
Europene, ale Regulamentelor UE și standardele armonizate4

Autorizat să completeze fişa tehnică:5

LV EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Leņķa slīpmašīna
Zīmols: RYOBI | Ražotājs1 | Modeļa numurs2 | Sērijas numura intervāls3

Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka tālāk norādītais produkts izpilda 
visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, Eiropas regulu un harmonizēto 
standartu prasības4

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:5

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis šlifuoklis
Prekės ženklas: RYOBI | Gamintojas1 | Modelio numeris2 | Serijinio numerio diapazonas3 

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad toliau minimas gaminys 
atitinka nurodytus Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius 
standartus4

Įgaliotas sudaryti techninį failą:5

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ketaslõikur
Mark: RYOBI | Tootja1 | Mudeli number2 | Seerianumbri vahemik3

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite kõigile 
asjaomastele sätetele4

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:5

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna brusilica
Marka: RYOBI | Proizvođač1 | Broj modela2 | Raspon serijskog broja3

Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod naveden 
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljedećih europskih direktiva, 
europskih uredbi i usklađenih normi4
Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:5



SL ES-IZJAVA O SKLADNOSTI 

Kotni brusilnik
Znamka: RYOBI | Proizvajalec1 | Številka modela2 | Razpon serijskih številk3

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni 
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih 
uredb in harmoniziranih standardov4

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:5

SK ES VYHLÁSENIE O ZHODE

Uhlová rozbrusovačka
Značka: RYOBI | Výrobca1 | Číslo modelu2 | Rozsah sériových čísiel3
Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že dolu uvedený výrobok 
vyhovuje príslušným ustanoveniam nasledujúcich európskych smerníc, európskych 
nariadení a harmonizovaných noriem4

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:5

BG СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Ъглошлайф
Марка: RYOBI | Производител1 | Номер на модела2 | Обхват на серийни номера3

Като производител декларираме на своя лична отговорност, че продуктът, 
посочен по-долу, отговаря на всички съответни разпоредби на директивите и 
регламентите на Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу4

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:5

UK СЕРТИФІКАТ ВІДПОВІДНОСТІ ВИМОГАМ ЄС

Кутова шліфувальна машина
Марка: RYOBI | Виробнк1 | Номер моделі2 | Діапазон серійного номеру3

Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче пристрій 
відповідає всім чинним положенням директив ЄС, Європейських норм та 
гармонізованих стандартів4

Дозвіл на складання технічного файла:5

TR CE UYGUNLUK BEYANI

Açili taşlama makinesi
Marka: RYOBI | Üretici1 | Model numarası2 | Seri numarası aralığı3
Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, aşağıda belirtilen ürünün 
aşağıdaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve uyumlaştırılmış standartların ilgili 
hükümlerini yerine getirdiğini beyan ederiz4

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:5

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ 

Γωνιακοσ τροχοσ
Μάρκα: RYOBI | Κατασκευαστής1 | Αριθμός μοντέλου2 | Εύρος σειριακών αριθμών3

Δηλώνουμε, με αποκλειστικά δική μας ευθύνη, ότι το παρακάτω αναφερόμενο 
προϊόν πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων4

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:5

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
mentioned below 

Angle grinder
Brand: RYOBI
Model number: RAG18X125
Serial number range: 50425801000001 - 50425801999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as 
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the 
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021, 
BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021,  
BS EN IEC 63000:2018

 

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality – Asia
Winnenden, May 24, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow Bucks SL7 1YL
UK

1 Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RAG18X125

3 50425801000001 - 50425801999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,  
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,  
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021,  
EN IEC 63000:2018

  
 Todd Chipner
 Senior Vice President, Quality – Asia
 Winnenden, May 24, 2024

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU	 RYOBI	является	товарным	знаком	компании	Ryobi	Limited,	используемым	по	лицензии.
PL	 RYOBI	to	znak	towarowy	firmy	Ryobi	Limited	i	jest	używany	zgodnie	z	udzieloną	licencją.
CS	 RYOBI	je	ochranná	známka	společnosti	Ryobi	Limited	a	její	používaní	podléhá	licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO	 RYOBI	este	o	marcă	comercială	a	firmei	Ryobi	Limited	și	este	utilizată	sub	licenţă.
LV		 RYOBI	ir	Ryobi	Limited	preču	zīme	un	tiek	izmantota	saskaņā	ar	licenci.
LT		 „RYOBI“	yra	„Ryobi	Limited“	prekės	ženklas,	naudojamas	pagal	licenciją.
ET RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR	 RYOBI	je	žig	tvrtke	Ryobi	Limited	i	koristi	se	po	licenci.
SL	 RYOBI	je	blagovna	znamka	družbe	Ryobi	Limited	in	se	uporablja	na	podlagi	dovoljenja.
SK	 RYOBI	je	ochranná	známka	spoločnosti	Ryobi	Limited	a	používa	sa	na	základe	licencie.
BG	 RYOBI	е	търговска	марка	на	Ryobi	Limited	и	се	използва	под	лиценз.
UK	 RYOBI	є	товарним	знаком	Ryobi	Limited,	і	використовується	за	ліцензією.
TR	 RYOBI,	Ryobi	Limited	şirketine	ait	olup,	lisans	altında	kullanılan	bir	ticari	markadır.
EL Το	RYOBI	αποτελεί	εμπορικό	σήμα	της	Ryobi	Limited	και	χρησιμοποιείται	μετά	από	χορήγηση	άδειας.



BACK PAGE

961075841-01B

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow Bucks SL7 1YL
UK




